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PREFACE. ^^^ 



A book, especially an elementary book, ongbt to speak for itself^ and thns 
a preface to this " Practical Guide " ivould seem to be superfluous, if the author 
did not think it his duty to advance some hints concerning some of its contents, 
and the arrangement and use thereof. There is naturally nothing new in this 
book ; grammatical rules do not change, and their application cannot but be in 
accordance with the language in speaking and writing. Self-evidently the 
Crerman language offers no exception to this rule ; but it has peculiarities and 
features which make its acquisition somewhat difficult to the English-speaking 
American who is desirous of conversing in it at home and abroad. There is, 
for instance, the pronunciation, the gender, the syntax, the idiomatic expression, 
the classification of nouns and verbs, and many another particular inherent in 
the genius of the language, which appear to rise, each and all of them, as 
obstacles difficult for the student to overcome. In this book, however, they are 
treated and arranged in such a manner as to render the study of Crerman com- 
paratively easy ; the reader will notice this by merely superficially glancing over 
the pages of the book, and the student will find it verified by the rapid progress 
he is sure to make in his studies. And as for the teacher, he will find various 
remarks and suggestions quite familiar to Mm, inasmuch as they surely have 
occurred to him, in Ml or in part, in his public profession and private contem- 
plation, without having been touched upon in any other elementary book. Thus 
he wiU be pleased with the pronunciation added to each word, and warranting 
correctness in reading ; the grammatical rules, though simple, in form and com- 
paratively few in number, still completely covering the whole ground ; the various 
tables and lists, to be used for reference as well as for information ; the collec- 
tion of phrases and dialogues, arranged with due regard to the peculiarities of 
the language and the needs of the student at home and abroad ; the vocabulary 
with nouns classified according to gender ; the English and Crerman proverbs in 
their mutual adaptation ; and finally the practical rules and indications to deter- 
mine the gender of the nouns, explained and exemplified in the vocabulary 
(containing about five thousand words) by the '^ classification of the nouns 
according to gender,'' the three genders on the same piage and in alphabetical 
connection and succession. 

The author hopes in this way to meet the wishes and expectations of both the 
teachers and students, and therefore recommends his " German for Americans" 
to the favor of the American friends of the German tongue. 



Fhiladelphiaj May, 1889, 
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INTRODUCTION. 



THE ALPHABET OF THE GERMAN LANGUAGhE. 

«ii(Aa) »((Bb) CS:c(Cc) 3)l(Dd) «c(Ee) 9f(Ff) «0(eg) 
»|(Hli) 3t(II) 3i(Jj) ir!(Kk) 8I(L1) Km (Mm) 9^ii(l!iii) 
O (0 o) 9p (Fp) C q (Q q) ft r (B r) @ f 9 ff § (S s 88 82 or ss) 
Xi(Tt) tttt(Un) «ti(yT) »to(Ww) Ir(Xx) 9J(Y7) 8j(Z«). 

The pronunciation (sound) of these letters is as follows : — a like a in father; 
t like a in fate; i like ee in meet; n like oo in boot; | (yott) Uke y in j^ear; g like 
g in ^o^; (, t^, g, |i, t^ as if sounded with the a in fcUe^ hence ha, da, etc. ; c the 
same hut sharp : tsa ; f, I, m, tt, 0, fr as in English ; 1^ like h in harvest; t with 
the same vowel sound, as in ka-hin; q like coo in cool; t like er in error; H like 
/ (fow) ; to like the English v with the vowel sound of a in fate (va); f = ika; 
t^ (as vowel = ee, and as consonant = j) has the original Greek designation of 
Ypailon; and 3 like ts in Aearfs is called tsett. 

Now read the Grerman alphabet according to the Grerman pronunciation. 
SI (father), SB (fete), (J (tsa), D, (J, g, ®, $, 3, i«, 2, m, % D, % Q, ffi, <B, Z, U, 
35, SB, $,3,3* Accordingly the 

KEY 

to the pronunciation of German words, in conformity with the ahove, is in this 
book as follows : — 

I. VOWELS. 

fit Uf 9la (long) : a = father ; %, a (short) : a = ask ; Qat, gar ; bantt, dan. 

Q^,t " a = fate ; short : a ; short : e = kettle ; Ut, dar ; cr-bcn, ar^-hen. 

3, t " ee = meet ; short : i = in ; ti'r, deer ; bin, bin. 

O, " 6 = old ; short : o = not ; »or, for ; »ofl, folL 

Ur It " 00 = pool ; short : u = bull ; gut, goot ; jum, tsi^im. 

5ti, tti " 1 = niine ; fRain, rin ; always long. 

C^i, ei " the same i ;• 33ftl, bil ; always long. 

S, He, ft " ai = chair ; short : a = met ; SBa'r, bair ; |>at-tc, hat^-te. 

flUf aity always like ou in otUj somewhat subdued : auf, ouf. 

Stt, JkUf and ^u, tn, like oi in oil: 8aufc, loi^-fe ; dnlt, oi^le ; bcugen, boi^-gen. 

Note. — The accent (^) following the syllable, as in hat''-te, loi^-fe, oiMe, 
boi^-gen (see above), indicates that the accent falls on that syllable. 

(5) 
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35/ H# it, like ee in bee, see = i^m, toix, bte ; eem, veer, dee. 

6, can be pronounced by giving the lips a round form and in this position ntter 

a sound like t, when the proper sound of o will be produced. It is similar to 

the English i in girl, air, whirl, and u in hurt, and will be marked, when long, 

\, and short i in this book = j6ff n, bofc ; i''-fen, bi^-ze. 
% n requires the same position of the lips and the attempt to pronounce ee long or 

f short (in). The former is marked U, and the latter i = iiber, biitttt ; U^-ber, din. 

II. CONSONANTS. 

8 differs only at the end of a syllable from the English b, being then pronounced 
like i> (©fib = vip). 

il (tsa), before e, i, y = ts; before a, o, t* = A;; met with only in words of foreign 
origin (central = tsen-traF ; (Jowent = kon^-venf). 

iS%, Cit* (1) -A-t the beginning of a word (a) of French derivation like sh (Ubrttabc = 
sha-ra''-da), and {Jb) from other languages and before a consonant like I (Ubama- 
Ifon = ka-mai-'-la-on^; (Jbtottif = kro^-nik). (2) In the middle or at the end 
of a word : after a, o, U, e, i, y, ei, ev and du, harder than the German j, and 
softer than the German g, with a strong leaning toward the former ; and after 
a, 0, u, au like the Scotch ch in Loch (Lomond). We mark the former h (2^i)d^« 
itx^tVL — tihMer-hen''), and the latter eh (S3«(J = booch) ; f| before f like k 
(5l*fcl = ak^-sel ; 0*« = oks). 

The tt (only in the middle and at the end of a word) stands for hk (9{o(f = rokk ; 
bacfett = bak^-ken) ; never preceded by a consonant. 

^ the same as in English, but hard at the end of a syllable or word ($Mttb = hunt). 

like g in good; but in some parts of Germany like \ and ch at the end of a 
word or syllable (gutig = gu^-tih ; 2ug «nb Jrug = looch unt trooch). Preceded 
by the letter n it has the same value as ng in thing = ^ing. 

1^, 1^ is only aspirated at the beginning of a syllable, as in English ($ut^ hoot) ; 
at the end of a grammatical syllable (fiffj-cn = gah^-en) it should not be aspi- 
rated at all, but where, in writing, the syllables are so divided as to carry the 
I to the next syllable, it becomes a feeble aspirate (gc-|>en, ga^-hen). Still we 
read gah^-en. Preceded by a vowel and followed by a consonant, it has no 
sound at all, but merely serves to indicate that the vowel is long. [See above : 

3!l, ili, ie.] 

1^, f is always sounded, l)oth after it (3?attf = bank) and before it (5lnafl = knal). 

% n always plain N, n; but when followed by g it sounds like ng in song, and 
never like ng in finger. 

C/ 1| (koo) has but one sound, viz., kox c hard. It never occurs by itself, but is 
always followed by n, which two letters are then pronounced like fill (Quelle = 
kvaF-le ; quer = kvar). In foreign words the foreign pronunciation is retained. 

fa, X has always a sharp sound like the rough, rolled, dental, initial B,rm Eng- 
lish (^Rarttfltett = ra^-ree-tai^-ten ; grtebrtdj = freeMrih). 

@# \f % 6/ ^. Mark : @, f (used only at the beginning of a syllable), is soft like 
the English z (©attb = zant ; ffl^r = zar) ; f after a consonant has also a soft 
sound (Sinfr =r lin^-ze ; ?lmffl = am^-zel), except after h, i^, and p (iJrbfr = 



arp'-se; Sl(Jfr = ak^-se ; @t0pffl, see below), but the end syllable fal always 
reads zal ; ff is invariably sharp (ejfen = as^-sen), and more so is § (f§) in one 
sound (bA§ = dass), which always occurs at the end of a syllable. So does 9 
(ba0 = das ; badfclbr = das-zaK-be) with the simple hard sound of the f . 

9p, jp sounds almost like ahp at the beginning of a syllable ((Spiel = shpeel) ; 
but in the middle or near the end of a word or syllable it resumes its original 
character (SBcfpr = vas''-pe). The same rule applies to 

«t fl (®tabt = shtat ; 2i^ = list ; ©tiipfel = shtip^-sel). 

^i^, fi^ == 8h, For instance : @(^af = shaf ; raf(^ = rash. 

%, i and Xh tj are pronounced t (Zffdi — tat). In the naturalized words with 
the termrnation ttott/ the t sounds like is (Nation = nat''-see-5n'' ; yextion = 
port^-see-6n^). The new orthography drops the | after t in nearly all words 
with tIJ. 

fB, H occurs only in few Grerman words, where it is pronounced like / {^aitx = 
fa^-ter ; »icl = feel), but it assumes the original sound of v (to) in originally 
foreign words (S5aff = va^-ze ; (2h>angf Itum = a''-van-ga''-li-ijm'') ; if they, how- 
ever, terminate in H, the sound of/ is preferred (9Woti» = mo-teef ; hxM = braf ; 
SRtVO = nerf ). 

SB is like the English v (totfl = vill ; toflt = vUr). 

Vf/ <if = Pf (3Jfcntttng = pfen^-ning ; 5!opf = kopf ). 

|JJ, p^ = ph (5)(^antom = fan-tom''; Wlo^op\)\t = feeMo-zo-fee^). 

Instead of double z (§)) i^, preceded by a vowel, is used (^ro9 = trots) ; the simple 
3 interchanges with ^ in naturalized foreign words {^tntntx = (Sent^'-ner)* 



READING EXERCISES. 

I. CONSIDEBINQ THE VOWELS. 

% a; a.— Slflr, 53flb, (&f)ax, T>a, gaH ®At, ^aax, ^a})x, Staf^tt, Zo^n, ^a\, ^a% 
9)aar, Zlml, ffiati), ^aat, <Btaax, ^a^(ttx), ©a^I, 3flbm 

% a; a.— Slit SBad, Damm, gaO, ®a% {>aft ^ad^{t), Staxl, 8anb, ^ann, ^axx, 
9Jfapf(e), Quart 9'lattb, ©acf, ©tabt, 2Balb, 3a(f^(cn). 

(&, c; a.— S3ee^r(e), Der, (5r, ge^I, ®eb^(cn), ^err, 3eb^(cr), 5!e^K(c), 8c^m, ^ttx, 
yferb, Quer, g^le^, ^ee, Z\)ttx, fBtffx, 3ejn. 

(J, r; e, a.~S3ett X)f«, Clf, gca, ©elb, $frr, 3e^t, 5!frr, Se^t ^tn\6}, 9?et 9Jc|l, 
Ctueri(c), «Refl, ©flbjl, ©perf, @tfn(c), ®(*rf(f, 3:cn^n(c), IBcr-, ©fft, Xerrcd, 3crt* 

3. t; ee.—Sier, DIr, 8rie^0(e), ®icr, Sgel, 3N/ ^ntc, fitcb, !Wtr, SRit, WK^), 
<Bit, Zt)itx, mtx, mtn, SitU 

% I; i.— S3m, Dtcf, gllnf, mun, -Ptn, 3rr, 5ltnn, 2ip^p(e), Quit, S'liff, @ifc 
@pin^n(f), ®tri*, @*impt Slritt 2Binb, 3ip^f(cl)- 

£), o; 0.— 55rob (53rot), (i\)xt>m, Dom, grob, ®ot^^(fl), $ob, 3o(l, 5!o^r, So^tt, 
!Wonb, Si^ot^, O^(fctt), 3)oI, Ctuor(e), 3'lo^, @op!?^(a), ©po^^r, ©tog, @(Jott, Jon, 2:(>or, 
SBor, ©0^1, 3«>n^(<)* 

£), o; o.— 53otttt, (lon^(to), Dorf, gor(l, ®ctt, ^olg, 5!lo^ So*, !Worb, 9?o*, yot, 
Cttton, gflojl, @ott^tt(c), ©pott, @troI(J, ©d^roff, 3:oa, JBott, ®ott^n(e), glorf, 3oni* 
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fflu*, 9lu, JJfu^I, Sflu^m, <BW(t), ©pu^l, (5tu(^l, (5*ur, (^c^nui, Zf)un, S^^K^)* 
n, u; i^->^unt, Dumm, Srucf^t ^unfl, {>ult), ^ur), 2\x^i, ^unb^ 9{tt(, Vfttiib, 

9lumpf, <B\i<iH, ©piicf. (5tun^D(f), ©c^ulb, Slrupp, Ulf, ®ur^|(el), 3un^ 

% oi; L-2li*^(en), 33ot, goif*, ®at§, f>at, iloi^(fcr), iaib, ^aU. diain, (@ai^)» 
di, et; L— Set(, Detn, (Si, Sleig, ®etfl, ^et(, jtietn, Srtnt, ^tin, 9tti!b, f^il, 

ffi^tin, ^til, ©pei^(cr), <Btm, (Bdftit, Zi)tii, ^tiV(^tn), mtib, Qtit 

^,6*5 ai.-Sl>r^(e), 335r, t&'n{t), m'r{t), t>a'{nn), iha^m(er), 2a^(«t), 

!Wab^((|^en), !Raa>|l, ?Jar^(cf>ctt), gfla^D(er), ®a9^(e), ^pat, @ta^b(e), (^4^a^(len), X^- 

^, a; (e), a.- ^KKw), »(at't(er), Da*^(eT), gla«'(e), mdi'K^), t>&x%t), m'- 
Ke)/ 2on'b(eT), ^m'n(tx), mt'x(in), W^iitx), ©a^'(f), (^p&'fCO/ ®taia(f), 
©*ranr(e), 2:ap^p(tW), ©an(er), 

9(11, au; on.— 9[u, Saum, Daurr, grau, (Blarxht, $aud, 3au^((|»e), ihattt Sau^^, 
tf^attt ^u, 9lat»(, <SauI, (Staub, ^<if\a\x^, Zau, 3aum. 

Su, 5u, du, fu; oi.— iiu'gf.re^ ^u'geln, 9llau'mf 5 (©Sulf ; (Jik3J, (Jugen^ (fti'- 

3b, i^^, if; ee.— Siet, Dieb, ©ier, |>teb, 3N/ ^nte. Steb, 9?ie, ©(bier, 3im 

&. '^ Umy, f [long].-iSyf(fn), g3i>^f(e), (iWx(t), dxWm)^ «>ort, it0'i% 

m^m), w6Yx(t), mtr(i^), murxit), ecben, zn'nw. 

&* «i Pwrg]; i [8hort].-I)5r^f(er), ®m{tx), t>ex'n{tx). 

t ii [IflUfi]; U [long].-23rii'b(e), gru^, ®ii^Ke). WCflel), 3ii'(tett), iKi'(bel), 

U,ii [furg]; 1 [short].— SBun^Cfl), 1:riicf'(en), m^'i^t), ®xul^'{t), m't(t), 
3fir^(den), iliirg^(Ii4), m>^(e), 9Jae^(li*), Wi>'(f), aiiirCifi), (^iin'(bf), (5tiicf'(f), 

II. CONSIDEBING THE CONSONANTS. 

23, b.— 33lf*; iJirb, 8fib, ©fib, mth, f>teb, girb, Db, aub, fib, Strfib* 

d, cf>, cf»— (Jen-fur', (Je'-rf«, (Ji-ca'-bc, (Ji'-ce*ro; dan-can, da-non; (Jon-wnt 

(£ur, du'.pi'bo'; (J»'.p«rn, (Jv^-rw«; (J^al-ba'-rr, dbnfl, (Ufauf-fee'j 9^i4^Ki0)/ f>i|'- 

lt4^; 95ud»^|la-bf, ?Jra(<^t, 9?o4, 9^aucf>; t)fcfe, OJerf, @acf, 
D, b,— !Dau'-mfn, Diinn; ^anb, Sanb, !Wunb. 
®r 0.— ®ut, ®ott, ®rab, ®olb, ©e^nug', ®f-rau'*mt0, 
|), ^.— |)ab, |)ut, |)au«; 'Cet^'-nen, gleb'-en, (Se^'-en; dtan\^, dttiff, fHW-xi^ 
5t, f.— 5talb, kloi^, 5hanf, 5!orf ; 9liicf''.fft)r, ^riicf'-en-fopf, 
9?, n.— 9?fn'-nfn, 9?eu'-Itng, 9?i'-bf'Iun0'-fn, 9?eu'-f-rung'-fn, 
jQ, q — £Xuab'-bf, jQual, Cluacf^fal'-bfr, jQua-braK, JQua»ran-tai'-ne» 
fR, x.—fRoti^, 9luMbf, fRaub, Sllau'-bfT; 5?ra'-mer, ^er-un'-ter. 
®, f, IT/ g, «.— <&afg, ea(^(f), (Sim'-fon, (5obn; SBtn'-fen, (^an^fe, Jriib^-fal, 

®f-fcbreib'-|el, Sln'-bana-fel, (5lMe, *op'.fa, ©ir'-fe ; Slffe, gaT-fer, fRur-fen, Jof'- 

ftn; 2a*«, gut^'-fej (Sfrut, (Scjug, gag, gletg,glug5 £oo«, ?Woo«, 9ltei0, baH«Ib(t), 

ba.felbfl^ 

€p, fp.— ®pag, (gpnnb, (©pttttj, ©proffej dfrr, Slafprl, (»f-lifp'-fl, !Wifprt ®e- 

fpen^^ f>ofpi-tol^ 



@t. It— ©tall, ©trafe, (©tonb, ^ixandf*^ fO^txn, ^n^i^,Sti>^^'hat; Snifl, Tiux% 

<5*/ f*.— <S*aU, ®*rd, ®i]JIof ; glafcfjf, ©fifi^Jr ; aiofcj, ®e*natf*^ 

3:, t— 3;onb, Zen, Zl)on, Zt^a^Atx, Z^fux, Ztfox*^ aftion', Scftion', DprroHon^ 

35, »♦— ««^«ier, 8et^.tcr, ©r-wtMrr, »iej^, S5iel, SSogfl, SSoIf-, 5«'-bel, »rat), 

9f, Pl—ffa% 3)funb; |)o»)fett, Staxp^n^ 9Jo|)f, ©ttumpf* 

W. P(u— WaUny, Wan-tafl^ 9W'\t, yWrg'-ma, WtMi>)|), 3)M'-rt<>if/ 

3' $•— 3«tt^W/ 3^*'^<>'-"'' Df-iem^'-bcr, ?JTO-|ent^ fUt^^t^ [see rale on g] ; 
3«fl^ 3iff«r^ 3ttfelj »ron'-jf, yo-lt-iti^j Dif-fc-rrnj^ Di|l(m^^ 9lo-«§^ 



DECLENSION OF NOUNS AND THE ARTICLE. 

There are three genders, viz., masculine, feminine, nenter (mdnnli^, man^- 
li^— tvdftyUftl, Tlp^4S]^£d[|H4l, zah^-lih)^ and three kinds of declension, viz., the 
strong, the feeble, the mixed declension (btc flarfr, bir fc^ttac^e, btc gcmifcbtr DttiU 
nation, dee shtar^-ke, dee shvach^-e, dee ge-mish^-te dakMi-nats^-ydn). llie noon, 
both in singular ((Jinja JI, in^-tsal) and in plural (!We$r|flW/ mar^-tsal), appeals in 
a sentence in either of the four different forms— called Cases (gafle)— 

Dfontinatii^ {first case^ answering the question "who'*— toer? — or "which" — 

(Btniti^ (second case, " " " "of whom"— tofifen?— or "of 

which"— »f (fen?) 

t> a th (third case, " " " "to whom" — toem?— or "to 

which"— wcm?) 

Mttu^ath (fourth ease, ** " " "whom"— torn?— or "which" 

tt)a0?) 

STRONG DECLENSION. 





SINGT7LAB. 




MascuUne. 


Feminine, 


Neuter, 


U Dfr i>vLnh, the dog. 

2. Drd ^unb'Cd, of the — . 

3. Dem $unb-f , to the — . 
4* Dm f>unb, the — . 


Die. $anb, the hand. 
Der t>ant), of the — . 
Der ^anb/ to the — . 
Die ^anb, the — . 


Dad Sanb, the land. 
Dc«2anb-f«, of the— . 
Dem 2anb-f , to the — . 
Dod Sanb, the — . 



PLITEAL. 



1* Die $unb-r, the dogs. 

2. Drr $imb-t, of the — . 

3, Dm 4^unb-m, to the — 
4* Die ^nnr>'t, the — . 



Dtr $anb-r, the hands. 
Df r ^anb-f , of the — . 
Dm $anb-en, to the — . 
Die |)anb-e, the — . 



Die 2anber, the lands. 
Der ganber, of the — . 
Den i*anbern, to the — . 
T}it Sanber, the — . 



Such being the declined forms of the definite article (bed beflimmten Slrtifeld/ 
das be-shtim'^-ten ar^tik^-kels), and the forms of the strong declension of the nouns 
in gender, number and cases, the following table will point out the changes as 
distinct marks of the declined articles and nouns, viz. : 



Masculine, 

i. De-r * 

2. De-« f«. 

3. £)e-m f, 

4. Dc-n ♦ 



1. D-te - 

2. D-er- 

3. D-en - 

4. D-tc - 



-e. 
-e. 
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SINGULAB. 

Feminine. 

D-tf ♦ 

D-er ♦ 

D-er . 

thit . 

PLUEAL. ' 

D-ie ^d e 

t)'tx —a 



D-tc — a- 



-rn. 



Pewter. 
D-em e» 



D-te ?a— 
D-er — 0- 
jD-fit — a- 
D-te — a- 



-er. 
— cr. 



The indefinite article „t{ti'* (m.), ^fine" (/.), ^^etn" (n.), has the same termi- 
nation as the definite article, viz., (m.) tin, fined/ eincm, etnen; (/.) cine, einer, 
etner, etnc; (n.) tin, tint^, tintm, etn; and so the substantive. There is no plu- 
ral, of conise. 



MONOSYLUBIG MASCULINE NOUNS OF THE STRONG DECLENSION. 

1. With the vowel it long, pl. tt=oo, pl. U. 

33u0, bow, bough ; gu§, foot ; glu4 curee ; glug, flight ; ©rug, salute, greet- 
ing ; $uf, hoof; $ut hat ; ^ug, pitcher ; !Wut9, courage ; $fu^)l, pool ; diMi call, 
fame ; @((>»ur, oath ; (gtuM, chair ; (^puf, ghost, spectre ; ^UQ, draught, train. 
The same with prefixes : Slb^-jug, dedudion ; (Stn^-gug, entry ; SSor^-gug, prefer- 
ence ; ^\x^^*iu%, extraction. 

2. With the vowel it shoet, pl. ii=u, pl. l. 

33ru(5, rupture : 33unb, covenant ; 23uW, bush ; Dup, scent ; jTunft, mist ; 
J)ur|J, thirst (nopl.); glug, river; ®runb, ground ; ®u§, gush, font; ^Wuff, mufi"; 
with prefix : (35c-nu§^ enjoyment ; ®e-nK<^^, smell ; JJuff, pufi', thump ; 9)ut, 
finery ; 9tumpf, trunk, rump; sprung, leap, jump ; ^umpf, swamp ; ^turg, fall ; 
(gpunb, bung; (B^lnnt, gullet, gulf, abyss; (gtrumpf, stocking; S^rumpf, trump; 
ffiurf, cast, throw. With prefixes : 5lb^-tourf, ofial ; Slud^-njurf, refuse, outcast, 
expectoration ; (£tn^-»urf, objection ; (Snt-tourf^, sketch ; S5or^»»urf, reproach. 

3. With the vowel o long, pl. 8=pl. \ long. 

(JJor, choir ; 5^0^, fiea ; $of, court, yard ; ©cbood, lap ; ^(felot (no modifica- 
tion of the vowel in pl.), chimney, fine ; (©(^rot (the same), small shot ; (Strom, 
stream ; Zet (no pl.), death ; Zen, sound ; Sl^on (no pl.), clay ; 3^^ron (no modific), 
throne. 

4. With the vowel o shoet, pl. 3=pl. i shoet. 

S5Iocf , block ; 33o(f , buck ; groWr ftog ; 5to(6, cook ; 5torb, basket ; 5tIo^/ log, 
trunk ; 5topf, head ; ^ncpf, button ; Sttop^, crop, craw ; 9)rcbil, provost ; 9JPocf, 
plug : fftod, coat ; (Sporn, spur ; (Stocf, cane, stick ; ©toff (no modific), stufi; mat- 
ter ; Zopf, pot ; Xropf, dunce ; QeH, custom, duty ; 3opf/ pigtail ; 30"*/ anger. 

6. With the vowel a long, pl. 5=5, pl. ai. 

iStoI (no modific), eel ; %(ix (the same), eagle ; 9la« (pl. ^*fer), carrion ; 3?(irt, 
beard ; Drat^t, wire ; ®r(im. grief ; ?)fabl, pale; @aol, saloon; (Stab, staff; ZaQ 
(no modific), day ; J^teb^-jlajil, theft. 
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6. With thb vowbl a shobt, pi^ it=a, pl. a. 

SaCt, ball; Sanb, yolnme; Sranb, conflagration; X)amm, dam; X)nmpf, 
vapor ; jDrang, pressure ; (Smpfang^ reception ; %aVi, fall, case ; ^an^, catch ; gracf, 
dress-coat ; Sang, walk, gait ; with prefixes : ^f/'^an^, exit ; flufgang, ascent ; 
$ludgang, egress ; Dur^gang, passage ; (Stngang, entrance ; Ue^-brrgang, transition ; 
Umgang, rotation ; Un^-tergang, going down, ruin; SJorgang, occurrence; $a§ (no 
pl.), hatred; ^amm, comb; ^lang, sound; Unalt, clap, crack; ^ampT, cramp ; 
Stcanh wreath ; ^ann (pl. banner), man ; TtaxU, market ; yia^, place ; fRant 
(pl. 9ian^-bfr), edge ; fftan^, rank ; @acf, sack ; (Bai^, leap, dregs, sentence ; with 
prefixes : 5lb^'fa^, stop, sale, heel ; Slnfap, deposit ; 5luffa0, head-dress, essay ; 
lludfa^, (no pl.), leprosy; ^rtfa^, apposition; (£mfa$/ deposit; <^c^-genfa$, con- 
trast ; SHa^^at^, conclusion ; Umfa^, sale, exchange ; SOorfa^/ purpose ; 3"^^' ^^^^i' 
tion, appendix, codicil; ^^a^, treasure; ^^ma\l, billow, throng; ^(^toamm, 
sponge ; (B^xomi, tail ; %pai, jest, fun ; &ati, stable ; ^tamm, stem, stock ; 
^tanb, positiim, stand ; ^tranb, strand ; Strang, rope ; Zam, dance ; SBnlb (pl. 
IKDalbcr), forest ; SBaQ, rampart ; 3An^no pl.), quarrel ; 3^At<d (iiopl.), compulsion. 

7. With the vowel i (ie) LONG=ee, pl. the same. 

23ncf, letter ; T)itb, thief; Dtenfl, service ; ^ith, hit, stroke ; ^itU quill, keel ; 
Stiti, gravel ; 3)ic^-fc, spade ; Ctutef, squeak ; SSieb, reed ; <5icg, victory ; ©pieg, 
spear ; Btit%, path ; (Btitl, handle, stalk ; (BHtx, bull ; ^tH, style. 

8. With the vowel i sHOET=i, pl. the same. 

33(tcf/ glance ; gilg, felt ; gifd^, fish ; $irf(6/ stag ; ^irt, shepherd ; JJilg, mush- 
room ; jQuirl/ twirling stick ; Siing, ring ; ffii^, rent, cleft ; diitt, ride ; ©d)t!b, 
shield ; <©cjilf, bulrush : ^tbixm, shelter ; @i0, seat ; ©tift, tag, tack ; Zi\6), 
table ; ©tnb, wind ; 2Bmf, hint ; 2Birt^>, host ; 2Bt0^ wit ; ^in^, rent, interest ; 
Si\^, whiz, hiss ; 3^0/ chintz, teat. 

9. With the vowel e LONG=a, pl. the same. 

^crb^ hearth; ^Ifc (no pl.), clover; Sttthi, crab; 2Beg, way; SDert^^ value. 

10. With the vowel e SHORT=a (elder). 

Sfrg, mountain ; ^tlm, helmet; 5teI4, goblet; 5terl, fellow ; 5tern, kernel; 
StUdi, blot ; 5lne4^ servant ; gcnj, spring ; !Rc0, net ; ytli, fur ; ^cnn, peg, pin ; 
Ztxi, text ; SBcfl, west. 

11. With the double vowel an, pl. (itt=ou, pl. oi, always long. 

Sau, building ; 33oum, tree ; SaudJ, belly ; SoufcJ, pad ; ^xau6f, usage ; with 
the prefix ®t*, custom, and with the prefix 3Ser*, consumption, consume ; (3(iu\, 
horse; ®aum(cn) (no modific), palate; ^audf, breath ; Hauf. purchase, the same 
with the prefix Sin-, and **8ale" with the prefix SSfr-, and Slu^^-»fr-fauf , selling 
out ; 5hiauf, knob ; ^auj (prop, owl), but applied to men of odd habits ; ^xant 
(pl. tranter), herb ; Sauf, course ; Za\xt (no modific), sound ; 5)f(iu (no modific), 
peacock ; ^anm, space j^jflauW, inebriation ; ©aum, hem ; (©(bnum, foam; (gcftlaucp, 
leather bag or bottle ; ^^mani, feast, banquet ; ©traud), shrub ; (Strau§, nosegay; 
(Ztfan, dew; Zatt\^, barter, no pL) ; Jraum, dream; ^anm, bridle; 3^""^ fence. 

12. With other double vowels: ai=I, eii=oi. 

^ai, shark ; ^ain, grove ; 5!of, quay ; ^ai, May ; ^aii, Indian com ; ^ai^6f, 
mash of distillers and brewers ; main, green strip of land as boundary; 'Dtut, 
penny ; ^reu|, cross. 
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All these monoejllabic mascnTine nonns of the strong declension have e0 in 
the Genitive singalar, and en in the Dativ« plaral ; and they terminate in a con- 
sonant with the exception of the two naturalized foreign words, jiat and Wiai* 

There are 23 monosyllabic feminine nouns of the strong declension, viz.: 
fbv[^% breast ; %ni.^t, fruit ; ®vi% ^^\ vault, sepulchre ; filuft/ cleft ; ^nf^, 
art ; Si^ft, air ; Sufi, joy, pleasure, lust ; 9(u§^ nut. — $anf, bench ; ©and, goose ; 

Sanb, hand; ^ft, force; SJ^acJt, power ; wagb, maid-servant; ^i^i, night; 
a^t, seam; ^tatt, town, city.— SSrout^ bride; gaujl, fist; ^wxi, skin; I8au0, 
louse ; ^avii, mouse ; @au, sow. 

^ There are 24 monosyllabic neuter nouns of the strong declension, viz. : 9[a0 

gfrr), carrion ; Sanb, ribbon ; Slatt/ leaf; ^a^, roof; gsM^/ case, pannel, shelf; 
6, barrel ; jlalb, calf; Samm, lamb ; Sanb, land : fStk^, wheel. — I31ut (oo, no pi.), 
blood ; I3u(^ (oo), book ; %Vi^ (oo), cloth ; ®ut (oo), estate, manor, commodity ; 
£)b|l, fruit; 8teb, song; Srttt, board, plank ; gclb, field; ®clb, money ; 9»mf(t, 
low woman ; ^t% nest ; ^ax^ii, house ; ^leib^ dress ; ^SRdvX, mouth (of an animal). 



DISTINCTIVE MARKS OP THE STRONa DECLENSION. 

SINGULAB. PLUBAL. 

I tte^fiT^^^^ -=^. 



FLUBAL. 

e, er ( modification of 

tn, em, en ( vowels: 

t, er ) 0, a; o, 8, etc 



DISTINCTIVE MARKS OF THE WEAK DECLENSION. 



!♦ en, II 

2» en, n tn, n I No modification 

3. en, n en, n ( o/ vowels, 

4* en, n en, n 



1 



The mixed declension has in the singtUar the marks of the strong declension, 
and in plural the marie of the toeak declension ; no leminine nouns belong to it. 

Example of the declension of a noun of more than one syllable with indefi- 
nite article. Strong declension : 

SINGULAB. 

1. din SBater (In fa'-ter), &ther. €tne (5tobt (ine shtat), dty. 

2* (Jtnel S3ater«. (Ji'ner ©tabU 

3. (Jinem S3atcr* (Smet (Stabt 

4. (£tneit $ater* dint ^tatU 

1« din Setfptel (In bl^-shpeel), example. 

2. (2Hned ^tiWtiU (or U). 

3. (Jinem 33eifptele. 

4. (£m ^eifpteL 

Decline : ber SBalb, forest | ber 33a*, brook ; ber Sif4 fish ; bte gTtt4>t< frnit ; 
ber Mantel, mantel ; bad 8(tiretbbu4, copybook ; ber ^titter, knight. 

Examples of the weak declension : 

SINGULAB. PLUBAL. 

1. Ter !)WcnfcJ) (dar mansh), man. Xie «D?enf(bett. 

2. £>€« ^Wenjd^en. I:cr «D?fnfcJ)ett. 

3. Vtm tWenfdjen. Den tWcnfcben. 

4. Den 5«enf(tett. I)ie !WenWni. 
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SINGULAB. n^TTBiX. 

1* Drr ^0te (dar b5^-te), messei^pBr. iDtr ^oteit. 

2. Df« SBoten. Der SBoten. 

3. Dent ^oten. !Dm ^oten. 

4. Den Soten. Die i^oten. 

1. Die geber (dee faMer), pen. Die gebem. 
2* Der geber. Der getem. 

3. Der geter* Den gebern. 

4. Die geten Die gebern. 

Decline : ber giirfl (Hist), prince j ber Car (bair), bear ; ber JJreufk (proi'wsse), 
Prnssian ; bie gratt (frou), woman ; bie SRofe (ro^-ze), rose. 

Examples of the mixed declension : 

SINGULAR. PLTTBAL. 

!♦ Der ©tral^l (dar shtral), beam, ray. 'Lit (gtrajlem 

2. De« ©tra^Ie«. Der ©tra^len. 

3. Dent ©tra^Ie. Den <Btxa\)itn. 

4. Den <Btxa\)U Die 8tral?lett. 

!♦ Do0 ©erj (das harts), heart. Die $ergen. 

2. De« ©ergenj. Der ©ergen. 

3* Dent ^ergen. Den Derjen. 

4. Do« $ers. Die ^ergen. 

Proper noum remain unchanged except in the second case, where they receive 
an 9, as for instance : StaxU, Sert^a^, <©((>i(lerd K. Proper nouns of males ending 
in 9, % f4, |, I, and of females in t, have the Genitive termination tn9, and in 
conversational language the third and fourth cases in en ; for instance : ^eing 
(hints), ^tinutn^, f eingen; !War (max), Ttaxtn^, ^axtn; Slugujle (ougus^-te), ?lu- 
guflen^/ Slugujlen* 

THE ADJECTIYE (ei§enf4aft01OOft— i^-gen^hafte-vortO. 

It indicates the quality, condition, or character of a noun ; for instance : bn 
f lei gig e ^dfnUx (dar fll^-ssi-ge' shUMer), the diligent pupil ; ber ©cjiiler ijl fieigig^ 
the pupil is diligent. Du bleibfl b e f 4^ e i b e n ^ thou remainest modest 

Before the noun it is attributive, as: ber gut e Tlann (dar soo^-te man), the 
good man ; preceded by a verb it is predicative, as : afler Slnfang Tjl f (J » er (aK-ler 
an^-£EUig ist shvar), every beginning is difficult. 

If an adjective needs for its completion a certain object, it puts this object 
either in the second, or in the third, or in the fourth case ; for instance : ein guter 
Dolmetfcder i|l me^rerer<Spracf>en macittig (In goo^-ter doK-mat^-sher ist ma'- 
re-rer' shpra'-chen mah^-tig), a good interpreter is master of various languages. 
Here the adjective ^ma^^iiQ" ^potent, able) is completed by the object ^melj^rere 
^pxa^ftn" (various languages), which, however, must be put in the Genitive 
case, viz.: mtffxtxtv ©pracjen, in obedience to ^mati^tig'', which governs the Geni- 
tive. Another instance (Dative) : leister ©inn i^ ben ^inbern eigen (llh^-ter 
zin ist dan kinMem I^-gen), a light mind is peculiar (incomplete adjective, ad- 
mitting the question *'to whom?" Answer:) to children. A third instance 
(Accusative): biefed ^rob ifl einen Sag alt (dee^-zcs br5t ist I^-nen tgg alt), this 
loaf of bread is one day old. It is old (alt) ; how old? Followed by the Aocusar 
tive ^einen lag'' (one day). 
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The folloTving adjectiyeB goyem the GEKimrs : — 



Slnlic^ttQ (an^-zih^-tig), have a sight of. 
Sar (bar), destitute, bare, devoid. 
Setiirf tig (be-dirf-tig), needy, 
^cfltlfcn fbe-flis'-senK studious. 
S^egtertj (be-gee'-rig), desirous. 
SBeniit^igt (be-nt^-tigt), in need of. 
SBewubt (be-roupt^), bereaved. 
Sf»u§t (be-vust^), conscious. 
(Singebenf (In^-ge-dank^), in memory of, 

remembring. 
Sa^tg (fai^-ih or ig), able, capable, 
gro^ (fro), glad. 

®e»a^r (ge-var''). aware, sensible (of). 
®c»artiQ (ge-varMig), expectant. 
®e»i§ (ge-vis^5, sure, certain. 
®c»o^nt (ge-vont^), accustomed, 
^flbljnft (Mp^-haft), having. 
3nne (in^-ne), with toerben (var'-den), 

to perceive. 



jtunbig (k^Mig), acquainted with, 

skilled, expert. 
Sebtg (laMig), rid. 
2ttx (lar), empty, void. 
Sod (16s), free, untied. 
^a^tia (mah^-tig), master of. 
!Wiit>e (mUMe), tired (of). 
Cluttt (kvit), quits. 
(Bait (z&t), satiated, filled. 
©cj)ulbia (shulMig), guilty (of). 
(Std)rr &^^-her), sure, sale, 
i^filtjflfttg (tlK-ha^-tig), participant. 
Ufbcrtriiffig (U'-ber-dris^wsig), weary, 

tired of. 
S3erbo(^tt0 (fer-dah^-tig), suspected. 
SSerlujlig (fer-Wtig), forfeit. 
S5ofl (foil), fuU. 

SBert^ (vart), deserving, worthy. 
SBiirtig (v!r^-dig), worthy. 



The Dative is governed by adjectives signifying something /avora(2e or un- 
favorable, useful or hurtful^ kind or unkind, a vicinity or a distance; as ; 



Slngrnrbm (an'-ge-nam), pleasant. 
$[ngfl (mtr tfl angst), uneasy (I am). 
Songe (mtr t|l bang'-e), afraid (I am). 
S5equem (be-kvam^), convenient 
T)itn\i6f (deen^-lih), serviceable. 
Scinb (fint), inimical. 
Solgfam (folg^-zam), obedient, 
greunblttj ffrointMih), friendly, 
^eborfam (ge-hor^zam), obedient. 
Ocneigt (ge-nlgt^), favorable. 
®ei»ogen (ge-vo^-gen), kind, well dis- 
posed, 
©nabt'g (gnai^dig), gracious. 
(Bxam (gram), grudging, 
©iinjltg (gins^-tih), fftvorable. 
®ut (goot), good', 
^eilfam (hll^-zam), salutary, 
^titberlicb (hinMer-lih^), troublesome, 
^olb (holt), kind, affectionate. 



?ifb (leep), sweet. 

9iii©h(^^ (nltsMih), useful. 

3)afrenb (pas^-sent), suitable, appropriate. 

©iablti fshait^-lih), injurious. 

^^mtx^liai) (shmartsMih), painftil. 

(5cbt»er (shvar), heavy, difficult. 

^tig (zliss), sweet. 

Jbcuer (toi'-er), dear. 

Jrcu (troi), faithful. 

Ucbfl (U'-bel), evil. 

aSer^olt (fer-hastO, hated. 

S3ortbciI^oft (for^-til-haftO, profitable. 

2Bc^ (va), ill. 

SBertb ( vart)» worth, in the sense of dear. 

aBtcJ)ttg (vi^^-tig), important 

SBtUfommeii (vill-kom'-men), welcome. 

3utragli4 (tsoo^-trag^-lih), useful, proi 

fitable. 
3ut»tber (tsoo-vee^-der), repugnant. 



The Accusative is governed by adjectives expressing a measurey v}€igh , 
age, etc., as for instance : 



te6f (hoch), high, 
fiaitg (lang), long. 
S3rcit (brlt), broad, 
iief (teef ), deep. 
®ro6 (gross), great, large. 



@(^torr (shvar), heavy (with designation 
of weight). 

fttt (alt), old (with designation of age). 

©ert^ (vart), worth (with the value in- 
dicated), etc. 



We say: efnen (Accus.) 8u§ ^0(J (I^-nen foos hoch), one foot high; fiiif 
(Accus.) ?WctIe lang (I^-ne mlMe lang), a mile long; feinen dent t»CTt^ (ki^-nen 
tsant vart), not worth a cent, etc 
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COMPARISON OP ADJECTIVES. 
The degrees of comparison can be formed— =• 

(1) In a regular way by adding et to the Positive to make the Comparative, 
and e^ (S) to make the Superlative. Modifications of vowels are frequent. 
Example: gctn (fin), fine; \txn*tt (fl'-ner), finer; ftin^ft (finst), finest. Hurj 
(kurts), short: fiirj-cr (ktr^-tser), shorter; fiirg-cfl (kir^-tsest), shortest. ^o<i (hoch), 
high ; ^o^-er (hih^-er), higher ; \)'e^^ (hftst), highest. (In Old German the Com- 
parative was \^i&(if'tx (hi^-her), which change of h or cA in a more delicate as- 
pirate h took place in various words). 

(2) In an irregtUar way, when Comparative and Superlative are formed from 
a word different from the Positive, as : flut (goot), good ; beffer (bes^-ser), better ; 
bf|l (best), best. SBtel (feel), much ; mr^r (mar), more ; metjl (mist), most. In 
this form the Superlative is used as adverb ; in conjunction with the preposition 
(in (an), at, to, on, and the articles, syllables of declension are added, as ; am 
fctn^en (am fln^-sten); the finest; bcr, bit, ba« l^^'^t (hft^-ste), highest; mem 
beji-er (nun best^-er), my best (one). 

DECLENSION OF ADJECTIVES. 

The adjective always precedes the noun, and ends in the nominative case 
in e when preceded by the definite article, or by a numeral or pronoun with the 
termination of the gender, as : mandi)-c^ (numeral), many a, unnii^c (adjective), 
useless, 2Bort (noun), word : man^-hes un'-nUt'-se vort ; biff*cr (pronoun), this, 
^ob-e (adj. ), high, SBfrg (n. ), mountain : dewe'-zer hoh^-e barg; ber (article) raufcjenb-f 
(adj.), rushing, S5ac^ (n.), brook: dar rou'-shen-de' bach. But it assumes the 
termination of the gender if not preceded bv any such word, which has the 
termination ; as : fro^-er !Wutb (fro^-er moot), cheerful courage ; gut-e Saune 
(goo^-te lou^-ne), good humour; rrtned <Bilhtx (rl^-nes ziK-ber), pure silver: etn 
(in), mctn (rain), if)x (eer), un-fer (un^-zer), fU'Cr (oi^-er), fetn (kin), wapr-er 
(va^-rer), greunb (froint), mas. ; a, my, her, our, your, no true friend. (£tn-c (i^-ne), 
mctn-e(ml^-ne),etc., toa^-rc (va'-re), greun-btn (froinMin), fem.; a, my, etc., true 
female friend. (&\n, mctn, etc., trau-rt-gc^ (trou'-ri-ges^), ©cfjicffal (shik^-zal^), n.; 
a, my, etc., sad fate. 

The adjective has a strong and a weak declensiwi ; in the former it is not 
preceded by an article, etc. , and terminates in all four cases like the article ; in 
the latter it is preceded by the article, and receives in all cases (except in the 
nominative of all three genders, and the accusative of the neuter in the singular) 
It or eit^ the latter especially in the plural. 

EXAMPLES OF THE STRONG DECLENSION. 

SINGULAE. PLUEAL. 

L Mt-tx SBinb (kaK-ter vint), cold wind. Mi't 2Bmb*f. 

2. Mt'tn mn\>'U, of . Mt-tx 2Btnb-e» 

3, Mt-m aBinb-e, to . talt'cn SBinb^eru 

4* Stalt'tn mnt>, cold — . ^alt-e 2Binb-c, 

1. SBarm-c ?uft (var^-me luft), warm air. ffiarm-e 2ifft-e» 

2. SBarm-cr guft, of . ' ffiarm-er giift-e, 

3. 2Barm-er Suft, to . SBarm-en 2uft-cru 

4. SBarm^c Suft, warm — . 2Barm-e Siift^f* 

1. (5ble-0 WlttaH (ad^-les me-tall'), precious metal. €bl-e ^Wctatt-e. 

2. (Sbl-en ^tM-t^, of . (5bl-cr ^WetaU-e* 

3. (&t>Um gWctaU^e, to . dtUtn ^Wftatt-en* 

4. (Jble-d !Wetaa, precious — . €bUc SJ^etafl-t^ 

Note. —It will be observed that from euphonic reasons the genitive masca- 
line and neuter ends in eitr instead of el. 
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EXAMPLES OF THE WEAX, OECLEHSION. 

SINGULAB. FLCTbOi, 

1. ^rr gut'C ^ol^n (dar goo^-te zon), the good son. ^{r gitt-ftt ^Slti't^ 
2* Zti gut-en (©obn-f^, of . Ttx gut-en ^^bn-e, 

3. rem gut-en (©o^n-e, to . I)en gut-en (Sff^n-en, 

4. I^en gut-en (So^^n, the . Zit gut-en ®i>^n-e. 

!• ^te Iteb-e 3:c*ter (dee lee'-be toch'-ter), the dear daughter. X>it Heb-en JBAter, 

2. Der lieb-en Jodjter, of . ^er Iteb-en JBAtn. 

3. Der lieb-en iodjter, to . Ten Ifeb-en JSdrteni. 

4. jLte lieb-e Jocbter, the . Die lieb-en Jbtbter. 

1. DaiJ frob-e 5!inb f das froh^-e kint), the glad child. Die frob-en 5l»nber. 

2. De« frob-en 5linbe«, of . Der frob-en ^inber^ 

3. Dem frob-en ^inb-e, to . Den frob-en ^nbenu 

4. I^a^ fro^^-e ilinb, the . X>it frob-en SUnHu 

NUMERALS (8a||rto8rter— tsai'-vii/.ter). 
I. Cardinal Numbkes (©runbjablen— -grant^-ti&Men). 

i, tini (Ins). 20, gtoongig (tsvan^-tsih). 

2, f»ti (tsvi). 21, einunbgtoangig (in'-imt-tsvan'-tsih). 

3, bret (dri). 22, gtoeiunbxwangtg (tsvi'-uDt-tsvan^-teilj). 

4, »ier (feer). 30, brei§tf«tiri^-fi8ih, or ssig). 

5, fiinf (finf ). 31, etnunbbTf!§ig (In'-unt-dri^Hssili). 

6, fe(b« (zaks). 40, w'ergig (feer'-teih). 

7, jieben (zee^-ben). 41, etnunb»ier|ifg (in^-unt-feer'-tsih). 

8, acbt (acht). 42, gweiunbioiergtj (tsvi'-unt-feeiZ-tBih). 

9, neun (noin). 49, neununb»iergtg (noin'-iint-feer^-tsiW. 

10, gebn (tsan). 5(», funftig (flnf-teih). 

11, elf (alf). 51, einunbfiinftig (In>-unt>-niir-teih). 

12, gtDiJif rta^^Tlf), 60, fetbgig (zah'-tsih). 

13, brri^fbn (clri^-tsaii). 66, fetbdunbfeigig (zeks'-nnt-zat'-tBi^i). 

14, »tfrjchn (feet^-taati), 70, jiebengtg (zee^-ben-tsih). 

15, fii : : ^ : "" T 1 i tif -tsan ) . 78, atbtunbpebengig (acht^-aothzee^-ben-tBi^). 

16, fe n^i'-Mii). 80, acbtgtg (acht'-teih). 

17, jif. .L,,i:ui ^ zeeMK-n-tsan). 90, neungtg (noin'' tsih). 

18, oaHicbH tachtZ-tsan). 100, bunbert (hunMert). 

19, nrunifbn (xiom'-tfiiui). 1000, taufenb (toii^-zent). 

n. Ordinal Numbers (Drbnung^jo^len— ofd^nungs-tsaMen). 

The ordinal numbers are formed by adding t to the cardinals from two to 
nineteen^ and ^ from twenty upward. For instance : neunt (noint), ninth ; gttan* 
jig^ (tsvan'-tsihst), twentieth. They are, however, never used in this form,*but 
always with it or fie, like adjectives^ before a noun or in the sense of a noun, and 
preceded by the article, as : bet gtoette tWann (dar tsvl^-te man), the second man ; 
ber bretptgfte Slugufl (dar drl^-ssihHste ou-gust'), the thirtieth of August. In tiiii 
(adjective) form they are also declined like adjectives in both declensions. 

First and Inst are in German ^erjl" (arst), from Old German ..er" (ar), «arZy, 
and ^le^t" (latst), from O. G. ,,10^ (lat), late. Der erjle Ttai (aret^-e ml), the 
first of May fleeted ^al (m'al), last time. 

The ordinal number, like the adjective, is not affected by the article denot- 
ing the gender. 
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Tb9 Adverbial ly of seoondZy, etc., is rendered n9, as : )b>riteitl (tevF-tens), etc 
^'Lxittt** (drit'-te), third, is irregular, and ^ocfjte" (ach'-te), eighth^ (not ai^Mt), 

is correct. —In the compound numbers tiom 20 upward the F^^glial^ ordinals are 

Gwrdinals in German, viz.: twenty-^^A = f iinf unbiWrtnjigjlc. 

!♦ Der (bie, ba«) erflc (dar, dee, das ars'-te), the first. 

2* „ jweitc (tsvi^-te), the second. ' 

3. „ brittc (drit^-te), the third. 

4* „ »ierte (feer^-te), the fourth. 

5, ,, funfte (finF-te). the fifth. 

6* „ fed)dtc (zaks^-te), the sixth. 

7» n (icbente (zee^-ben-te), the seventh. 

B. ,9 (i^it (ach^-te), the eighth. 

9. „ neuntf (noin-'-te), the ninth. 

10. ,f yt\)nXi (tsan^-te), the tenth. 

il. „ clfte (air-te), the eleventh. 

12. „ gtoolftc (tsvilF-te), the twelfth. 

13. // breigctjnte (drl'-tsan^-te), the thirteenth. 

20. „ iturtnjt^fte (tsvaa'tflig-BteO. the twentieth. 

21. „ f iituiirjnjansi^ftf (!n'-unt-fci^'an^-tsig-ste^), the twenty-first. 

22. tf jiTOciuiibjiriiujigflf {tsvl^-uiit-tsvan^-tsig-ste^), the twenty-second. 

30. „ t rfi 6 iflfte jtiri'^saih [or ig]-HteO, the thirtieth. 

31 . n iiii mxi t rf t p i c) ft( ( i n '-ui\ t-tl rf ^-ssig-ete^), the thirty-first. 
40. „ te if rj i utile \ tVe r^- ts i g-st-e ' ) , the fortieth. 

43. „ b r c i u n r tj i c rj i^ftr f <] iI '-»Ji iit^fe<3r^-tsig-ste^) , the forty-third. 

50. „ f ii w \\\^ ftf ( 1 1 n T-tsi h -st« ^ ) , the fiftieth. 

54. // » if t u M Df ii II ft ig (If { t'm r^-u n t-f inf -tsig-ste'), the fifty-fourth. 

60. ,, i^fdjjiifirte ( itah''-lBijL^-9t*?' ), tlie sixtieth. 

70. „ jtrbfrtiiiJiflt (zee^-beD-tsig-ste^), the seventieth. 

80. „ arfjrjtttiif (achf-tsJ^-eteO, the eightieth. 

90. „ neun,^'t^(^c(noin'-tflijEr-3te'), the ninetieth. 

100. /, bii ri Denize (hun'-dert-ste'), the hundredth. 

1000. „ Kiuff ntfit (toi^''-55eDt-Rte'), the thousandth. 

10,000. „ jE^ntauff iit(l« (t8iiQ''-tou.''-^ent^-6te^), the ten-thousandth. 

The €rerman ,,fa^" (fach), added to a cardinal number, answers the English 
"fold;" as: gtotefacb (instead of jwcifac^)— tsvee^-fach— fcco/oW, etc., "Single" is 
rendered ctnfac^ (in^-fach). 

** Times," indicating repetition, is rendered ,,mftl" (mal) : four times is »(rr* 
mal (feer^-mal), etc. ; mce, cinmal (In^-mal) ; twice, g»f imal (tevi^-mal), etc. 

Fractional numbers are : J, cfn ^alb (in halp) ; J, tin t>X\iit\ (In drit'-tel) : 
i, brci S3iertel (dri feer^-tel), etc. 

PRONOUNS (giirtoortet— fUr^-v]j/.ter). 

I. Peesonal—JJ f r f n 1 1 (^ [e]— per zf nMi-^[e'] . 

34 (ill), I ; bu (doo), thou ; er (ar), he ; fie (zee), she ; e« (as), it; toir (veer), 
we; {\^x (eer), you, ye; |ic (zee), they. 

Genitive,— ^timx (mi^-ner) ; bfiner (dl^-ner) ; fetncr (zl'-ner) ; t^rcr (ee'-rer) ; 
feiner; unfcr (un^-zer) ; cuer (oi^-er) ; t^rer (ee^-rer). 

Daiive.—^ix (meer) ; bir (deer) ; t()m (eem) ; i^x (eer) ; {^m; un« (uns) ; eu(| 
•(oift) ; t{)nen (ee^-nen). 

Acemative.—^i^ (mih) ; bi4> (di^) ; tjjn (een) ; (ic; c^; un3; cucj; (tr. 

2 
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In addressing one or more persons of good standing, „^it" (zee) is nsed in- 
stead <rf ,,3(>r" (eer), yon. 

,/Dtt" (doo), thon, is nsed among relatives and friends. Parents never address 
a child of theirs with „^it" (zee), yon, nor will children address their parent 
thus, except perhaps among the very higher classes and in presence of strangers. 

II. PossESSiVB— SBcf{Uan§fl0Cttb[c]— be-zit8'-&n-tzi'-gend[e^] 

are in place of a Genitive, in answer to the qnestion ^^tofffen?" (vas^-sen), "of 
whom?'' and always closely in connection with a nonn, hence of an adjective 
character. Referring to persons they are also a kind of personal pronouns vrith 
three persons and the three distinctions of gender of the third person singular. 
They are as follows: mrin (min), my; beiit, thy; fdn (m.), his; tj^r (eer), her; 
fein (n.), its; Mnffr^ our; ftter, your; i(>r, their. 

Pronouns of a suhstantive character are treated as nouns. The^ read as fol- 
lows : ber, (tie, ba«) ^Wftnfgf (mi^-ni-ge^), mine ; jDetntgf, thine; ©etnfgc, his ; 3^- 
xx^t, hers; Unf'rtgc (^nz^-ri-ge'), ours; (£unge, yours; Sbttge, theirs. They have 
a small initial, when the person or thing they refer to, is mentioned previously. 
For instance : nt(|}t (niht) beitt Su4^ (booch), fonbem (zonMem) bad metntge, not 
thy hook, hut mine. 

The nominative masculine, and the nominative and accusative neuter have 
the termination of the strong declension (-er, *ti)), if no article is used, as: betn 
SSater (fa'-ter) t|l gut (goot), unb metner (instead of ber mftntgf) tft f« au(ij (ouch), 
thy father is good, and mine is it also, ^imm fein ®elb unb metne0, take (thou) 
his money and mine. 

Dedension of adjective character (strong), of substantive character (weak) : 

SINGULAR. PLUEAL. 

1. !Wein Slrm (arm), my arm. !D?eine %xxat (ar'-me), my arms. 

2. !Wf m-e« 3lrm-e«, of . Wltint'X Slrme, of . 

3. !Wcin-em %xxa»t, to . ^etne«n ?lrmc*n, to . 

4. !Wem-cn %xxa, my — . (like nominative). 

L 9Weine StpDe (lip^-pe), my lip. ?Wetnf StpDen (lip^-pen), my lips. 

2. 9Wf tne-r IMppe, of . ?Wefne-r ?tppcn, of . 

3. ?Wfinf-r IMppe, to . 2Ketnc-n Sippen, to . 

4. (like nominative.) (like nominative). 

1. !Wftn Sluje (ou^-ge), my eye. SWcinc 5lugfn (ou^-gen), my eyes. 

2. 9Weitt.e« Suge-d, of — — . 

3. ^Wctit'em 5lugc, to . (like the preceding). 

4* (like nominative.) 

The reflexive "self" and "selves,'* joined to the third peison of the personal 
pronouns of all three genders in the thiid and fourth cases of either the singular 
or plural number, is rendered in Crerman simply by „^\^** (zih) ; as : er gab (gap) 
ed jlcb (fflbjl), he gave it to himself; (if fngte (zag'-te) ed p(| (felbjl), she said it to her- 
self: bn« Jltnb (kint) toufcj (v^h) ^\^, the child washed itself; jic »erbargen (fer-baj/- 
gen) \x^, they hid themselves, ete. 

ni. Demonsteativk--^ t n to c ( f f n b [f ] — hin'- vi'-zen-d [e^] . 

Fundamentally: biff- and ffn-, whence btffet (dee^-zer), btffe, biffed, /Aw, 
or this one; and jfner (ya'-ner), ifiie, itnti, that or that one; and the plural num- 
ber bif fc, these, and jf nf , those. They have, as is obvious, the termination of the 
respective article, and suffer the article to be used in their place ; thus we say 
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(empliaticallj): brr Wtatiti, instead of Hcfer or {rtter Vlam* The^ are also de- 
clined as the article, and so is the artide itself, when used in their place in an 
adjective character ; hut in a snhstantiye character the genitive singolar M, bet/ 
bed is changed into brffrn (das^-sen), berrn (da^-ren), be|frn ; and the senitive plural 
brr into beren or Urn, and the dative plural ben into benrn (da^-nen). Here is the 
ftdl declension of it : 

siNouLAB, (iin^a\fl pluiul, !D?e(r|aH 

1. ber bit bad bie 

2. befTen beren beffen beren (berer) 

3. bem ber bem beneii 

4. ben bie bad bie 

Note. — X)eren refers to a preceding noun, berer contains the noun, as : 5leine 
(W-ne) ^'oni^t (ki'-ni-ge^) mebr (mar), toir (patten (hat^-ten) beren genug (ge-noog^), 
no more kings, we had of them enough. X)ad t|i bad (£nbr brrrr^ bie &Qtt leugnen 
(loig'-nen), such is the end of those that deny God. 

^,fen'^ with an additional „i^*' (f^nig) assumes the adjective and substantive 
character of the pronoun, and becomes by prefixing the article (berjenig) emphat- 
ically demonstrative. In this form the article claims its customary declension, 
and the pronominal addition is declined either as an adjective, or as a noun of 
the second declension, thus : 

SINOULAB (that or Ac, aJie who) plubal (those or they who) 

U berjenige bieienige bodienige biejenigen 

(dar-'-ya^-ni-ge') 

2* bedjent^en berfenigen bedienigen berienigen 

3. bentjentgen berfentgen bentjenigen benjenigen 

4. benjenigen bieienige bodjenige btejenigen 

The same is the case with „^tlh*' (zalp), same, when thus added to the article, 
viz.: berfelbe, biefelbe, badfelbe/ biefelben. 

IV. Relative— S e j i e ^^ e n b[e]— be-t«eeh'-en-d[e'] 

are: »elcbet (vaK-her), toeWe, »el((ied/ pi. »el*e; or toer (var), (m.), or ber, bie, 
bad (as pronouns), or finally toad/ with reference to things, all answering the 
English wfio, or which, or that, and being declined as above. 

V. INTEBBOGATIVE— g r a g e n b[e]— fi:a'-gen-d[e^] 

are: totx^who; toai^what; »e(((i-er, -e, -fd? which, which one ; toad fiir (flir)? 

what ; toad fitr ein? eine? ein? Declension like the article when used as de- 
monstrative pronoun, and in toad fiir ein, eine, ein, the indefinite article only. 

VI. Indefinite— U n b e |1 i m m t[e]— un^-be-8htim^-t[e^] 

representing persons, are: man (man), one, meaning a person; jemanb (ya^-mant), 
somebody; niemanb (nee^-mant), nobody; jebermann {j&^ -der-mkn^). everybody ; einer 
(i''-ner), o»6/ f finer, none; toenige (va''-ni-ge^), /ew; m'fle (feeMe), many; mnnc^e 
(man^-he), many a, some; jeb-er (ya''-der), -e, -ed, every, each; jfg!i(j>-er (yag^'-li-her^), 
-e, -ed, every, each. 

The following refer to things : ettoad (at^-vas), something; nit^td (nihts), no- 
thing; oifled (feeMes), much; manc^ed (man^-^es), many a thing; etUcbfd (at^-li-hes^), 
something; aued (aK-les), everything; the latter four used in a substantive sense. 
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DedeMion, — ^an, ettoa^, nicf^td cannot be declined at all ; the others, which 
originally are indefinite numerals, and have the terminatiim of the definite article^ 
are declined strong, as : 

1. etner 2. etned 3. rtnem 4. emeu 
1* toemge 2* toentger 3. wentgeit 4« xotnx^t, etc. 
3«m(inb is declined as follows: 1. jemanb; 2. {emanb-f« (ya'-man-des^) ; 3. |e- 

manb-em ({emanb); 4. {emanb-rn. The same, ntemanb. Sebermann has only a 

genitive : icbermann'd (yaMer-mans^). 

THE YERB (bad SetttOOtt— das tslt^-yort). 

This class of words, designating activity and i)assivity, vrith (and vrithont) 
reference to the various divisions of time (whence it is called „^t\\\ooxi'% the word 
of the time or times), is the very life of the language, and claims, therefore, the 
greatest attention, especially in German. 

It has never less than two syllables (except the auxiliary verb ,/fetn", to be, 
and ,,HS)un"— toon— originally t^u»en), viz. : the fundamental monosyllabic word 
or sound (as tnng — tante— ), and the verbal termination ,,ett" (hence : tangcn — 
tan^-tsen— to dance). 

In all moods and tenses of conjugation the n (and also mostly the e and n) 
of this terminal syllable is dropped by all three persons in the singular and the 
second person in plural, but retained by the first and third persons of the plural 
number. The first person singular invariably drops the n without admitting any 
other sound in its place ; as : loben (lo^'-ben), lobe (W-he), praise. The second 
person singular, also dropping the n (and sometimes en), is distinguished by the 
termination ^ : lobcjl (16''-best), praisest The third person drops, besides the en^ 
also the f of the j^, retaining the t, and thus re^ds lobt (lobt). praises. Also the 
second person is often rendered in the same way vrithont the t after the funda- 
mental syllable, viz. : lobjl, instead of lobc|l. The second person plural ends in 
ti (or t), like the third person singular (lobet or leht), while the first and third 
persons plural always end in ett (lobrn)* 

The auxiliary verb /,ffin", to be, being irregular, has features entirely dis- 
tinct fix)m the forms indicated above, and requires, therefore, a special study. 

CJONJUGATION— Jl n j[ U g fl 1 1 n (oon^-yoo^-gats-yon^)— of the auxiliary verb— bf « 

$ilf0gfittt)orW (hilfs^-tsit^-vorfes^) ,,fctn", to 6e,— and of the regular 

verb— unb bc^ reaelmagtgen (ra^-gel-mai^-ssi-gen^) gtit* 

toorted (tsit^-vor^'-tes) ,,loocn"/ to praise. 

IndiccUive mood, ^n^ihti^ (in^-di-ka-teef)— pre»cn< tense, gegcntoartigc ^tit 
(ga''-gen-var''-ti-ge^ tsit). 

34 btn ih bin I am 

Du btjl doo bist thou art 

dx, [it, e0 tfl ar, zee, as ist he, she, it is 

2Bir itnb veer zint we are 

3t)r feib eer zit you are 

'Bit jinb zee zint they are 

The auxiliary verb ,,^oben" (ha'-ben), to have, drops the syllable ,M^" in 
the second and third person singular, indicative mood, present tense, admitting 
^ and t respectively in its place. 

There is a third auxiliary verb in German, viz.: „tt)frbfn" (varMen). to be, 
to become, to get, which changes the e of the first syllable into t, drops the syllable 
,M^" aiid talces the usual ^ in the second and b in the third person singular. 
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(iitbrm) 3nb<fati» ber Ofgcnwart (-vart). 

341 (abe UBixifaUn 34 toerbr Strtoerbeii 

Du bad 3br inhti Du toirfl (virst) 3br toerbet 

(£r (^at <g>ie ^obw (£r totrb (virt) ©ic »crbeii 

Participle past— 5JarHgi|)fum or ?Wftteftt)ort (mit^-tel-vort') brr SSergongenli^dt 
(fer gang^-en-hit^) — of ^^^aben" is ge^abt (ge-hapt^), of „fetn" getocfen (ge-va^- 
sen) and geworben (ge-YorMen) or ttovbcn, and of ^^toerben'' getoorben* 

„^ahtn'* in the sense of possessing is followed by a noun or adjective in the 
accusative; as: td) (abe (Drib (gait), I have money; bit bafl Qt^^n^ (ge-noog^), thou 
hast enough. ,,2Bcrben" in the sense of becoming j getting^ growing, is followed by 
an adjective or a noun in the nominative case ; as : fd) »frbe nit (alt), I am getting 
old; er »trb etn Wlawn (man), he becomes a man; f!f toi'rb ei'nc f((>bnc (shi^-ne) 3ung* 
frau (yung''-fix)u), sJie is going to be (becoming) a beautiful young lady. ,,^abcn" 
indicates and forms, in connection with another verb, the past ; ,,»crben", in con- 
nection with a verb, constitutes the future. Example: ber ^err (bar) \)at (hat) 
gegfben (ge-ga-'-ben), the Lord has given; tcj werbe Ifbfn (la^-ben)* / shall live; 
bu iDtrfl fommen (kom^-men), thou wilt come, ,,SBerbrn'' can be the auxiliary of 
„\fabtn'\ as: i^ werbe \)ahtn, Ishcdl have, but ,Mb^tt*' is never the auxiliary of 
,,tt)frbcn"5 thus we do not say: i0f i)abt getoefen (ge-va'-zen), / have been, but: 
idf bin ^ttot^tn, lambeen, 

FuETHEB Conjugation op the Auxiliaey Vebbs. 

3(^ ^atte (hat^-te), had ; ^dttt (hat^-te) 

T)U battfll (hat^-test), hadst '* 

dx ^(itit (hat^-te), had " 

2Bir fatten (hat'-ten), had " 

3bt Wttt (hat^-tet) ** " 

@te (fatten (hat^ten) " " 

34^ babt get^abt (ge-hapt), have had 
Du M ^^^(i^t '' hast had 
etc. 



had had 
hadst had 

shall have 
wilt have 

shall have had 
wilt have had 



34) Wit ge^abt 
Du (^attefl qtl^aht, 
etc. 

3(i toerbf Jaben, 
Du iDtrfl l^ahtn, 
etc. 

3(( toerbe ge^abt ifaben, 
X)u tDir^ Qttfabt \)abtn, 
etc. 

3(<) toiirbe (vir^-de) babcn, I should have 
^u toUrbefl b^btn, thou wouldst have 
(£r toiirbc \)abtn, he would have 
&ix toitrbrn ^aben, we should have 
3bt wtirbct ^abfn, you would have 
(^te toitrbrn ^abrn, they would have 

34) toiirbf gf ]()abt \)(ibtn, I should have had 
etc. etc. 

taUl ^abttl ^abtn<Bitl Have! 
fiagt (last) VLXii ^abtn I Let us have I 



hast been 

had been 
hadst been 

shall be 
wilt be 



3cb tear (var); toaxt (va^-re), was 
X)u aarfl (varst), wast 

(£r tear (var), was 

ffiir marcn (va^-ren), were 

3^; tooret (va'-ret), *' 

(Bit toaren (va'-ren), ** 

34) t>m gctocfen (ge-va'-zen), have been 
Dm bt'jl gewefen 
etc. 

34) toax gctoefen, 

Du toarfl getoefrn, 

etc. 

34) »'^bf fftn, 
Du toirfl fein, 
etc. 

34) tofrbf gftoefen fetn, shall have been 
J)u toirfl grtoefen ^tin, wilt have been 
etc. 

3c3t Wurbe fefn, I should be 
Du toiirbefi fetn, thou wouldst be 
<£r toitrbe feitt/ he would be 
$Bir toiirbf n fcin, we should be 
3br »iirbf t fein, you would be 
<Bie Wiirben fcfn, they would be 

3ci^ wiirbe getoefen fetn, I should have been 

etc. etc. 

@cf! @eib! ©eien (zl^-en) <5le ! Be! 
8ogt un« fein ! Let us be ! 
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Besides these perfect anziliaiy verbs, there are other dtfective ones, viz. : b it r« 
fen (dir^-fen), to be pennitted^ may; fiinttrn (kin^-nen), to be able, can; laffen 
(las''-sen), to let, to suffer to; m'oqtn (mj^-gen), to like, tmh, may; muffrn (m'is'- 
sen), to have to, to be to, must; foKcn (zolMen), to be obliged to, to be said to; 
toollen (volMeD), to will, to be willing. 

» 
Changes in the Conjttoation of these Yebbs. 

{Indicative mood, present tense.) 

Singular.^Firest and third person : borf (darf); fann (kan); mng (mag); n|ug 
(mus); foU (zol); XoiH (vil). Second person adds ft, but to mu§ it adds t, mu§t 

Flural. — First and third persons have the original verb (infinitive), and the 
second person has t for the ending tu, as: fonntn, it)x fonnt. Saffen has the a 
modified in ii in the second person singular : laffcfl, and the second person plu- 
ral is both ia\\tt and lafft, or lag L 

REGULAR AND IRREGULAR VERBS. 

(fRegelmagtge unb unrcgclmapige 3<^^^^r^<^*) 

The verbs with t, i, ti in the first of the two radical sjUables are either 
regular or irregular, whereas those with a, o, u, au, tU, and their modifications 
in the same place are, with rare exceptions, regular. The regular verbs retain 
the vowel of the first syllable unchanged in all conjugations, and have their par- 
ticiple past ending in ct or t. For instance: loben, lobtc, gclobt (ge-lopt''); bctcit 
(ba^-ten), to pray, httttt (ba^-te-te^), gcbctet (ge-ba^-tet). 

All verbs, regular and irregular, have „gc" prefixed to form the participle 
past, except those with the prefixes be, ent, er, »cr (fer) and mtg ; as : ge-lobt, from 
loben ; gt-crbt (ge-arpt''), fix)m erbf n (ar'-ben), inherited (a legacy) ; but bc-erbt (a 
person), not flc^bc-crbt, and so ent«erbt (ent-arpt^), disinherited, tX'txht (a compe- 
tence), »er*erbt (fer-arpt-'), transmitted, left as inheritance. 

The participle past of the irregular verbs ends in en, as : (f fen (la^-zen), to 
read; participle past: ttclcfcil (ge-la^-zen), read; f(j>rcibcn (shri''-ben), to write; 
geftjricben (ge-shree^-ben), written, etc. 

All verbs derived from nouns are regular, as: fleiben (kHMen), to dress; 
fix)m the noun ^Ifib (klit), dress; Imperfect: fltiUU (klF-de-te'') ; participle past: 
ficfleibct (ge-kliMet). 

Regular are furthermore intransitive irregular verbs when (1) either used 
transitively, or (2) turned into a transitive verb, as : (1) erfc^recfcn (er-shrak^-ken), 
to be frightened ; Imperfect: erf(>raf (nshrak^); participle past : erf(()rocffn (er-shrok''- 
ken) ; Transitive: erfcbrcrfrn, to frighten; Imperfect: erfd^rccfte (er-shrak'' te) ; 
participle past: frfcftrfcft. (2) faUfit (falMen), to fall; Pel (feel), gcfatten (ge-f all- 
ien); butfaacn (falMen), to fell ; faUtc (feF-te), gcfa'at (g^MV), felled. 

The irregular verbs change the radical vowel in the Imperfect and participle 
past, as follows : 

I. i or e in a (a, a) and tt (oo, n), • 

also (6, o), as: (litgen (zing'-en). to sing; fattg (zang), gefun- 
aen (g^-zung^-en) ; — jle^lcn (shta^'-len), to steal; 
\ta\)\ (shtjil), ge|lo(^len (ge-shtoMen). 

II. ,, „ „ „ ,, t (a), as : bitten (bit'-ten), to ask f<yr; brtt (bat), gebeten 

(ge-ba'-ten);— ocbrn (ga^-ben), gao (gap), gege- 
brn (ge-ga^-ben). 



in. ie in (o) and o (o), as: 
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f!le(jett (fle^'-gen), fiy; flog (flog), grBogen fge- 
flo^'-gen) ;— fiften (zeeMen), fcoiT; fott (zot), 
gffotten (ge-zot^-ten). 

rV. ci in i (i) and ie (ee), as: Iclbm (HMen), suffer; M (lit), gfliMftt (ge- lis- 
ten);— bleiben (blrben), remain; bUfb (bleep), 
gfblicbrn (ge-blee^-ben). 

y. a in ie (ee) and a (a), as : l^altcn (baK-ten), keep; ^ielt (beelt), ge^altcn 

(ge-haK-ten). 

YI. a in tt (oo) and a (a), as: grabcn (giu^-ben), dig; grub (groop), gegraben 

(ge-gra'-ben). 

CONJUGATION OF REGULAR VERBS, 
iloniugation tcgclmagigcr (ra^-gel-ma^'-ssi-ger') ^tiiX^Uitx* 

2if ben (lee^-ben), to love. 

€tf be nb (lee'-bent), loving ; participle present 

^eltcbt (ge-leepf), loved ; participle i»8t 

Active Foem. Passive Form. 

(I^oHge gorm— ta^'-ti-ge^ forrm.) (Seibfttbe gorm— UMen-de^ forrm.) 

1. Present teMe, ©egeitttart (ga^-gen-vart^. 

3d^ lifbf Clee^-be), I love 3((| Werbe gelie bt, I am loved, etc. 

Du Ufb-efl (lee'-best), or lieb-ll (leepst), 

thou lovest [See conj ligation of the auxiliary 

(Jr (lie, f^) lieb't (leept), be (she, it) loves verb /,fdn"0 

SBir liebrn (veer), we love 
3br lie bt (eer), you love 
@ic He bm (zee), they love 

S, Imperfect, fiingjlf S^frgangcn^flt (ylng^ste fer-gang'-en-blf). 

3<S Itfb-te (leep^-te), I loved 34^ t»UTbf (»ar) gelifbt, I was loved, etc. 

Du (ifb.tfil (leep^-test), thou lovedst 

(Jr (ifb-tc (leep^'-te). he loved 

SDir Ii'fb-tfn (leep'-ten), we loved 

3br lifb-tft (le^^-tet), you loved 

©ie Ueb-ten (leep'-ten), they loved 

S, Perfect, IBcrgangfnl^elt 

3(( babe geliebt I have loved 34^ Mn geliebt toorbeU/ 1 have been loved, 

Du bafl geitebt, thou hast loved etc. 

d^r (^at geltebt, he has loved 

SDtr (^aben gritebt, we have loved 

3br babt geliebt, you have loved 

©ie j^aben geliebt/ they have loved 

4* Pluperfect, !ong|le JBergangenffeit (lang^-ste ). 

3(( W^t ^tXxthi, I had loved 34f toar geliebt toorben, I bad been loved, 

Du battel! (^eltebt, thou hadst loved etc. 

(Sr (^atte geitebt, he had loved 

SBir t^atten geltebt, we bad loved 

3^r (^attet geltebt, you had loved 

©ie fatten geliebt/ they had loved 
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AottVE Form. FASstvt Fobk. 

5. First future, tr^f 3M'«nf* (ars^-te tsoo^-k^nft). 

34 v^^t nebrtt, I shall lore 34l tocrbe gelif bt toerben, I shall be loTsd^ 

t)it Wixft iithtn, thoa wilt love, etc etc. 

6, Second future, j»fUe 3w^ttnf^ (tsvl^-te ). 

34 toerbe gcltebt ^br n, I shall have loved 34 ti^^i^br grltr bt toorbrn fciit/ 1 shall h^ve 
^u IDtrfl gcltrbt b^^nt/ thou shalt have been loved, etc. 

loved, etc. 

7. First eonditional future, tx\tt bfbingU S^^^^U ( be^ing'-te ). 

34 »tirbc lifbftt/ 1 shoiUd love 34 ^^^^^ 0'^^^^^ »erben, I should be 

Du toUrbcfl iitbtn, thou wouldst love, etc. loved, etc. 

8. Second conditional future, §t»eite bfbingte 3w'wtt^ 

34 ^^^^^ gcltebt (aben, I should have 34 tofirbe gdtebt toorbrn fetit^ I should 
loved have been loved, etc. 

Dtt toitrbffl gflifbt l^abcit/ thou wouldst 
have loved, etc. 

The Iktebbooativb (fragenbf, fWi^-gen-de') Fobm 

simply places the pronoun behind the verb, as: Stcbe \^^ Do I lovef etc. And 
with the negative : ^tebcn <Bit ittcbt (niht) ? l)o you not lovef etc. Answer in the 
negative : 34 ^^<^^ wt'4t I do not love, etc. 

The Monosyllabic Prepositions an (an), auf, ou«, bfi (bl), bur4 (durh), mii, nA4 
(niich), urn (urn), »or (for), gu (tsoo),'and the adverbs ab (ap) and em (In), pre- 
fixed to a verb and thus making it a compound verb, are separated from the same 
in the present and imperfect tenses, and placed after the verb, even at the end 
of the sentence in which the verb prevails ; as : anbtetcit (an^-bee'-ten), to offer = 
{4 bicU 3bntn mcmc X)tenflc an, I offer you my services. 

The Imperative drops the terminal n in the singular, and substitutes t in 
the plural; as: fragen (fra^'-gen), to ask; singular: frage; plural: fragrt; but Mb 
(dt), be (you), instead of fctt, which means : since, [See also the list of irregolai 
verbs below. J 
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Table of the Classification of Lrregiilar Verbs. 



No. OF 

CLAtt. 


iNFINiriYB. 


Past 
Pbrf. 


Past 
Pabtic. 


Ikfimitivb. 


Past 
Pbrvbct. 


Past 
Participlb. 


I. 


e 


a 


e 


(Se^ctt/ to see 


f«^ 


geMen 


n. 


e 
I 


a 





^f Ifcn, to help 
Stnneit/ to reflect 


fann 


gefonnen 


III. 


i 


a 


tt 


ZxinUn, to drink 


traitr 


getrunfen 


lY. 


a 


it 





Sadcit, to fall 


pel 


gcfanen 


V. 


ei 


it 

i 


ie 

i 


^xtx\stTX, to write 
Setgcit, to bite 


Wrirt 


gff^irteben 
gebijfen 


VI. 


ft, Hit 

e, i, it 
hi 








®((te§cn/ to shoot 


\m 


gfWoffen 


VII. 


a 


tt 





<S4iIa0en, to beat 


mn 


flffcblagen 


VIII. 




•rO, It 

See cart 
ing nu\ 
foOwfi 


•rO, tt 

'espond- 
mber in 
ng m. 


Srennfn, to burn ; brin- 
0f n, to bring ; bf nff n, to 
think ; biirfcn, to be per- 
mitted ; babeit, to have; 
fenneit, to know; fdnncit/ 
to be able, can ; mtigcn, 
to be allowed, may; 
mitlfrn, to be obliged, 
must; ncnnrn, to name; 
rennen, to mn ; fenben, 
to send; foQeit, to be ob- 
liged, shall; t^un, to do; 
wenben, to turn ; toifffn, 
to know; tooCicit, to be 
willing, will. 
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EXPLANATORY E]SMAR?8. 

(iSiee Todfe oSiM Classification of Irregular Verhi,) 

I. The first class changes the radical vowel c 
into a in the past perfect, and resumes it in the 
past participle. Example: gebeit (ga^-ben), to 
give; past perfect, gnb (gap); past participle, ge« 

grbrit (ge-ga^-ben). To this class must be added 
itttn (bit^'-ten), to beg, entreat, which, on ac- 
count of the vowel i, seems to belong to either 
the second or third class ; but in order to be dis- 
tinguished from btctcn (bee^-ten), to offer, and 
be tftt (ba^-ten), to pray, worship, and from the 
past participle form of the second and third clas- 
ses, it claims its place among the first class of 
irregular verbs, viz.: bitten, bat (bat), gebrtrn 
(ge-ba'-ten). 

II. The second class changes the radical vowel 
e or i into a in the "past perfect, and in the past 
participle into 0. Example: ne^^mrn (na^-men), 
to take, na\)m, grnommen; gctotnnen (ge-vin^- 
nen), to win, grmanit, getoonnrn. To these must 
be added Q^cbaren (ge-bai^-ren), to bear, pro- 
duce, with a instead of ( or i in the root ; hence 
grbar (ge-bar^), geborrn (ge-bo'-ren). 

III. The third class changes the radical vowel 
t into a in the past perfect, and in the past parti- 
ciple into It. Example: fin gen (sing^'-en), to 
sing, fang, grfun^cn; except tin gen (ding^-en), 
to hire, and fcbtnten (shiuMen), to flay, the 
past perfect of which is : bung (dung) and fc|^unb 
(shunt). 

IV. The fourth class changes the radical vowel 
a into te in the past perfect, and resumes it in the 
past participle. Example: ratben (ra^-ten), to 
guess, advise, rietb (reet), geratben (ge-ra^-ten). 
The following with a difierent radical vowel be- 
long to the same class, viz.: laufrn (louM'en), to 
run, lief (leef), gelaufen (ge-lou^-fen) ; ^figfn 
(hF-ssen), to order, bif§ (hees), gfbft§fn (ge-hi^- 
8sen) ; ruf f n (roo'-fen), to call, riff (reef), gfru- 
fen (ge-roo^'-fen) ; flo§fn (shto^-ssen), to push, 
(lifg (shtees), gejio§fn (ge-shto^-ssen). 

V. The fifth class changes the radical vowel 
ft into te in the past perfect, and into t in the 
past participle or before a double consonant. 
Example: fcbreiben (shrl^-ben), to write, fcbrirb 
(shreep), gefcbrirben (ge-shree^'-ben) ; fib n fib en 
(shnP-den), to cut, fcbnitt (shnitt), gffcbnitten (ge- 
shnit^-ten) ; gf^en (gah^-en), to go, belongs by 
its past perfect ging (ging) to the same, and by 
its past x>a'rticiple gfgangen (ge-gang^-en) to the 
preceding class. 
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YI. The sixth class changes the radical vowels Ik, au, t, i, it, i, fi into o in 
the past perfect and past participle. Example: g&'t^ren (gai^-ren), to ferment, 
go^r (gor), aego^rfn (ge-go^-ren) ; faugen (zou^-gen), to suck, fog (zog), 
gffogen (ge-z6^-gen); fa u fen (zou^-fen), to drink to excess, foff (zoflf), gffofffn (ge- 
zof^fen); ^eben (ha^-ben), to lift, tob (hop), gr^obcn (ge-ho^-ben) ; »er»trren 
(fer-vir'-ren), to embroil, confuse, ftfrtDorr (fer-vorr^), »ert»orren (fer-vor'-ren) ; 
btften (bee^-ten). to offer, bot (bot), gfboten (ge-bo^-ten) ; fcjtoiircn (shvj^-ren), 
to swear, f((>»or (shvor), grfd^tooren (genshvo^-ren) ; bctriigrn (be-trli^-^n), to 
cheat, deceive, bftrog (be-trog), brhrogen (be-tro^-gen). 

VII. The seventh class changes the radical vowel a into it in the past perfect, 
and resumes it in the past participle. Example: grabcn (gra^-ben), to dig, 
grub (groop), gfgraben (ge-gr^^-ben) ; j^eten (stah^-en), to stand, formerly fhinb 
(sht^mt), now flanb (shtant), grflanbrn (ge-shtanMen). 

VIII. The eighth class comprises seventeen verbs with seven radical vowels, 
viz. : 11/ 1, i, 0/ b,n,U, changed into H/ 0/ tt in the past perfect and i>ast x)articiple. 
Example: brennrn (bran^'-nen), to bum, brannte (bran^-te), gebrannt (ge-brant^), 
burnt; fonnen (kin^'-nen), to be able, fonnte (kon^-te), was able, could, gefonnt 
(ge-kont^), was (or have been) able; mitfffit (miV-sen), to be obliged, must, 
mugtr (mi^^-te), was obliged, grmugt (ge-must^), was obliged. 

THE PREPOSITION (6er|iIttlifilD0rt— fer-halt^-nisB-vorf ) 

indicates the position or relation in which a verb, used in a sentence, stands to the 
object connected with it in the same sentence ; as : brr $aum (boum), tree^ jlel^t 
(shtat), stands [verb], in, in [preposition], brm Garten (gar^-ten), garden. 

It answers the interrogative toe (vo)? where f; toc\)m (vo-hin^)? whither f; 
»Ott »ann (fonvan)? from when f; m\)tx (v6-har^) ? from what place f; bid toonn 

(biss van)? tiU when? For instance : SOolf^tlt grb|l f)u? ( gast doo), whither 

art thou going f Answer : 3n mtin ^immtt ( taim^-mer), into my room. 

It is followed by either the genitive, dative, or accusative. 

Prepositions with the Genitive, characterized in English by "of " following 
them, are : 

an fla tt or (la tt (an-shtatO, instead of ; 
avi^tx\)a{h (ou^-sser-halp^), without, outside of; 



i n n e r b a I b (in^-ner-halp^), vnthin, inside of; 
bie«feit[0] (dees^'-zltrsj, on this side of ; 
j[rnfeit[d] (yan''-zlt[8j, on the other side of; 



entlang (ent-lang^) or longd (langs), along, on the side of; 

Ibalbcn (haK-ben) or ba I bet (haF-ber), on account of; 

fraft (kraft) or^ermfigc (fer-mi^ge), by virtue of; 

la Hi (lout), according to, in pursuance of ; 

mitUH-^ (mit^els-st) or »ermittcl|l (fer-mit^-telst), by means of; 

b (op), on account of; 

ober^alb (6'-ber-halp^), above, on the top of; 

M n t e r ^ a I b (un^'-ter-halp ), below, under the foot of; 

tro$ (trots), in spite of; 

U n 9 e a (J t e t (un^-ge-ach^-tet), notwithstanding, in spite of; 

u m t» n I f n rum vilMen), for the sake of; 

M n f f r n (un-fam') or unto tit (un-vlt), not far off or from ; 

to a b r c n b ( vai^-rent), during, in the time of; 

totatn (va^-gen), on account of; 

J U f 1 g f (t800-foF-ge) , in pursuance of. 
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(Sntkng (but not lanqi), m^ta^itt, toegen and lufolge precede or follow, ifalUn 

or f^albtx always follows, and um toiuen encloses the object. For instance : 

toegen bf^ ^attti, or be« S3oter« ttegenj bf« gticbend ^albtx (- — free'- 

dens ), on account of peace; um fcinrd ©oj^nrd toiflcn ( d^-nes zo^-nes 

), for the sake of his son. 

Cntlang, preceded by the object, goT^ms the. accusative ; lonfl^, tro J and jufolgc 
are also used with the dative. 

Mark : It is correct to say mcittct- (ml^-net), UintU, fctnrt-/ i\fxtt', ttufcrt-, 
f ure t-^olben, -tocgen or -»iUen— not ntctner-^ bcinrr-, etc.) 

The Dative require : 

ausJ (ous), outj (mt of, from; nacj (nJlch), after, to; 

a u § c r (ous''-ser), except, beMes ; n a db jl (naihst) , next to ; 

bti (bi), vnthy near, by; nebfl (napst), together wi^; 

h inn t n (hin^'Tien), toithin; \ a m t (zamt), together toith; 

f n t g c § f n (ent-ga^'-gen), toward, against; ft i t (at), since; 

gegrniibrr (ga'-gen-U^-ber), opposite; »on (fon), of , from, by; 

gema§ (ge-mais^, in conformity with; |U (tsoo), to; 

mit (mitj, with; ju»ibrr (tsoo-veeMer), against. 

Place rntgfden, gcgrniiber, gemag, ^utoiber after the object. 
The Accusative is governed by : 

b U r (| (dur^l), through, by; ol)nt (6^-ne) or f o it b e r (zonMer), with- 

fiir (fir),* /or; um (um), abotU, around; [out; 

gcgcn (ga'-gen), totoard, against; toibtx (vee^-der), against. 

The following prepositions govern the Dative when the verb indicates a rest, 
and the Accusative, when a motion in a certain direction is expressed by the verb. 
The former answers the question t»o? where f and the latter »o^tnf (vo-hin'') 
whither f 

an (an), on, cU, to; ilBer (ii^-ber), over, above; 

ouf (ouf), on, upon; lltttf r (un'-ter), under, among, below, be- 

1^ inter (hin^-ter), behind; ^ neath, amid, betwixt; 

in, in, into; »or (for), before; 

tt c b e n (na^-ben), near^ by the side of, be- | » t f cfj c n (tsvish^-shen), between, betwixt, 

sides, close by; anwng[st']. 

Examples: Dad 25ilb (bilt)^ picture, ^angt (hangt), hangs — where?— an ber 
[dative] SBanb (vant), wall. $angc (hang^-e), hang [imperat. trans.] bad 33ilb — 
»obm? — an btc [accusative] ffianb. 

THE ADVERB (nntftanbdlDOrt— um^-shtants vortO 

qualifies a verb, an adjective, or other adverb. In the first of these qualifications 
it has its comparisons like an adjective, of which the following are irr^ular : 

balb (bait), soon; gem (gam), willingly; 

t\^tx (ah^-er), sooner ; H e b e r (iee^'-ber), more willingly ; 

am elb^jlrn (ah^-e-sten^), somest. am He bjl en (leep^-sten), most willingly. 

The other adverbs designate — 

(A) Tlie place where sometlilns exists or Is done. 

allcntl^alben (al^-lent-hal^-ben), every- b r t (dorrt), there ; 

where; braulen (drou^-ssen), without, out of 

ba (da), h^e, there; doors, abroad; 
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br in It en (drin^-nai), within; 
ba^etm (dsMm), athome^- 
Uvt (forrt), away, ony forth; 
\ftim (him), Tiome; 
iftxah (her-ap'' ), down, down here ; 

irrauf (her ouF), up, up here; 
ernteber (her-neeMer), down; 
t)inab (hin-»i/), doum; 
bin an (hin-an^), up, up to ; 
binauf (hinouf^), up, up to; 
it n ten (hin^-ten), behind; 
I i n f (links), on or to the left ; 



tt t r g c It b I (nir^-gents), nowhere ; 
obcn (o'-ben), above; 
tt^t^ (rahiB), on ox to the right; 
^romao (shtrom-apO) downtime river, or 

with the current ; 
^romaitf (shtrdm-onf^), up or against 

the stream or current ; 
iiberall (U^-ber-all^), everywhere; 
tint fit (^n^-ten), lelew; 
»ont (Ibrm), in front; 
»orl»ort^ (ior^'\w\e),f(yrward,on; 
t» f i t e r (vi^-ter), farther, further. 



(B) Tbe time when or how often a thlny is done. 



balb (bait), soon; 

bcflanbtg (be-6htan^-dig), constantly; 
bt^^cr (biss-har^), hithartOt till now; 
banit (dann), then; 
baraitf (dar-ooF), thereupon, on it; 
f b e n (a'-ben ), just, exactly ; 
c ^ f m a U (a^-he-mals^), formerly ; 
etnfl (inst), once; 
( tt b It ^ (antMih), at last, finally ; 
r t» 1 (a^-vig), etemaUy, forever ; 
frii^ (fru), earlv; 

grgertttjartig (ga^-gen-var^-tih), pres- 
ent, at present, now; 
at^txn (g^s^-tern), yesterday; 
pcutc (hoF-te), to-day; 
t m nt e r (im^-mer). always, ever ; 
jd'^rltc^ (yarMih), yearly, annually; 
it it (yatat), at present, now; 
iuWfiP (yingst), lately; 
lange (lang''-e), longtime; 
mottatltct^ (mo^'-nat-lihO, monthly; 



ntorgett (morr^-gen), tomorrow; 

nac^^ber (nUch-har^), afterward; 

tl&6f^tni (naih^-stens), soon; 

ltcult(| (noiMih), lately; 

nit (nee), never; 

no (J TnochX yet; 

n«n (noon), now; 

oft (offt), often; 

f f 1 1 b e m (zit-dam^), since, since then ; 

ft tt^f r (zit-har^), since, since that time; 

fpat (shpait), late; 

fpatrr (shpai^-ter), later, later on; 

\ttt^ (shtats), continually; 

jJiinbli* (shtinf'-lih), hourly; 

taqli^ ftaigMih), daily; 

))or^cr (for-har'), before, previously ; 

to 6 (^ e n 1 1 1 (J ( vih^-hent-lih^), weekly ; 

g c i 1 1 e b c n (tdt-'-la^-bens), all my, his, 

etc., life; 
jule^t (tsoo-latetOi at last, lastly. 



(€) The manner In which a thlny Is done. 



a n c r b t n d (alMer-dings^), undoubtedly, 
sure enough, indeed ; 

alfo (aK-z6), thus, so, then, therefore; 

anberd (angers), otherwise, differently, 
in another way; 

augerorbentltcj (ou^-sser-or'-dent- 
lih'), extraordinary; 

boc^ (doch), yet, nevertheless, pray; 

burcbrtUd (durh-onsO, throughout, tho- 
roughly, absolutely; 

burcfjaud ntcj^t ( niht), notataU, 

by no means, not in the least ; 

fbenfo (a^'-ben-zo^), likewise; 

ttwa (at'-va^), perhaps, by chance, any- 
where ; 

frciltd^ (frIMih), of course, certainly, 
indeed, to be sure; 

gar (gar), quite, entirely, very, even; 

f to t f (ge-viss^), certainly; 



biiitfl (hfhst), atbe«t, almost; 

\a (yd), yes, aye, yea; 

J e b c n f a I U (ya^-den-f alls^), at all events,, 
in any case; 

ffirtf^toeg^ (kF-nes-vags^),6y no means; 

ni^t (niht), not; 

Xt^t (raht), riglU; 

ff ^r (zar), very, exceedingly; 

\i^txU^ (zih^-her-W), surely; 

fo (z6), so; ' ' 

u n b e b t n g t (un^-be-dingt'), uncondition- 
ally; 

iiberoud (ii^-ber-ous'), exceedingly; 

f r m u t ^ I {^(fer-maoV-lih), presumably; 

i f U r i (b t (feel-Uht^), perltaps ; 

»atrl&afHg ( var-haf ^-tih), truly, verily; 

toaylfttcinhcj (var-shinMih), prob- 
ably; 

toirfltid (virkMih), really. 
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THE CONJUNCTION (8iltlielDort— binMe-vortO 

oonnects sentences or words with one another, and is either c<hordinate, bctorbnrnb 
(bl^-ord^-nent), or subardifuitef ttntCTorbnenb (un^-ter-ord^-nent). 

iCic ^iorbncnbcii 9inhtmhttn flitb: 



ahtt (a^-ber), but; 

all tin (al-UnO, but; 

alfo (aK-zo), comequenUy; 

avi^ (onch), also; 

balb — balb (bait), at one time — atanr 

other; 
baber (da-har^, barum (dar-um^, 

Vierefore; 
b e tt tt (dan ), /or, than; 
brnnocb (dan'-noch), nevertheless; 
beffcnungeacbtet (das^-sen-un^-ge- 

ach^'-tet) , nevertheless; 
htii^alb (das^-halp), brdtDfgrn (das- 

va^-gen), therefore; 
bO(t (doch), yet, still; 



ent»ebcr— obrr (ent-vaMer— 6^-der), 
either — or; 

beflo (das^'-to), preceded in the first part 
of the sentence by j e (ya), the— the; 

in be f fen (in-das^nsen), however; 

jebo^ (ye-docV), yet, however, neverthe- 
less; 

mttbtn (mit-hinO, consequently; 

namltdl) (naimMih), namely, to wit; 

ober (oMer), or; 

fonacli (zo-nach^), therefore; 

fonbern (zonMern), hd; 

f tt) b 1 — « I ^ (zo-voK — ^als), asweU — as ; 

nnb (unt), and; {nor, 

tt) e b e r— n o ^ (vaMer— noch), neither— 



^it nnterorbiKiibcii Oinbewdrtcr flti^: 



aid (als), as, when, than; 

aU ob (als op), asif; 

auf ba§ (ouf das), bamlt (da-mit^, 

in order that ; 
bid (bis), until; 
ba (da), as, since; 
ba§ (dafis), that; 
ebe (aV-e), lefore; 
falU (fals), incase; 
tnbem (in-damO, <w, while, whereas; 
it, seebfjlo; 

na(|bem (nach-damO, after; 
ob (oi>), wTiether, if; 
obflletdij (op-glihO, obfcjon (-shonO, 

0btt)0H (-volO, although; 



feit (at), fettbem (-dam^, since; 
fobalb aid (zo-balt^ als), as soon as; 
f oft aU (zo oft als), as often as; 
urn ju (ijm tsoo), followed bylnfin., 

in order to ; 
tt»abrenb (vai'-rent), while; 
toann (van), when; 
toeil (vil), because; 
ttjenn (van), if, when; 
tt)enn ni'dft (van niht), unless; 
tot^\}alb (ves-halpO, tt)edtoegen (ves- 

va'-gen), wherefore; 
tt)0 (v6), uhere; 

tt» f e r n (vo-fam^), if, provided ; 
IVoat (tsvar), indeed, certainly, it is true. 



THE INTERJECTIONS (C^itttiflnlltttt0dlDbrter-~emp-fin^-dnngs-vir^-ter) 

are words thrown (interjected) into a sentence, to express fl) Joy, as : b« (ha),- 
b e t § a (hl^-ssah ) ; j u cb b e t (ynch-hi') ; e i (i) ; a ( (ah) ; b u r r a b (hnr-iuh^), etc.— 

(2) Pain, as: acb (ach); tt^eb (va), woe; o ttJeb; ou; Uiber (IF-d'er), aZa«, etc.— 

(3) Feab, as: u^ (oo); bu^ (hoo), etc.— (4) Disgust, as: pfut (pfoi),^; ft (fee), 
etc.— (5) WoNDEE, as: \)a}) (hah) ; atb (ach) ; I'b (eeh) ; o, etc.— (6) A Confie- 
MATION, as: ia (ya), yes; netn (nin), no; fiirttjabt (fir-var'), truly, indeed ; 
tt) a b r H d^ ( vSr^-lih ) , verily ; » a b r b « f 1 1 g ( var-haf ''-tih), truly, indeed.— (7) A Will, 
as: ()eba (ha^-da^) ; pfl! ^oIU (hoF-lah^) ; fort (forrt), airay / ntarfcfi (marsh), 
march ; to o f^ I a n (vol-an'')^ wdl, come on ! 



EXERCISES. 



T)tt, Un, hit, ha^, the. tticm, —en, — e (min), my. 

S5atcr (fa^-ter), father. 5Hnb (kint), child. 

3Wutter (mut^-ter), mother. bctn, —tn, — e (din), thy. 

S3ruber (brooMer), brother. ant, — tt, — t, — c0 (goot), good. 

^d?»e(ler (shvas^-ter), sister. jetn, —en, — e (zin), his. 

«nb (unt), and. t^r, —en, — e (eer), her. 

cm (in), etne (i^-ne), a, an. jung, —tt, — e, — e^ (yung), young. 

fletn, —tx, —t, — e^ (klin), little, small. i(l fist), is. 

Stmht (kna-'-be), boy. auqi (ouch), also. 

Wtdt^tn (mait-^-hen), girl. nocj^ (noch), still, yet. 

Der fQattx, bie Tlntttx, Ux S3ruber unb bte (Sd^ttjejlcr. Ter gute S5ater, 
The father, the mother, the brother and the sister. The good father, 

bie gute Tlntttx, ber gute S3ruber unb bte gute <^^m^tx. (£tn fletne^ 5ttnb, 
the good mother, the good brother and the good sister. A little child, 

etn guter ^nabe unb etn gute^ ^abd^en. Tltin Sruber unb metne ©d^toefler, 
a good boy and a good girl. My brother and my sister, 

meitt fleiner S3ruber unb metne Heine @(Jtt)e|ler. !Wettt S3ruber t(l gut unb 
my little brother and my little sister. My brother is good and 

meine ©cj^toejler tjl autj gut. Der gute Heine ^nabe unb ba^ gute Heine 
my sister is also good. The good little boy and the good little 

^at^tn* Dein Sruber ifl Hein unb beine (Sd^toefter t|l m6) Hein. (Seine Heine 
girl. Thy brother is small and thy sister is also small. His little 

®d^tt)e|ler ijl etn gute^ fWd'btJen unb fein Heiner S3ruber i(l ein guter 5tnrtbe* 
sister is a good girl and his little brother is a good boy. 

fD'^ein Sruber i|l no(( jung, meine ^d^toefter ifl au($ (ung. 
My brother is still young, my sister is also young. 

2. 

56) ^aU (ih ha^-be), I have. geber (f aMer) [/.], pen, feather. 

bu t)a(l (doo hast), thou hast. Suc^ (booch) [w.], book. 

er (ar), fie (zee), e^ (ess) }^ai (hat), he, grp§ (gross), great, big, large. 

she, it has. ^au^ (houss) [n.], house, 

unfer fun-'-zer), unfre (un^-zre), unfren ®rtrten (gar^-ten) [w.], garden. 

(un^-zren), unfern (un''-zam), our. biefer (dee^-zer), biefen (dee^-zen), biefe 
euer (oi^-er), eure (oi^-re), eu'ern (oi^'-em), (dee^-ze), this. 

your. iPferb (pfart) [n.], horse. 

(38) 
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fe^r (zar), verj. abet (a^-ber), but. 

wit ^abftt (veer ha^-ben), we have. oefe^en (ge-zah'-en), seen. 

^\)t \^aht, ^ie \)ahtn (eer hapt), yon have, ^o^n (zon), son. 

jit ^aben (zee ha^'-ben), they have. Ze^ttx (toch^-ter), daughter. 

3(( ^abe tint gute Seber unb tin grofe^ ^u^. Du ^afl au^ tin Su(^. 
I have a good pen and a laige book. Thon hast also a book. 

3(ib ^A^( tintn guten Sntber unb bu b^fl etne gute ©(i^toefler. fO'^eine (Sdbtoefler 
I have a good brother and thou hast a good sister. My sister 

bat etne Heine geber. $at er euer S3ucb gefeben? @ie \)ai (Suren S3tuber gefebem 
has a little pen. Has he your book seen? She has your brother seen. 

Unfet (>an^ tjl grofc aber nnfer ®arten i^ fitin. Diefer ftetne ^nabc tjl metn 
Onr house is large, but our garden is small. This little boy is my 

@obn unb btefe« Heine 5Wab(ben i(l meine Xo^ttt. Unfre ©cbttjejler i(l no(b I'ung, 
son and this little girl is my daughter. Our sister is still young. 

$abt 3bv einen ©arten? SBir b^ben einen gro§en (Garten unb ein groge^ $au^* 
Have you a garden? We have a large garden and a large house. 

(Suer JJfetb i(l gut aber unfer 3)ferb i(l au(b gut- i>abt 3bif nteinen @obn gefeben? 
Your horse is good, but our horse is also good. Have you my son seen? 

3(^ ^aU euren <Bcf)n unb eure Zo^itx gefeben. (Sr ifl grog unb |te i|l no(b 
I have your son and your daughter seen. He is tall and she is yet 

Hein, SEBir baben ein 3)ferb, aber e0 ijl notb febt Jung, 5Weine Heine @cbtt)e|ler 
little. We have a horse, but it is yet very young. My little sister 

bat ein gtoge« S3u** ^abt 3bt (baben ®ie) au(b ein S3u(b? €>abt 3b^f (^a^tn 
has a large book. Have you also a book? Have you 

6te) ben gro§en ©arten gefeben? 
the large garden seen? 



SBeldbet (vaK-ljer), —t, —^0, who, which, gefunben (ge-fhuMen), found. 

toelcben^ whom, which. i»erloren (ferl5^-ren), lost. 

gefauft (ge-koufl^), bought. fiir (ftr), for. 

|)ut (hoot) [m.l, hat. tto (v6), where. 

Ubt (oor) [/.], watch. fknife. teitb (rih), rich. 

gebermeffer (fa^'-der-mas^-ser) [n.J, pen- Dbeim (o^-him), £)nfel (ong'-kel), uncle. 

gteunb (ftoint) [m.], friend. nidj^t (niljt), not. 

SBir l^aben einen IBater, m\0>tx gut ifl. fBix baben eine Gutter, ml^t gut 
We have a &ther, who gqod is. We have a mother, who good 

i% 3(( ^<i^t tin ^u^, tvelcbe^ febr gut i% ^eine @(btt>efler bat eine Seber, 
is. I have a book, which very good is. My sister has a pen, 

tt>el(be febr Hein i% Da^ Su($, tvelcbed ®ie gefauft baben, ifl gut, aber ed ifl 
which very small is. The book, which yon bought have, is good, but it is 
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fletiu Unfer $ater \)at tin 3)ferb/ wtl^t^ no(( jung^ t|l. 34> i^abt etnen Sreunb, 
small. Our father has a horse, which yet young is. I have a Mend, 

tt>el(i^er fe(ir xti^ ift, aUx er tfl no(i^ juttg. Dad C>aud, toelt^ed 3(ir ^abt, if^ 
who very rich is, but he is still young. The house, which you have, is 

fleitt, aUt euer (Garten ifl dro§* Unfer O^etm ^ai tad lBu($, totl^ti <Bit gefe^rn 
small, but your garden is laige. Our uncle has the book, which yon seen 

(aben. X^ad ^'ferb, mK^t^ totr gefauft l^aben, ifl m(b Jung* 34l ^abe einen fteinen 
have. The horse, which we bought have, is yet young. I have a little 

f)wt; bein f)ul i(l 0ro§, SWein S3ruber bat eine Ubn ^abcn <Bit au(b cine 
hat ; thy (your) hat is big. My brother has a watch. Have you also a 

Ubr? ^etne Ubr tfl fletn, aber |te t|l febr gut. !Der Hdne ^nabe^ b>eldben tbr 
watch? My watch is small, but it is very good. The little boy, whom you 

gefebrn \)(ih\, {|l mtin Srubrr. Dad Heine !D?ab(ben, toelcbed tbr gefeben ^aU, 
seen have, is my brother. The little girl, whom you seen have, 

{(I metne ^(^m^tx, 3cb b^be ein Sebermejfer ^etloten. txibi i\)x mtin gebermeffer 
is my sister." I have a penknife lost. Have you my penknife 

gefunben? SBtr b«ben bad 5Jferb gefcben, toeltjed euer Sater geFauft \)at 
found? We have the horse seen, which your father bought has. 

2Bo bobt ii)x biefed gebermeffer gefunben? Tltin 2?ater \)at fiir meinen Sruber 
Where have you this penknife found? My father has for my brother 

eine Ubr ge!auft Diefe geber tjl fiir meine (gcb^efler* 
a watch bought. This pen is for my sister. 



4. 

Son (fon\ of; [genitive case.'] 93rief (breef) [m ], letter. 

»on, an^ (ous), from. too fvo), where. 

niieiicb (nitsMih), useful. 9loAbar (nach-'-bar) [m.], neighbor. 

^onig (ki^-nig) [w.l, king. 9?a(bbarin (hach-ba-rin''), female neigh- 

^onigin (ki-'-ni-gin''), queen. $unt (hunt) [m.], dog. [bor. 

9laberin (naih^-e-rin), seamstress. erbalten (er-haK-ten), received. 

Der grewnb meined Srwberd tjl no4 Jung. ^La^ SBucb meiner ®cbtoe(hr 
The friend of my brother is still young. The book of my sister 

i|l febr nii^Iidb* t)ai ^awd meined Onfeid tfl febr flein, aber fein ®arten t|l 
is very useful. The house of my uncle is very small, but his garden is 

gro§, i>abl 3br ben S3rief meiner (Stb»e(ler erbalten? Die 9?aberin \^ai »on 
large. Have you the letter of my sister received? The seamstress has from 

3b«r ^cbtoejler einen S3rtef erbalten. 3<b b<ibe ben ^unb meined 9?a(bbard 
your sister a letter received. I have the dog of my neighbor 

gefe^en. Unfere 9{a($barin b^^ bie ^iinigin gefeben. Diefer fleinc Ihtabe bat 
8MB. Our (lady) neighbor has the queen seen. lliis little boy hkk 
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ba^ gebermeffer fdner ©c^toefhr i^erloren^ 3(( \fabt bad ^n^ defe^en, xot^t^ 
ate penknife of his Bister lost. I have the book seen, which 

meln Sruber ^m unferm Dnfel rrltKtItcn ^at lEBo tjl ber $unb unferee 9^a((* 
my brother from onr nnde received has. Where is the dog of oar neigh- 
bard? ^tint Sreunbtn (>at bad ^erb bed jtonfgd gefe^em Dtefrd nii(It()^e 
bor? My (fern.) friend has the horse of the king seen. This nsefol 

^n^ })at ber (So^n rnrmed ^a^hax^ Don fetnem £)nfel erl^^alten; abcr bad Su^i 
book has the son of my neighbor from his uncle received ; but the book 

fetncd S^aterd ^at rr t)erloren. fEio ^aben ^it bte ©c^toefler ber jtiintgin 
of his father has he lost. Where have you the sister of the queen 

gefe^en? 3tJ ^«be bte ®ct»e|ler ber 9?a()ertn gefel^en, tt)el(Je fiir bt'efen fleinen 
seen? I have the sister of the seamstress seen, who for this little 

5tnaben em fe^r nii^Itc^ed ^U(( gefauft ^at X)te ^oc^ter unferd 9?a((bard t^ 
boy a very useful book bought has. The daughter of our neighbor is 

ftetn, aber fern (^o^n tjl grog. $abt 3(>r bte geber tnetiter <B^tot^tx gefunben? 
•smaU,but his son is tall. Have you the pen of my sister found? 

5Weine ^Jacjbarin ^ai tint geber tx\)aUtn, m^t fe()r flut i% Die ^Uittgm ^at 
My (fem.) neighbor has a pen received, which very good is. The queen has 

»ott bem ^ontg em J^ferb er^alten, toelcjed fc^r gut witb no4> fcl^r jung i% 
from the king a horse received, which very good and still very young is. 

5. 

^tt (an) [followed by accus.'}, gu (tsoo), gegeben (ge-ga^-ben), given, 

to; Idative^ when not translated.'^ gelieben (ge-leeh^-en), lent, 

an metnen Satcr, or Derfauft (fer-koufb^), sold, 

tttetnem SBnter, to my father. gefcbrteben (genahree'-ben), written, 

an metne «Wutter, or SBetter (fet^-ter) [m.], 33afe (ba^-ze) [/.], 

metner ^Wutter, to my mother. cousin, 

gefcbtcft (ge-shikt^), sent. ®elb (gait) [n.], money. 

3(i( %(k\it metn gebermeffer metnem Shelter gegebem ^etn Sruber ^at etnen 
I have my penknife to my cousin given. My brother has a 

Srief an fetnen £)n!el gefcjrteben. 5Wetne <S(Jtt)e|ler \i(ii em 33u(J an i^re S3afe 
letter to his uncle written. My sister has a book to her cousin 

geft^trft !Weitt SBater ^i biefem ^tnbe etn gebermejfer gegeben. 2Bo ^abt 3^t 
sent. My father has to this child a penknife given. Where have you 

bad ®elb, toelc^ed i^ eurer @cj»e|ler geh'ef)en \)clM ^kxU 3l>r (£urem Setter 
the money, which I to your sister lent have? Have you to your cousin 

bad Su(^ gef(^t(ft? 3(( ^abe (Surem Dnfel bad gebermeffer gelte^en, tvelcided i(i^ 
the book sent? I have to your uncle the penknife lent, which I 

>on nteinem Onfel er^alten l^abe. ^ein Dnfel %ai fein J^erb feinem 9{a(i^bar 
fsom. my undo received have. My uncle has his horse to his neighbor 
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)»erfaufl. ^M 3^r euren (Baxitn an euren £)nfel t)erfauft? ^abtn ®te 3^rem 
sold. Have you your garden to your uncle sold ? Have you to your 

^a(ijlhaxn etnen Sdef grf^rteben? 5^ f^aht meinem Srubrr bein ^u^ gelte^iem 
neighbor a letter written? I have to my brother thy book lent. 

Unfere ^a^haxin (at bte geber txl^alitn, t»tl0ft (^it )»on ntdnem Sruber 
Our (fern.) neighbor has the pen received, which you from my brother 

gefauft (aben. 

bought have. /> 

JDft (oft), often. offen (of^-fen), open. 

®dxtntx (gart^-ner) [m.], gardener. td^ bcnfe an (i^ deng^-ke an), I think of. 

^agb (magt), maid-servant. ®ff(benf (ge-shank'') [n.l, present. 

franf (krank),.sick. 5taufttiann (kouf^-man) [m.], merchant. 

fpri^t (shpriiit), speaks. Tlann (man), man. 

tmmer (im-'-mer), always. ^apitx (pa-peer') [n.], paper. 

J^fir (tUr) [/.], door. treu (troi), faithful. 

Die Ze6)Ux ber ^a^haxin i^ nocb jun^. I:er <Boi)n M 9?a((- 
The daughter of the (fem.) neighbor \a still young. The son of the neigh- 

haxi ijl fran!, f>ahi 3(r ba« 5)ferb bf« 5laufmanne« geff^en? SBo tfl ba^ 
bor is sick. Have you the horse of the merchant seen? Where is the 

^effer ber ^agb? 3(( benfe an ben partner, xot^tx immer t)on bem guten 
knife of the maid-servant ? I think of the gardener, who always of the good 

5ttnbe fpticjjt !Dte Xi^nx tnxti $aufe« tjl offen. Die 9la(erin l^at toon ber 
child speaks. The door of your house is open. The seamstress has from the 

jliini'gin etn ®eWen! er^^alten* Unfere fWagb tjl M ®artnet0 ©(Jttejler* l:er 
queen a. present received. Our maid-servant is the gardener's sister. The 

<So(n be^ ^aufmanne^ t(l fe^r fran!. Die !Wagb ber ^Jacj^barin ijl felfjr 
son of the merchant is very sick. The maid-servant of the neighbor is very 

treu* 2Bo (abt 36r biefe^ ^apitx geFawft? SBtr baben »on bem ©o^ne be« 
faithM. Where have you this paper bought? We have from the son of the 

^aufmanne^ efnen 53rtef erbalten. (Sr Jjat ba^ ®elb toon bem £)nM blefe^ jungen 
merchant a letter received. He has the money fiom the uncle of tjiis young 

?Wanne0 er^alten. !Wetn greunb fpritbt tmmer toon ber 2^oc(ter unferer greunbi'm 
man received. My friend speaks always of the daughter of our (f) friend. 

3<J benfe oft an beine (S(3^»e|ter. Dtefer SBrief i|t toon bem ^Better be^ ®&'rtner0* 
I think often of thy sister. The letter is from the cousin of the gardener. 

3c( ?^abe ber S^odbter be0 9?a((bar«em®efcbenf gegeben. !Dtefer !Wann ]f>at fein 
I have to the daughter of the neighbor a present given. This man has his 

9)ferb an ben ©ruber be0 ^aufmanne^ toerfauft. $nbt 3^r an ben SBetter euree 
horse to the brother of the merchant sold. Have you to the cousin of your 

greunbe^ gefcjrxeben? 3<( (abc an ben greunb unferer 53afe etn ®efcben! gefcbttft 
friend written? I have to the friend of our (f.) cousin a present sent. 
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7. 

Sitcjer (bli'-her), books. ^a^t (nacht) [/.], night. 

Sebern (faMem), pens. S3twmc (bloo^-me) [/.], flower. 

©efd^enrc (genshang'-ke), presents. fd?6n (shin), beautiful. 

jufriebcn (tsoo-free^-den), satisfied. ©tu^^l (shtool) [m.], chair. 

ifurj (kurts), short. gliirflitj (glik'-Uti), happy, lucky, for- 

XaQ (tag) [w.], day. tunate. 

lang (lang), long. an^efommen (an'-ge-kom^-men), arrived. 

!6)on (shon), already. ^dbAtn (maiV-^en) lpl.']y girls, 

ittb (zint), are. biefe (dee-'-ze) [p/.], these. 

£)te ^iic^er memr^ Sruberd finb nit^It((« Dte gebern metner ^^m^tx ftnb 
The books of my brother are useful. The pens of my sister are 

gut Die ^tnber be^ 9?a((bar0 |tnb fxant Dte (^efcfienfe metner D^etm^ |tnb 
^[>od. The children of the neighbor are sick. The presents of my uncle are 

f^iin. Die Heinen Ttatfi^tn pnb fci^on ^ufrirben. 34i ^aht metne f($onen 
beautiful. The little girls are already satisfied. I have my beautiful 

l^Iumen ber Zo^ttx meined Sreunbed grgeben. Die Sreunbe unfered ^ttttx^ 
flowers to the daughter of my Mend given. The friends of our cousin 

pttb angeFommem Soijfie Xa^t, furge M^it, 3<i bin filiirflicj, unb meine ©c^wejlet 
are arrived. Long days, short nights. I am happy, and my sister 

i|l gufrieben. 3(i^ f)abt biefen ®tul^( an ben Partner t>erfauft* Tltim Safe 
is satisfied. I have this chair to the gardener sold. My (fem.) cousin 

^ai tin (^efc^enf t)on Slumen er^alten, fie ifl fe^r glitcflic^. Diefe ^abd^en fprec^en 
has a present of flowers received, she is very happy. These girls speak 

immer )»on ben grofen (Garten bed jtaufmanned. Die (So^ne unb S^c^ter bed 
always of the lai^e gardens of the merchant. The sons and daughters of the 

9la4bard l^aben W^nt Sitc^er unb gute Seberm Der junge Partner bed 
neighbor have beautiful books and good pens. The youDg gardener of the 

9la4>bard ijl angefommen/ er ^at bem ©o^ne bed ^Jaibard ein fcjb'ned geber- 
ueighbor is arrived, he has to the son of the neighbor a beautiful pen- 
ttteffer gegebem (£r fpri((t immer t>on QlMii^tn Xaqtti, \^'6ntn Slumen unb guten 
knife given. He speaks always of happy days, beautiful flowers and good 

^ab(i^en* ^^ ^aht meinem Onfel bad papier gefc^icft/ toeld^ed 3^r gefauft i)aht 
girls. I have to my uncle the paper sent, which you bought have. 

?Wein ©ruber ftritjt immer ijon unferer S3afe, unb mein ^Better benft immer 
My brother speaks always of our (f.) cousin, and my cousin thinks always 

on feine <S(Jtt)eiler, i>abt 3tt meine 33lumen f(iJon flefe^en? 3<^ babe bad ®elb fiir 
of his sister. Have you my flowers already seen? I have the money for 

biefe ©lumen er^alten unb i* bin gufrieben* Diefe Za^t ffnb fci^Bm Diefe Sl^tir 
these flowers received and I am satisfied. These days are beautiful. This door 
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i|l offen. tXefer (Stu^I ifl 0ro§» 
is open. This chair is large. 

t9el(i^e angefommen finb. 
which arrived are. 



Differ ^ann 1(1 trcu. 3c5 benfe an bie ®ef(|fenfe, 
This man is faithfhl. I think of the presents, 



8. 



Sfldcder (rl^-her), richer. 

grif§er (grf''-sser), larger, greater. 

treuer (troi-'-er), more faithfal. 

fdjiincr (shi^-ner), more beantifnl. 

bcffcr (bas^'-ser), better. 

aid (als)* than. 

bcr Qx'iitt {— grfss^'-te), am grbgten (am 

), the greatest. 

ber tetci)|le, om reicbjlen (— rlh^-ste, — 

HSten), the richest, 
bcr treuf (le (troi^-e-ste^), am trcwejlen, the 

most fiuthfnl. 
ber bejle (bas''-te), am U^tn, best, 
brr, bie, bad meintQe (mP-ni-geO, ben mef- 

m'gcn [accus. w. sing.']^ tit mtiniqtn 

[pl.lf mine, 
ber, bie, bad betnfge (dP-ni-ge^), ben bet- 

m'gen (accus. m, sing,'}, bie beinigen 

lpl.'}j thine, 
ber, bie, bad feinige (zl-'-ni-ge^), ben feini- 

gen [accus. m. sing.], bie feinigen [i>Z.], 

his. 
ber, bie, bad tl^rige (eeV-ri-ge^), ben ifjrigen 

(accus, m, sing.}, bie i^rigen [p/.], 

hers, 
ber, bie, bad unfrige (un^-zri-ge^'), ben «n- 



frigen [accm. m. sing.}, bie ttnfrigen 
IpL), ours, 
ber, bie, bad eurige (oi^'- 
(eeh^-ri-ge''), ben eurigen. 



-ri-ceO, 3^nge 
rt,3W ' 



^ . - ^rigen [ac- 

CU8, m. 8ing,y, bie eurigen [jrf.], yours, 
ber, bie, bad ibnge [pZ.], ben iprigen [aecus. 

m. sing.l, bie ijrigen lpl% theirs, 
ibr, i\)xt, i^ren [pi], their, 
jenrr (ya^'-ner), jene, jened, Untwx ber-, 

bie-, ba0jenige(-ya''-ni-ge^), benjenigen 

[accua. m, 8ing.'\, that, 
fene, bie jenigen fi)/.], those. 
?anb(lant) [n.], l.««„„*^ 

©tatt (shtat) [/.], town, city. 

!IWanner (man^-ner), \ _^„ 
->» -- ^ • - . » X V men. 



Wrnfcben (man^-shen), 
mu (valt) [/.], world. 

e) [/.], sun. 
i.j, moon. 



©onne (zon^ ne) ^ 

!!}?onb (mont) [m? 

m (hall), clear. ' 

angenebm (an^-ge-nam), agreeable. 

id? Hebe (lee^-be), ) ,,., 

babe gem (— garn), f ^ "*^®- 

5taee (kat^-se) t/I cat. 

fitiiiq (fll^'-ssig), diligent. 



(Jr i(l reicj^er, aid i(J. Die ©onne ijl griifer, aid ber SWonb. Der %a^ ifl 
He is richer, than I. The sun is larger, than the moon. The day is 

l^eder, aid bie 9?a(^L ^eine <S((ih>efler i|l flei$iger, aid mdn Sruber. 
clearer, than the night. My sister is more diligent, than my brother. 

Dtefe (^egenb ijl fcjoner aid biefenige, »elc(ie tt)ir gefe^en ^aben. Unfere 5la^c 
This country is more beantifnl than that, which we seen have. Our cat 

ijl belfer, aid bie eurige. Sonbon ijl bie grggte ©tabl ber SBelt. Die Slage 
is better, than yours. London is the largest city of the world. The days 

(tnb fitrger, aid bie M6)\t. (Sin C>unb i|l treuer, aid eine 5ta0e. Dad 
are shorter, than the nights. A dog is more faithful, than a cat The 

£anb ifl angene^mer, aid bie @tabt ^tint geber ifl bejfer, aid bie beinige, 
country is more agreeable, than the city. My pen is better, than thine, 

aber biejenige, toelcje bein S3ruber gefauft \)ai, ijl nocj be(fer. Unfer ^unb ifl 
bat that, which thy brother bought has, is still better. Oar dog ii 
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hreuer, aH bcr curiae, aber eurc Sitc^er pnb nulHcber, al6 bic unfri^m. 
more MthAil, than yonis, but your books are more nsefal, than ours. 

X)tefe IBIume Ifl fcbiin, btc 93Iume memer ®cbtt>eflrr Ifl fci^oner, unb 

This flower is beautiful, the flower of my sister is more beautiful, and 

btficnfge beiner SKutter tjl bte fcbjinjlc. I)iefc 5tnaben (tnb fleijfger, 

that of thy mother is the most beautiful. These boys are more diligent, 

aU jrne. Unfer ^a^hax tfl ber retcbfle ^ann ber ©tabt !D?etn $unb t'fl 
than those. Our neighbor is the richest man of the city. My dog is 

hreu, ber cunge tjl trcuer, aber berjcntge unfer^ ^a^Hx^ tjl ber 
&ithful, yours is more faithful, but that of our neighbor is the most 

trcue|le* Ttx ^aufmann, xot^tx iened groge ^mi gefauft t)ai, t|l einer ber 
faithful. The merchant, who that large house bought has, is one of the 

retcbjlen ^dnntx ber ®tabt m \)aU metn ^u(( t)erIoren unb badjentge metne^ 
richest men of the town. I have my book lost and that of my 

IBetterd* 34 babe fletgtge unb treue !D?enf((en gertu Die ®onne ifl bte hreue 
cousin. I like diligent and faithful men. The sun isthe&ithful 

Ubr ber SBelt ^^en ftnb oft nit^Hcber, a\i $unbe« 
watch of the world. Cats are often more useful, than dogs. 



9. 

(£0 gfebt (— geept), e^ i% ba tjl (da — ), grau (frou), woman, 

there is. grauen (frou^-en), women. 

e^ giebt, e^ [mh, ba [ml, there are. geben <5te mir (ga-'-ben ), gebet mtr, 

»tel (feel), much. give me. 

toteJe (feeMe) [pZ.], many. getrunfen (ge-trung-'-ken), drunk. 

mebr (mar), more. gegrffen (ge-gas^-sen), eaten. 

toentg (va-'-nig), little. genufl (ge-nug''), enough. 

toentge (va^-ni-ge^), few. JBaffrr (vas^'-ser) [w.], water. 

fo »tfl a\i (z6 feel als), as much as. SBrot (brot) [w.], bread. 

fo »icte (1% as many as. 33utter (but^-ter) [/.], butter. 

tt)te »iel? (vee feel), how much? bter (heer), here. 

tt>te »iele^ how many? 23aum (boum) [m.], tree. 

Weniger (va-'-ni-ger^), less. ^immtx (tsim-'-mer) [»;], room. 

ju »iel, too much. fo (zo), so. 

gu »tele, too many. bM«9^^ (h^ng-'-rig, -rih), hungry. 

gu grog, too large. ettoad (at-'-vas), something. 

gu flein, too small. 93ter [n.], beer. 

arm (arm), poor. 

Der retcbe !Wann bat M ®elb, !Wetn greunb bat mebr ®elb, aU i(b* 
The rich man has much money. My friend has more money, than I. 

^abt ^\)x »iel S3rob? ®ebt mir ein toeni'g 23utter. J)if« tjl S3rot gcnug* 
Have you much bread? Give me a little butter. This is bread enough. 

t>a tft ein tvemg Ster* (£d gtebt t)tele groge Saume in bfefem partem 
There is a little beer. There are many lai^e trees in this garden. 
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di giebt Mt ffiifne t^u\tx in biefer ©tabt Diefc grau (lat )»ieU 
Tbeie are many beantiftil houses in this town. This woman has many 

jltnben 3(( ^abc tventgcr ®elb/ aU ®tc^ aber {(( bin ^\udii(iftv, aid <&tc. 
children. I have less money, than yon, hut I am happier, than you. 

Tltin Sruber ^at mr^r ^ix^tx, aid <Ste. 3(( b^be )tt )»tel Srot unb Sutter 
My hrother has more hooks, than yon. I have too much hread and hutter 

gegeffrtt, unb <Stc b^brn gu ^it\ SBaffer getrunfem SBie )»tele Saume gtebt rd 
eaten, and you have too much water drunk. How many trees are there 

in (Surem (Garten? 3n unferm (Garten ftnb fo ^itU 93aume, aid tn bent 
in your garden? In our garden there are as many trees, as in 

eurigcn* 3n biefem S^mmtx (ba) (tnb gu toentge ©tiible. Diefc arme grau tjl 
yours. In this room there are too few chairs. This poor woman is 

bungrtg, gebt U)x tin tventg SQxot SBte )»tele 5ltnber f^aht 3bv? SBtr f}aUn 
hungry, give her a little hread. How many children have you? We have 

tvrntger ^tnber, aid unfer 9?a(bbar* jDtefer ^ann i^at gu )»telc 93Iumen in 
less children, than our neighbor. This man has too many flowers in- 

fetntm ®artem ®ebt btffem armen 3Wanne ettoad S3tob, er ijl fo bungng. 
his garden. Give this poor man some bread, he is so hungry. 



10. 

?ctn»anb (Un^'-vant) [/.], linen. Slafcbentutb (tash^'-shen-toochO [n.], 

Za^t (tas^-se) [/.], cup. handkerchief. 

®tii(f (shtik) [n.], piece. ©trumpf (shtrumpf ) [m.], stocking. 

®lad (glas) [n.], glass. <gcbub (shoo) fm.J, shoe. 

glaftbe (flashy-she) [/.], bottle. ©tiefcl (shtee^-fel) [m.], boot 

9)funb (pfunt) [n.], pound. i>im^ (hampt) [n.], shirt. 

(SUc (alMe) [/.], ell, yard. |)aldbinbc (hals^-biuMe) [/.], cravat. 

^aar (par) [n.], pair, couple. SUtjHft (bU'^Hshtitt^) [m.], lead-pencil. 

Du^enb (dut^-tsent) [n.], dozen. Dtnte (din^'-te) [/.], ink. 

^orb (korp) [iw.], basket. Coffer (kof^-fer) [m.], trunk. 

balb (halp), half. S""*' (tsuk^-ker) [m], sugar. 

Zt)tt (ta) [m.], tea. brci (dri), three. 

^nffec (kaf^'-fa) [m.], coffee. it\)n (tsan), ten. 

C)ant>fcbub (hant-'-shoo) [w.], glove. 

SWeine 5Wutter \)at mefnem SSetter brei JJaar f)anbWubC/ bret JJaat 
My mother has to my cousin three pair of gloves, three pair of 

(BixnmpU unb tin Du^cnb C>emben grfcbtcft. 3n biefem Coffer (ba) ftnb brei 
stockings and a dozen shirts sent. In this trunk there are three 

!Du0enb ^aax ©tiefcl unb ein balbed X)u0enb f)aldbinben« 3cb b«be »on meinem 
dozen pair of boots and half a dozen of cravats. I have from my 

£)nffl einen $ut unb eine Ubr, ein gebermeffer, jebn gebetn unb tin !Du^enb 
uncle a hat and a watch, a penknife, ten pens and a dozen 
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Sletfltftc txffalitn^ ^ein Sruber (at tin ^aax ®(i^u(c unb tin yaat 
lead-pencils received. My brother has a x>air of shoes and a pair of 

©ttcfcl gcfauft Tltin DnUl \)at mtintx <B^m^tx ge^n Dujenb (Jttcn Scin- 
boots bought. My uncle has to my sister ten dozen yards of linen 

t»anb unb tin X)u^ettb 3:afcjentiicjer fieWirft. 2Bir l^obcn ber ^d\)txin 3(w 
and a dozen handkerchiefs sent. We have to the seamstress of your 

greunbm jel^n 5)funb 3"^^^^ fi^Wirft ^tint ^a^haxin (at biefem fteinen 
(f.) friend ten pounds of sugar sent. My (f) neighbor has to this little 

^naben etttc Saffe ^affee unb ^rot unb Gutter gegeben. 3(( (abe em (3lai 
boy a cup of coffee and bread and butter given. I have a glass of 

SBaffer gctrunfcn* 9ene0 fcJiJnc 3Wab(ben (at ntci'ncm S3ruber eincn Stoxh 
water drunk. That beautiful girl has to my brother a basket 

gffifben, unb er (at {(r etn 9)aar @triim^>fe gefcjtrft, Di'efe 2:a(fe 2;(ee t(l fUr 
given, and he has to her a pair of stockings sent. This cup of tea is for 

<Bit, unb btffe^ 9)funb 3"^^^^ ^i^ fw^f 3(ren SBruber^ 3<( (ate »ott metnem 
you, and this pound of sugar is for your brother. I have from my 

S5ater etnen S3Iei|ltft unb fin ttjcnig Dtnte er(altcn* 
father a lead-pencil and a little ink received. 
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iSee Ckirdinal Numbers, page IS."} 

%\)aUx (taMer) [m. ] , dollar. tint 3Sif ttf Ifhinbe (— feer^-tel-shtunMe), 

3a (r (yahr) [».], year. a quarter of an hour. 

!Wonat (mo^-natj [w.], month. fine (atbe ©tunbe, half an hour. 

2Boc(e (voch^-e) [/.], week. 2Bic \>itl U(r {(1 c0? What o'clock is it? 

©tunbc (shtunMe) [/.], hour. ti t(l eitt U(r^ it is one o'clock. 

?Winute (mi-noo^-te) [/.], minute. e0 t(l (alb brct U(r, it is half past two 

(eutc (hoi^-te), to-day. o'clock. 

fpat (shpait), late. e0 tjl tin Stertel auf t)ter, it is a quarter 

firiib (frU), early. past three. 

nicbt (niht), not. [night. Um »te »tcl U(r? At what o'clock? 

Sjtcrgcbn 4agc (feer^-tsan tii^-ge), a fort- eg »irb (virt) 0lc{(( (glih) f((Ja(a^-)3en, 

ctn 53icrtclja(r (in feer-'-tel-yahr), three it is going to strike. 

months. c0 (at foe(a''-)bett 0efc(la(a''-)gen, it has 

(S(efrau (a''-he-frou''), wife. [months. struck just now. " 

ctn (albcd 3a(r (— haK-besyahr), six genjter (fan^-ster) [w.], window. 

3n biefem ^immtx ftnb gtoci 2;if((e unb fe((0 ®tu(le» 3<( (abc toon meinem 
In this room there are two tables and six chairs. I have from my 

Dnfcl tin gebcrmcjfer unb ge(n gcbcrn, eincn $ut unb ctnc U(r, btci 2^afc(ctt- 
uncle a penknife and ten pens, a hat and a watch, three pocket- 

titdjicr unb etnen (albcn DoHar er(altcn ; unb mein Sruber (at 3c(n DoUar^ 
handkerchiefs and a half dollar received ; and my brother has ten dollars 
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er^altcn* 3n bent (Baxitn unfrrd 9la($bar0 giebt e6 itvangtg gro§e Saume. 3n 
received. In the garden of oar neighbor there are twenty large trees. In 

biefem 3tntmer (ba) finb ^mi genfler unb bret ^^iiren* 9Bte ^itl (abrn ®te 
this room there are two windows and three doors. How much have you 

fitrS^ren^utgegeben? 3(^ lj)abc brd DoCtar^ fitr meinen $ut unb ))ier £)oUar^ fitr 
for your hat given? I have three dollars for my hat and four dollars for 

tttffne SBejlc grgeben* SBir ^aben ^eute fitnf Srtefe er^alten. ^etne ©(btoefler 
my waistcoat given. We have to-day five letters received. My sister 

f)ai tin f)a\ht^ Du|enb Xa\(itnivi(itx unb bret yaax {>anbf(|^u^e erlb^lten. 
has a half dozen pocket-handkerchiefs and three pair of gloves received. 

^etn Skater f^ai fitnf DoUar^ an bte grau be^ (^artner^ gefcbtcft SBte alt |tnb 8te? 
My father has five dollars to the wife of the gardener sent. How old are you? 

3((btn neunge^n 3a^re aU. SBte alt tfl 3^r Sruber? ^etn Sruber tfl)toan)id 
I am nineteen years old. How old is your brother? My brother is twenty 

Salute alt unb meine @cbtoefter adbtgel^n. Wltin better tfl no(ib nicbt )to6If 3af)re alt. 
years old and my sister eighteen. My cousin is yet not twelve years old. 

(Sd tfl no(( tii(it Dtergebn ZtiQt, ba§ idb f)iu bin. d^ tjl etn l^albed ^a^x, ba§ mein 
It is yet not two weeks, that I here am. It is a half year, that my 

Sruber tn Berlin i% (Sin %aQ \)ai t)ientnb2tt>ang{0 ^tunbeU/ eine (Stunbe (at fe((|tg 
brother in Berlin is. A day has twenty- four hours, an hour has sixty 

^inuten. (Sine ISBocbe }fat (teben Za^t, mUx fBod^tn ftnb nocb nicidt ein Tlomt, tin 
minutes. A week has seven days, four weeks are yet not a month, a 

^Wonat ^at brrifig 3^flge. (£tn ^a})x ^at breibunbert fiinf unb fecbgtg Za^t, ober 
month has thirty days. A year has three hundred five and sixty days, or 

2h>6If Tlenait, ober )tt>ei unb fitnfgtg ISBocben. Dtrfe^ t|l ba^ 3abr a(bt^ebn bunbert 
twelve months, or two and fifty weeks. This is the year eighteen hundred 

fieben unb adSitgig. 3ft bte 2Belt nocb nicbt alter al« fc(b« taufenb 3ab«? ©ebr 
seven and eighty. Is the world yet not older than six thousand years? Veiy 

»iel alter. SBte »iel Ubr ift e«? (S0 t|l etn Ubr, |t»ei Ubr, etn IBterte! bt« 
much older. What o'clock is it? It is one o'clock, two o'clock, a quarter of 

bret, balb funf U^r. SBie »tel Ubr ift e^ nad^ 3brer Ubr? (5« ift brei Ubr, 
three, half past four. What o'clock is it by your watch? It is three o'clock, 

ein Stertel nacj mer/brei SBiertel auf ^td^^ Ubr. iS« ift no(b nicbt fecb^ U^r. (5« 
a quarter past four, a quarter of six o'clock. It is yet not six o'clock. It 

lj)at {teben Ubr gefcblagen. (Sd totrb gleidji acbt Ubr fcblagen. Urn toie btel 
has seven o'clock struck. It is going to eight o'clock strike. At what 

Ubr bflbt 3br ben S3rief er^alten? Urn b^^b gtoiilf Ubr. 
o'clock have you the letter received? At half past eleven o'clock. 
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12. 

[See Conjugation of Auxiliary Verbs f pcige 20,1 

ma (gU^-te), kindness. faul (foul), lazy. 

Itebt, $at gern, likes. oema^t (ge-machV), made. 

orbeiten (ar^-bi-ten), to work. ^ufqabc (ouf^-ga'-be) [/.], exercise. 

traung (trou^'-rig, -rih), sad. ftcrniinftig (fer-ninf'-tig, -tih), leason- 

un0lu9lt(^ (un-), unhappy. able. 

(Sltern (al^'-tem), parents. £)b|l (opst) [n.], fruit (of trees). 

3(i^ \i<kU tttcle Stidjier, \^ bin glitcflt^i* Du bt|l nt(i^t ^ufrteben. jDu ^aft 
I have many books, I am happy. Thou art not satisfied. Thou hast 

ni^i ®utc genug fitr beme Sreunbe* ^txn Sruber i^^XMix^, tx ^at t>t(Ie 
not kindness enough for thy friends. My brother is happy, he has many 

Shreunbf. ^cmc <^((toe|)er tfl firtgig, ffe arbettct grrn. SBtr |tnb nft^t traurtg. 
Mends. My sister is diligent, she likes to work. We are not sad, 

totr l^aben unfere Sitcf^er ni(i^t "otxUxtXi. 3^r fetb nid^t unglitcfHci^, 3^r (abt (Sure 
we have our books not lost. You are not unhappy, you have your 

(Siitxn 1^\^i toerlorciu SWetne 53riiber pnb nt'dSit faul, |ie l^abcn \%xt Slufgaben 
parents not lost. My brothers are not lazy, they have their exercises 

0ema(i^t Dtejentgett/ torI((e gufrteben finb, ftnb gliicfdci^* 3^r ^abt toenig (Belb, 
made. Those, who satisfied are, are happy. You have little money, 

aber 3^r fdb tmmer fletgig. @ie ftnb no(J jung, aber @ie |inb toerniinfttger, 
but you are always diligent. You are yet young, but you are more reasonable, 

al« 3^r 55e«m ©fnb @tc tmmer filiicfltci>? ^aben @ie »tele greunbe? 31* et 
than your cousin. Are you always happy? Have you many friends? Is he 

gufrieben? $at er ®elb genug? X)tefe jitnber ftnb franf, fie f^aben )tt 
satisfied? Has he money enough? These children are sick, they have too 

t>tel £)bfl gegeffen. 
much fruit eaten. 

13. 

[See Conjugation of Auxiliary Verba, page 21,1 

S^ugenbbaft (too^-gent-haft''), virtuous. ®ro§oater (grds^'-fa^-ter), grandfather, 

man (man), one (you, they). ®ro|mutter (-mut^-ter), grandmother, 

ebemald (a^'-he-mals''), formerly. je$t (yatst), at present. 

Jonte (tan^-te), aunt. ^at^X (teal) [/.], number. 

9Jejfe (naf^.fe). nephew. befcbetben (be-shlMen), modest. 

9{td^te (nih^-te), niece. tb^Hg (tai^-tig), active. 

3(i& toar e(emal6 fe^r glitcfltc^* 3(( W^t "oitXt Sit(i^er unb greunbe. ^tixL 
I was formerly very happy. I had many books and friends. My 

<S)roSi»ater b>ar tmmer bein Shreunb, er ^aiit au(( t>iele ®itte fitr 
grandfiEtther was always thy (your) friend, he bad also much kindness for 

4 
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brine @((toe|)fr. ^I^einc 9{t($tc toat immtx bcft^efben unb i\)dtiq. ^an Itebt btc 
tbj (your) sister. My niece was always modest and active. One likes the 

^tn^^tn, toi^t tugcnbfjaft itnb. Dein 9?effe ^attt fein ®elb ucrloren, er t»ar fe^jr 
men, who virtuons are. Thy nephew had his money lost, he was very 

unglitcfHtl;; je^t t|l er gufrtebem Unfere ^rogmutter toax oft in bem Garten 
unhappy; at present is he satisfied. Our grandmother was often in the garden 

«nfre0 £)l^etm^. @ie ^atte erne groge Sa^ S3lumen in tjirem ^aufe. Diefer 
of our uncle. She had a great number of flowers in her house. This 

flei§ige Stnaht toax t^tmaU fe^r fran!; man liebt {(n, er ifl befdjieiben unb 
diligent boy was formerly very sick; one likes him, he is modest and 

tugenbfiaft 3l^r toaret ef^emal^ xti^ unb ^attet ^itU greunbe; je^t finb 

virtuous. You were formerly rich and (you) had many friends ; at present are 

toir reidSi unb ^aben (Sure greunbe. 3tiS> ^abe eine fleigige unb eine faule 9^icbte, einc 
we rich and have your friends. I have a diligent and a lazy niece, a 

tugenb^afte unb bef(|;eibene !6afe, einen reiciden unb einen armen better, unb einen 
virtuous and modest (f.) cousin, a rich and a poor cousin, and a 

fe^>r t^d'Hgen 9?effen. 2Bo toaren beine (©cjtoejlern? 3n bent ^aufe unferer 
very active nephew. Where were thy (your) sisters? In the house of our 

^a^haxin, b>el($e bie befle grau t)on ber SBelt i% 
(f.) neighbor, who the best woman of the world is. 

14. 

[See Conjugation of Auxiliary Verba, page Sl.'\ 

®ef(iaft (ge-shafb'') [n.l, business. toiU (vill), totrb (virt), will. 

griibprf (IrU^'-shtik'') [n.], breakfast. Dame (da''-me), lady. 

^ittagfjfen (mit-'-tag-as-'-sen) [w.], din- metne i)amen (mP-ne da^-men) ! ladies. 

ner. ^txx (bar''), gentleman, 

jufammen (tsoozam^-men), together. SJerfjniigen (fer-gnli^-gen) [n.], pleasure, 

aeflern (gas''-tern), yesterday. bereiten (be-ri^-ten), to prepare. 

lod^tn (koch^-chen), to cook, boil. fann (kan), can. 

^aben @ie meinen S3lci|lift Qti)M^ 3<^ Hn in y^xtm 3tmmer getoefen, abet 
Have you my lead-pencil had ? I have in your room been, but 

mein Sruber \)at 3^)ten SSIeijlift gef)abt SBo ifl 3^re grau? 5Weine grau t(l 
my brother has your lead-pencil had. Where is your wife? My wife is 

no($ nic^t angefommen; fte toar geflern no4 itt bem^aufe i^rer ^nte in 9?eti> 
yet not arrived ; she was yesterday still in the house of her aunt in New 

Sort SBer toirb mein grii^pcf bereiten? SBer !antt ein gute^ SJJittagejfen Fod^en? 
York. Who will my breakfast prepare? Who can a good dinner cook? 

!Diefe !Dame !ann focjen unb biefer ^txx !ann arbeiten* 2Bo finb <Sie getoefen. 
This lady can cook and this gentleman can work. Where have you been, 
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mctne jDamrn? 9Bir ^aittn tvenlg ®t\^&fit itnb tvarcn |ufammctt in bent Garten 
ladies? We had little business and were together in the garden 

einer guten greunbin* SBtr mxtn ge^em fe(ir gliitfltc^, totr (latten ^telJBeronitgem 
of a good (f.) Mend. We were yesterday very happy, we had much pleasure. 

^ait fann nt((t immtt IBcrgnuden f^aben, aber man tfl gliitfltc^/ tvenn man immer 
One can not always pleasnre have, but one is happy, when one always 

litfrtfben unb tugenb^aft getoe fen i% ^e^ent toaren xoix in (ener ©tabt (eute |inb 
satisfied and virtuous been is. Yesterday were we in that town, to-day are 

xoix l^ter; ge^em (aben toix tin gute^ ^tttagejfen ge(iabt, ^eute ^aben toix tin fe^r 
we here ; yesterday have we a good dinner had, to-day have we a very 

fiute^ grul^lHirf. 
good breakfast. 

15. 

/ iSee Conjugation of Auxiliary VerhSy page £1.'} 

morgen (morr^-gen), to-morrow. ba§ (dass), that. 
93irne (bin/-ne) [/.], pear. SBetter (vat^'-ter) [n.], weather, 
einige (r-ni-ge''), a few. mit, hti (hi), with. 
f(bon (shfn), fine. Jbeater (ta-*a^-ter) [n.], theater. 
8lbenbe|fen («l'-bent-as''H9en) [n.], supper, miibe (mUMe), tired, fatigued, [dress. 
®efeUfcbaft(ge-zall'-shaft)[/.], company, SBortrag (for^-tiag') [m.], lecture, ad- 
society. ' Slbenb (a^-bent) [m.], evening. 

T>ai SBetter i^ (eute \(b'^n, aber ge^em t»ax e^ no(( ((i^iiner. ^orgen 
The weather is to-day fine, but yesterday was it still finer. To-morrow 

toirb e^ adjit Xa^t, ba§ l(i^ im Sweater getoefen bin. ^eute $lbenb toerben 

will it (be) eight days, that I in the theater have been. This evening shall 

toix Ster unb Dbfl b^^^n, bie ©efeOf^aft totrb fel^r grof unb ba^ Slbenbeffen 

we beer and fruit have, the company will very laige and the supper (will) 

gut fetn* Der ^ortrag biefe^ {>erm tvar fe^r gut, aber ber metne^ Dnfeld 
good be. The address of this gentleman was very good, but that of my uncle 

»{rb nocb »iel beffer fein. Diefe t>amt toirb bfefen Slbenb bet mir fein. 3* »etbe 
will still much better be. This lady will this evening with me be. I shall 

genug papier, gebem unb Dtnte (abem Stnten pnb gute^ JDb|), i(i^ effe fie germ 
enough paper, pens and ink have. Pears are (a) good fruit, I like them. 

SBerben ®te morgen $lbenb im Zfftattx fein? SBerben toir )»tel ^ergnitgen 
Will you to-morrow evening in the theater be? Shall we much pleasure 

(aben? 3(( tverbe gu miibe fein. ^tt biefem !Dollar tvirf) bu 3tt>6If DoUard 
have? I shall too tired be. With this dollar wilt thou twelve dollars 

er^alten fyiUn. jDiedtoirb in M fix bi^i getoefen fein. 3(( toerbe morgen 
received have. This wiU too much for thee have been. I shall to-morrow 
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»ler SBoii^en (ter getoefen fcin unb mt^x fBtv^u^tn gel^abt ^abtn, al^ Dtejenigen, 
four weeks here have been and more pleasure have had, than those, 

totl^t ni^t. \^itv getDffen flnb* ^Weine SSetler tourben ntcj^t fo trawrig (jetoefen fetit, 
who not here have been. My cousins would not so sad have been, 

toenn fie Srtrfe ))on ii)xtm fBaitx er^alten ^'tten« (Sr f^atte meinen $ut gelj^abt/ 
if they letters from their father received had. He had my hat had, 

aber er f^attt ni^t metne {>anbf(|^u^e ge^abt 
but he had not my gloves had. 

16. 

[See Conjugation of Auxiliary Verba, page 21."] 

gcfagt (ge-zagt''), said. gerawdSil (ge-roucht''), smoked. 

aUe (alMe), all. gct^an (ge-tan''), done. 

raudSien (rou^-chen), to smoke. ^^^CiXtttt (tsi^-ga-rat-'-te) [/.], cigarette. 

Zabcii (ta''-bak) [wi.], tobacco. ntdbW (nihts), nothing. 

3i0arre (tsi-gar^-re) [/.], cigar. Miatli^ (shaitMih), injurious, hurtful. 

34i tt>iirbe gliicfltcfi fetn, toenn fd^ $ii((er unb greunbe ]()atte« 3(( tt>itrbe me^r 
I should happy be, if I books and friends had. I shonld more 

SSftgniigen ?K»ben, toenn mein SSetter ^^ter toare. 34> lf>abe e« btr fdSion oft 
pleasure have, if my cousin here were. 'I have it to thee already often 

grfagt bag e^ fe^r f((ablt(|f tfl, ^\^axti\ixi gu raudjien* 3(( ti>urbe retc^er fetn, 
said, that it very injurious is, cigarettes to smoke. I should richer be, 

toenn t($ nt^t fo "oitX gerau^t l^atte. 9ft((t oXit ^tn\^in tt>iirbrn gufrteben unb 
if I not so much smoked had. Not all men would satisfied and 

0lit(f(t4 fetn, toenn fie !E)'{tatonen fatten* 34 toerbe bte^ morgen frii^ getban 
happy be, if they millions had. I shall this to-morrow morning done 

It^abem SBad ^afl bu mii metnem ^unbe getl^^an? Senu x^ 3^ren {)unb gefrl^en 
have. What hast thou with my dog done? If I your dog seen 

l^^'tte, tt>itrbe ii^ nicbt^ bamit get^an If^aben. 3(( benfe oft an !Da^^ tt>a^ (Ste 
had, should I nothing with it done have. I think ofben of that, which you 

toiirbfn gcfagt ^aben, t»enn ®tc attc btefe SBlumen gefelfjen fatten. SBenn @ic fiinfttg 
would said have, if you all these flowers seen had. If you fifty 

ISrtffe gefdjineben ^abrn^ toerben <&te mitbe fetn* 3c( tt>itrbe ntc^t mtt mir gufrteben 
letters written have, will you tired be. I should not with myself satisfied 

fetn, tornn \6i ntt^t firigig gearbeitet \^'dWi. Die ^ab(i^en toitrben nicidt fo f40n 
be, if I not diligently worked had. The girls would not so handsome 

fein, tvenn fie ntd^t fo befc^etben unb htgenbl^aft toaren. 3c( toitrbe nt(i^t0 gefagt 
be, if they not so modest and virtuous were. I should nothing said 

baben/ tvenn (&te tie U^r nicfit ))erIoren fatten, bie tc( 3^nen gelte^en \iCLiiu 
have, if you the watch not lost had, which I to you lent had. 
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17. 

iSee Cmjugatian of Regular VerbSy pp. SS and 24^ and List oflrreg. Verbs, p, S6 «g.] 

Jtommcn (kom^-men) [irr.'\, to come. loarum (yUr-nm^), why? what for? 

licbcn^wurbig (lee^-bens-vir^-dig), ami- ](^o|fctt (hof -fen) [r.], to hope. 

able. gc^ord^cn (ge-horr^-^en) [r.J, to obey. 

. fprccben rshprah^-hen) Rrr.], to speak. »ortrcfiIi(t (for-traflfMH), excellent, -ly. 

fliauben (glou^-ben) [r.J, to believe. tcin (rin), clean, pure/purely. 

gu SWittag effctt (tsoo mit^-tag as'-sen) tc<tttgcn(ri^-ni-gen)[r.], to clean, purify. 

\irr.^, to dine. t^Utt (toon) {irr.']^ to do. 

antwortcn (ant^-vorMen) [r.], to answer, ctwartrn (er-var'-ten) [r.], to expect 
2i4>t (li^t) [n.], light. 

3ci I»ebe mct'nc SBriibft unb ©(Jttcilfm. Du Mth^ Dctnc grcunbe unb tx licbt 
I love my brothers and sisters. Thou lovest thy friends and he loves 

{if aud^* ^eme ©d^ioeflfr Itebt unfere ©rogmuttcf unb glaubt, bag fie au(( t)on 
them also. Thy sister loves our grandmother and believes, that she also by 

{l^r geU'ebt totrb. 9Dtr emarten, bag 3(ir auf ben Srtef anttoortet, toeld^en tott (Sud^ 
her loved is. We expect, that yon the letter answer, which we to yon 

gefd^neben baben. 34 if^tnt in bad 4^aud meined Dnfeld unb ag mtt t()m gu ^t'ttag* 
written have. I came into the house of my uncle and dined with him. 

<^{t\ic!btxi\iCi^^immtxwxht^\iii geretntgt; idft (offe, bag <^te jft)t fo Hebendmitrbtg 
You have the room excellently cleaned ; I hope, that you now so amiable 

fetn loerben/ 3fite Sreunbe bartn gu ertoarten* ®ott fpract^: (Sd toerbe St^t! unb ed 
will be, your friends in it to expect. God spoke : It be light I and it 

tourbe Std^t (S)ute Jttnber gr](^ord^en tl^rem $ater unb i^rer Gutter* 3cl& btn 
was light. Grood children obey to their &ther and to their mother. I am 

mtt Dtr, fprtc^t !Dfm (^ott* (Sr glaubte glitcfltd^ gu fetn, toenn fetne fd^b'ne 
with thee, speaks thy God. He believed happy to be, if his beautifnl 

Safe fame* @ie bereitete 3:^ee unb 5laffee fiir ifin unb emartete ffin 
(f.) cousin came. She prepared tea and coffee for him and expected him 

geilern Slbenb in bem 4>aufe i^rer 2:ante» Slbet er fam nt'd^t; ic^ glaube, et 
yesterday evening in the house of her aunt. But he came not ; I believe, he 

Mte gu ))tel gu t^um SBarum famfl jDu ntd^t, metnSr^unb? SBarum antwortetefl 
had too much to do. Why camest thou not, my friend? Why answeredst 

Du nicjt auf ben SBrtrf, ben mefne ^J^utter bte ®iite fiatte, Dtr gu fcjteiben? 
thou not on the letter, which my mother the kindness had, to thee to vnrite? 

grii^fKirft 3(>r l^eute nttjt mit metnem SBruber? SBtr frii^|liicfen l^eute mft !Detnem 
Break&st you to-day not with my brother? We breakfast to-day with thy 

Sruber unb ejfen morgen mit 3^tem Dnfel gu^tttag; tvtr ^offen, em guted 
brother and dine to-morrow vnth your uncle (at noon) ; we hope, a good 

3J?tttageifen gu ^aben. 
dinner to have. 
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18. 
iSee ConjugaHon of Tcrfta, p<ige f^SJ] 

3^bcln (taMeln), to blame. aenifcn (ge-roo^-fen), called, 

itcu (noi), new. Bcgal^Icn (be-teaMen), to pay. 

ft^rcibcn (shri^-ben), to write. Dcrfprctjcn (fer-shprah^'-hen), to promise. 

k%i (latst), ) j^ fcbirfcn (8hik^-ken)/tb send. 

»er^angfn (fer mng'-en), / **^ ?WantcI (man^-tel) [m.], mantle. 

^Icib (kllt) [n.J, dress. ?Wonat (mo^-nat), month. 

^Iciber (kli^'-der), dresses. ©cftlctcr (shll^'-er) [m.], veil. 

Joeil (vil), because. Xk^iifytx (nach-hai/J, afterward 

<S]S>emal0 Itebte td^ bieren iuttgen ^anxi, toeH er bef((etben unb ffetgtg soar; 
Formerly loved I this young man, because he modest and diligent was ; 

tvit arbetteten oft gufammen unb f((tc!ten ®elb an fetnen IBater, ber fe](^r arm ifl* 
we worked often together and sent money to his &ther, who very poor is. 

3e$t aber tfl er faul unb immer ijfungrtg, unb !ann effen unb trinfen ben gangen 
At present but is he lazy and always hungry, and can* eat and drink the whole 

Xag, unb fetn ^ater ifl ^rmer aid je. 34 fagte i^m gefhrn: ^Irbeite unb fet 
day, and his father is poorer than ever. I said to him yesterday : Work and be 

tin guter ®ol^n; er aber anttoortete ntd^td« 9)'{eine !l^utter ertoartete tl^re Safe, 
a good son ; he but answered nothing. My mother expected her (f.) cousin, 

toeI((e t)er0angene SBod^e in Soflon toar; aUx f!e fam nic^t ^tefer • -f^err 
who last week in Boston was; but she came not. This gentleman 

tabelte fetnen Partner, toeil er nid^t genug gearbeitetll^atte; ber ©arhtet i^erfprac^ 
blamed his gardener, because he not enough worked had ; the gardener promised 

tl^m nad^^et, ntorgen nte^r gu arbettin, aid Ijieute* 3(( \^o:ht 3^ren !8rtef 
to him afterward, to-morrow more to work, than to-day. I have your letter 

beantwortet aber (Ste ntd^t ben meinigen* SBarum famen <&{e geflern nid^t in unfer 
answered, but you not mine. Why came you yesterday not in our 

$aud? SBtr ertt>arteten ©ie ben gangen $Ibenb. 3($ ^oiht bad ^aar 4^anbf(^u]t)e 
house? We expected you the whole evening. I have the pair of gloves 

nod^ ntd^t bega^It, toeld^ed id^ »ergangenen !l^onat gefauft ln^oht. ^etn !8ruber tonr 
yet not paid, which I last month bought have. My brother was 

bier unb fagte, ®ie fatten ifim ein SutJ wrfprodjen; »arum fcfiirfen ®ie ed i^m 
here and said, you had to him a book promised ; why send you it to him 

ntcbt? ixihtn (Ste fc^on gefrii^prft? ®efriii|lfi(ft ^aben »ir fdjon, aber no(b 
not? Have you already breakfasted? Breakfasted have we already, but yet 

xii^i )u ^tttag grgeifem 4^aben @te nteine neuen jlleibet gefeliien? ^en ©d^Ieier, ben 
not dined. Have you my new dresses se^i? The veil, the 

i>vA, bfe ©c&ufie unb ©Hefel? 5Bo ^ahtn @te (le gefauft? 
hat, the shoes and boots? Where have you them bought? 
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19. 
I8ee Co^jugaHon of Verbsj page SS."} 

!W{ttaj (mit-'-tag) [w.], noon, mid-day. ntdbt I&'ngct (niht lang^'-er), no longer. 

95ormtttag (for'-m-) [w.l, forenoon. ®cf(taft (ge-shaft^j [n.], business. 

^a^mitiHQ (nach^-m-) [m.], afternoon, m^ia (mli-'-ssig), idle, 

btcfctt %btt(t (dee-'-zen a^-bent), to-night, ttergebend (fer-ga^'-bens), in vain. 

3* toftbf blffcn Slbenb nocj mtt bcm |)frnt fpredjcn, bcr biefcn ^a^mitta^ 
I shall to-night yet with the gentleman speak, who this afternoon 

mtt 3^rcm Dnfcl angcfommen t|l. ©It tocrbcn ntc^t langcr miigtg fetn wnb aucj ntc^t 
with your uncle arrived is. You will no longer idle be and also no 

Idn^tx an mtcfi benfen, toenn <^{e t'n Sonbon im (S^efc^afte {tnb. Sergebend l^abe 
longer of me think, if you in London in (the) business are. In vain have 

t(J ben Tlann gcrufcn, ber bfcfcn SSontiittag hti 3t)ncn gctoefcn toax unb 3^rftt ©rtmcn 
I the man called, who this forenoon with you been had and to your ladies 

bit Wgnftt SBlumen »erfouftc, ml^t t^m bet (Partner gcgeben ^atte. 3^t 
the beautiful flowers sold, which to him the gardener given had. Your 

S3atcr tabelt @ie; »arum? SBetl ©tc gftcr an 3tr SBcrgnugen al« an 3^re 
father blames yon; why? Because you more often of your pleasure than of your 

%xhtit bcnfcn^ 3(>ten SBrubet lobt er, mil tx immtx fifigtg i% ©tc tobcln 
work think. Your brother praises he, because he always diligent is. You blame 

mtd^, unb i0^ i)af>t nicfitd get^an ; tote ©te fagen, toetl ^it nt^td get^an i)abtn, 
me, and I have nothing done ; as you say, because you nothing done have, 

table i^ (B>it, @te finb tmmer mitgig. 
blame I you, you are always idle. 

20. 

iSee Conjugatum of Verbs, page SS,"] 

SBarten (van/-ten), to wait. JJoItttf (po^-li-tik^) [/.], politics, 

fptelen fshpeeMen), to play. fJoItttfer (po-lee^-ti-kar^) [m.], politician, 

foufen fkou^-fen), to buy. fc^lflu (shlou), keen, cuuuing, sharp, sly. 

e^rlitj^ (ar'-lih), honest. gerabe (ge-raMe), straight. 

3($ totirbe ein toentg langer toarten^ toenn i^ fiinnte; aber tcfi fann ntd^t, idf niu§ 
I should a little longer wait, if I could ; but I can not, I must 

etnen neuen $ut faufen. dx toitrbe ntcfit fo reid^ fein^ toenn er ntcfit tin fd^kuer 
a new hat buy. He would not so rich be, if he not a cunning 

JJolttifer toare, Du tonxttft ni^t fo glucflidj fein, toenn Du ntcfit fo »{ele greunbe 
politician were. Thou wouldst not so happy be, if thou not so many friends 

^attefl* (&x toiirbe t^n ni^t loben, toenn er nicfit e^rlicfi toare unb feine $lrbeit nid^t 
hadst. He would him not praise, if he not honest were and his work not 
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gut gemad^t f^attt. SBtr toitrben mit 3^nen gu !l^tttag fifrn, loenn toit 

well made (or done) had. We should with you dine (or take dinner), if we 

(ungrtg toaxtn. differ ^ann toitrbe nicfit mtt 3^nen getrunfen \)aUn, mnn er nidft 
hungry were. This man would not with you drunk have, if he not 

tin yoUtiUx loare* ^ie toiirben ntcfit fo traurig fetn, toenn <&te Sl^r (Belb ntd^t 
a politician were. You would not so sad be, if you your money not 

»erIorcn j>6'tten. <5{c toiirben gctoartet ](^abcn, toenn fie !cmc ®cf(Jaftc gcl^abt fatten, 
lost had. They would waited have, if they no business had had. 

3c(i toiirbe t^n geltebt \fahtn, mnn et midf nidfi beletbtgt ^Sittt. 9Dir toiirben mit 
I should him loved have, if he me not offended had. We should with 

ttnferm better gefrii^fHtcft f)aUn, totnn er und emgelabrn f^attt. Diefe jungen Damen 
our cousin breakfasted have, if he us invited had. These young ladies 

tviirben bad S3ergnugeh ntcfit fo fe^r Itebeit, ti^enn fie titd^t fo »{ele greunbe l^atten* 
would pleasure not so much love, if they not so many friends had. 



21. 



Wtix (meer), mfdb (raih), to me, me. 

btr (deer), bl(i (dih), to thee, thee. 

tbm (eem), i\)n (een), to him, him. 

f^t (eer), ffc (zee), to her, her. 

t^, fit, tbn (of things), it. 

und (uns), us. 

3(^nftt (ee'-nen), (Ju(^ (oih), (Bit (a 

to you, you. 
t^nen, fie, to them, them, 
gebacbt (ge-dacht^), thought, 
gefprotj^en (ge-shproch^-en), spoken. 



gfgen (ga^-gen), toward. 

gegen, Wibet (veeMer), against 

»or (for), before. 

na^ (nach), after. 

wnbanfbar (un^'-dank-bar^), ungratefhl. 

ge^en <^te igah^'-en zee), gebe (gah^-e), 

go [imperative to second person]. 
^ineiber (shni^'-der), tailor, 
gebracbt (ge-bracht^), brought. 
»er»eigert (fer-vi^'-gert), refused. 



Stomm tntt tnir^ ge^ie nt^t mtt if^m. i^x famt »ot mir an,* fie 
Come with me, go not with him. You arrived before me,* she 

fam nadf {^m an. SBoUen <Ete mtt mtt ju !l^tttag effrn? (Suer SBruber M 
arrived after him. Will you with me dine? Your brother has 

wn0 ettt itit^Itdie« 58u(|i gcgeben. Dtefe U^r tfl fiir ©te. ©ctn SBrubet tfl immer 
us a useful book given. This watch is for you. Thy brother is always 

gegcit un€. 3fir SSctter tft bet und getoefem I^tefe glafcje tfl fiir t^n uitb jtntt 
against us. Your cousin has with us been. 

5torb tft fiir (le. 3c6 Hebe il^it fo fe^r tote fie. 
basket is for her. I love him as much as her. 

getoefem 34^ ^^be (Bit geftern gefefien^ 
been. I have you yesterday seen (better : 



This bottle is for him and that 

3^r feib unbanfbar gegen t^tt 
You Tiave ungrateful toward him 

4>aben @ie 
I saw you yesterday). Have you 



* See lesson 7. Infiuitive : aitfommett (an^-kom^-men), to arrive. Compare 
List of Irregular Verbs, page 28 : fommett, to come ; and see rule on Compound 
VerbSf page 24. 
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ijnen gcnug gcgebcn? SBfr firtben 3trc Sriibcr nitj^t fiffr(>en, abcr mix baben an 
them enough given? We have your brothers not seen, but we have (to) 

fie gcft^rirben. Der ©cfmr tber ^at btr ^ortgen SWonot ftncn nc ucn fRod ^t\^idt, unb 
them written. The tailor has thee last month a new coat sent, and 

bu ](^aft i^n i)tnit nod^ ni(bt be jablt ®te babcn t'bm mc^r gcflcbcn <i\€ mix, unb tbr 
thou hast it to-day yet not paid. You have him more given than me, and her 

tttebr <iH t'bm* <Stf ](^aben mtd^ urn metn S<bermf|fer grbeten? ^ter tfl ed* fBtnn 
more than him. You have me for my penknife asked? here is it. If 

@te mi0^ urn etnc gute Stgam gcbrtrn flatten, wiirbc tdj fie ftcjcrlid!^ nidj^t »crtt)ctgcrt 
you me for a good cigar asked had, should I it surely not refused 
^ahtn, ©tc fonnen mix t€ glaubcn. 
have, you may me it believe. 



BEMABKS ON THE DUE ABBANGEMENT OF WOBDS IN SENTENCES IN THSIB 

NECESSABY BELATIONS, ACCOBDING TO THE ESTABLISHED 

USAGE IN THE GEBMAN LANGUAGE. 

Simple sentences are as in English : T)tx ^enfcb t|i flerbltd^ (shtarp^-lih), man 
is mortal Tltin grcunb iibcrtrrtbt (U^-ber-trlpt'') metnc S^ugcnben (too'-gen-den-'), 
my friend exaggerates my virtues. If this sentence is preceded by an adjective 
clause^ the subject follows the predicate, viz. : Jrcu (troi) tn fctner gic be ju mix— 
faithful in his love to me — ubcrtreibt [pred.] mctn grcunb [subj.], etc. The predi- 
cate generally following the subject, the verb, constituting the predicate, allows 
the very object and all words forming a clause, to come between itself and the 
subject, so that it (the verb) appears at the end of the sentence, in which it is 
the predicate, if the sentence assumes a conditional, a dependent form. For instance: 
Da (since) mcin greuttb [subj.] mtint Xu^tnttn [obj.] iibertreibt [pred.], etc Or 
as in the last sentence above : „<Bit ^atttti ^thtttn''; <Bit fatten (mt(() gebeten ; 
©te batten (mtcj urn cine gute S^&^^^) flf betcn. The subjunctive form vnth the con- 
ditional ,;»ettn", or the sentence beginning with another conjunction, as for in- 
stance : ba, al^, nad^beni, etc., places the auxiliary verb — in this instance batten — 
at the very end of the sentence, to wit: ,,5GBfnn <Sie gebeten [verb, trans.] 
i)(itttn [auxil.];" »enn ©ie (mtc^) gebeten batten; wenn @ie (mtcfi urn ei'ne quit 
3tdane) gebeten ^6'tten; and in the second part of the sentence, instead of: t(|f 

Wiirbe l^aben, or more fully : tc^ toiirbe (t>f meigert) ^aben ; or finally : td^ tottrbe 

(nicbt tjertoetgert) ^ahtn — we make the predicate ,,ttertDftgert" in its subjunctive mode 

(Wiirbe ) to precede the subject „i(b/' and we say: (fo) wiirbe [subj] {(J fie 

((t(JetIi(J) nt(^t toertoetgert [verb trans.] f>aben [auxil.]. 



PRACTICAL PART. 

(prak^-tiHshei/ til). 



GENERAL TERMS AND PHRASES. 



(ge-vin^-li-he') (ous'-drtk^-ke) 



I beg you. 

May I ask you? 

Pray! 

Do! 

Give me — 

— some bread. 

— some butter. 

— some meat. 

— some cheese. 

— some ham. 

— some tea. 

— some coffee. 
Bring me — 

— some chocolate. 
Give me a glass of wine. 

Lend me — 

— some money. 
Sir. 

Madam. 

Miss. 

Do me the pleasure. 

I thank you. 
You are very kind. 
You are very polite. 
Much obliged. 
I am ready. 
It is true. 
Is it true? 
It is so. 

Yes; certainly. 
No ; surely not. 
You are right. 
You are mistaken. 
By no means. 
Of course. 



3* hint ©te. 

Darf ic^ (Sir Mttcn? 

©ittc! 

X)o4! Dbo4! 

©tfbcn (gtc [gteb] mix — 

— 33Tob, n. 

— Sutter,/. 

— glftf*, n. 

— Sfifc, m. 

— (Sc^mfcii/ m, 

— Zlftt, m. 

— ^ajfcf , m. 

23rin0f n ®ic [brin^] mir— 

— ©(^ofolabf , /. 

®eben <^tf [gteb] tnir tin 

ma^ $Betm 
Sefben <Bit [Ictbe] mit — 

— ®clb; — et»a0®elb. 
$crr! ?Wetn$en! 
!!??nbame! ^erl^rte Srau ! 
Srauiem ! 

*Sr»f ifen <5te mir ba^ 35er- 

fiitii^cn. 
3* banfc 3^nen [Dir]. 
®tc itnb ffbr 0uttj5. 
<Ste jinb fe^r ^'6^x^^ 
<&e^r t)erbunben. 
3cb bin berctt/ fcrttg. 
(£d tfl tt>a](»r. 
3ff f« toa^r? 
(g«tilfo; fotfl'd. 
3a: gftt)t§. 
9{em; ft(bfrH($ nt($t* 
<^te fjahtn fRtiift 
©tc trrcn |i(J. 
^ftnf«t»fg^» 
9{atiirlt((ertt>etfe* 
(58) 



(ra^-dens-ar'-ten) 

ih bit^-te zee. 

darf ih zee bit^-ten. 

bit^-te.* 

doch ! 5 doch. 

ga^-ben zee [geep] meer— 

— brot. 

— but^-ter. 

— flfeh. 

— kai^-ze. 

— shing^-ken. 

— ta. 

— kaf ^-fe. 

bring^-en zee [bring] meer — 

— shok^-ko-laMe. 
ga^-ben zee [geep] meer in 

glas vin. 
iP-en zee [H''-e] meer — 

— gait ; at^-vas gait, 
harr ! min harr. 
ma-dH^-me ! ge-ar^-te frou. 
froi^-Un. 

er-vl''-zen zee meer das fer- 

gnU^-gen. 
ih dang'^ke ee'-nen [deer]. 
zee zint zar gU''-tig. 
zee zint zar hif ''-lih. 
zar fer-bun^-den. 
ih bin be-iit^, &r^-tig. 
es ist var. 
ist es var? 
esist z5. 
y'a; ge-viss'. 
nin ; zi^^-er-lih' niht. 
zee ha^-ben raht. 
zee ir^-ren zih. 
kl^-nes-vags. 
na-tUr'-li-her'-vi-ze. 



Just 80 ; indeed. 
I believe so. 
I believe not. 
Is it possible? 
Upon my honor ! 
Believe me. 
It is possible. 
As true as — 
Very likely. 
IwUl. 

No, I will not. 
May be that — 
Probably. 
Possibly. 
That'll do. 
I guess. 
Naturally so. 
Never mind. 
No matter. 
That is undeistood. 
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®erabefo; totrnid^* 
34 glaubf/ ia. 
34 QlauU, netm 
3fie0in$aH4? 
5luf (5(>rcT 
®Iaube[n ®te] miu 

@o ttaljr ali — 
9Da^rf4e{nU(|f« 
3a, t4 iota. 
^tin, t4 totd nt^t 
(&i mag fctn, ba§ — 
SBaH^ttnlt^. 

Dad retcdt \)in, ifl aenttg. 
36 onrmut^f, glauoe. 
©an) natitrlt^. 
(Sd ma^t nt^td au0. 
(£d !omtttt ntc^t barauf am 
Dad ))nrfle(|t P4' ^f^ ^^^ 
^anbem 



ge-iUMe z6 ; virk'-li^. 
i^^ glou^-be, ya. 
U^ glou^-be, nin. 
ist es mjgMil^? 
ouf a^-re ! 

glou^-be[n zee] meer. 
es ist mfg^-lil^. 
z5 var als — 
var-shln^-li]^. 
yU, i^ vill. ' 
nin, ilt^ vill ni|^t. 
es mag dn, das — 
va^^shlnMi^^. 
mjg^-li^. 

dais riht hin, ist ge-nug^. 
i]^ fer-moo^-te, glou^-be. 
gants na-tUr^-li^. 
es macht nihts ous. 
es komt nil^t darouf ^ an. 
das fernshtat^ al^ ist fer- 
shtanMen. 



Where do you come fi:om? 
I come fix>m — 
I am going to — 
Go upward, up stairs. 
Gro down, down stairs. 
Cro in ; step in ; enter. 

Come here. 

Stay; wait; one moment. 

You go too fast. 
Why? What for? 
How so? 
Because ; for the reason 

that — 
Open the door. 
The door is open, closed. 
Open the window. 
Shut the window. 

Fix the curtain. 

Let the blinds down. 

liLock the door, if you 



fBo^tt fommen ®ie? 
34 fommc oon — 
34 gf^c na* — 
®itWn @te] \)im\xf. 

®c^c[tt ©iej \)innn j trcten 

©ic tin. 
Stommtln ©t'c] ^ict^fr. 
2Barte[n @ie] ; cinen 5ltt- 

^enbltcf. 
(^tcget}eniuraf4. 
SBarum? SBofitr? 
SBie fo? 
SBeil J aud bem (3xmU, — 

Dcffnc[n (Sic] bfe 3:^iir. 
Dit Jbitr tft ojfcn, i» gu. 
JDfjfnc [n @tc] bad gcnftcr. 
!Wa4f [n ®ie] bad gcniler 

!Wa4e[n @te] ben SJor^ang 

|utc4t 
Soiff [n ©ic] bie 3aIoufiftt 

t^erunter. 
S5erf4Iicgf[n@if]bie3:f>iit 

gefa'aiajl. 



vo-har' kom^-men zee? 
i^^ kom^-me fon — 
ii gah^-e nach — 
gah^-efn zee] hin-ouf^. 
gah^-efn zee] hin-un^-ter. 
gah^-eLn zee] hin-fn^; tra'- 

ten zee In. 
kom''-me[n zee] heer-har^. 
var^-te[n zee] ; i^-nen ou^- 

gen-blick^. 
zee gah'^-en tsoo rash, 
var-ura''? v6-fur^? 
vee zo? 
vil ; ous dam grun^-de, — 

Tff^-ne[n zee] dee tUr. 
dee tUr ist of ^-fen, ist isoo. 
iff^-ne[n zee] das fan^-ster. 
mach^-che[n zee] das fan''- 

ster tsoo. 
mach^-che[n zee] dan for'- 

hang tsoo-raht^. 
las^-se[n zee] dee jalMoo- 

zeen^ her-un^-ter. 
fer-shlee''HSse[n zee] dee tUr 

ge-fall-^ligst. 



Speak loud. 

You speak too low. 



<Spr{4 [fprtf^tn <8ie] laut 

@ie fpre4cn [Du fpri4ft] 
iu Ui\t. 



shprih [shpra^^-hen zee] 

lout, 
zee shprah^-hen [doc 

dipri^] tsoo U^'-se. 



Your voice ia hardly au- 
dible. 

Do not cry out. 

Do not whisper. 

I cannot understand him. 

He stammers. 

She speaks through the 
nose. 

Do yon speak German? 

A little ; very little. 

I know but little. 

This is unknown to me. 

What have you done? 

Why do you not answer? 
Let me speak. 
Help me ; lend me a hand. 
Make haste ; hurry up. 
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3^rc [©cfne] ©Hmme t(l 

faum ^orban 
©^rfiefn ©le] nic^t 
8luflVf[frn 8ie] ni*t • 
3d) fann t^n ntc^^t ^tx^it)tn. 
dx flottert 
<^te nafelt 

©prec^cn <5i'c ©eutW? 
din loentg ; fe t>r menig. 
34 ^ann nur oentg. 
Vai tfl mtr unbefannt. 
SBad ^aben <Bit [^afl Du] 

gft^an? 
SDarum anttoorten ®ie 

r-tfft Du] ntcbt? 
Saifen ©ie [la(f '] mi^ [pre- 

d)en« 
C)elfctt(5tf rttlflmirj jielf 

[en <5tf] mtr bet. 
IBeetlc Dt4^ $ ma4^e[n <S{e] 



ee^-re [dP-ne] shtim^-me ist 

kowm hfr^-bar. 
8hrl^-e[n zee] niht. 
fl'is'-tra[ern zee] niht. 
ih kan een niht fer-shtah^-en 
ar shtot^-tert 
zee nai^-zelt. 

shprah^-l^en zee doitsch? 
In va^-nig ; zar va^-nig. 
1^ kan nrir va'^-nig. 
das ist meer un^be-kant^. 
vas h'd^-ben zee [hast doo] 

ge-tan''? 
var-ura^ ant-vor^-ten zee 

[-test doo] niht? 
las^-sen zee [las] mi^ 

shpra^^*hen. 
hal'-fen zee [hilf] meer; 

*8htah'[en zee] meer bL 
be-I^-le dih; mach^-che[n 

zee] rash. 



Call again. 

Come soon back again. 

Make your stay short. 

Will you go with me? 

Whither shall we go? 

I am tired. 

You need not run. 

Move on ; onward. 

If you would only be 

willing. 
What can I do? 
It is not my fault. 
What do you take me for ? 
I feel quite comfortable. 

It does not suit me. 
His every day's talk. 
He is everybody's friend. 
She minds nobody. 

Was anybody here? 
Somebody inquired for 
you. 



©prrcjen @tc wtebnr »or» 
5lctttme[n <Ste] balb oieber* 

^alttn (^te ftc^ ntc^t lange* 

auf. 
ffioacn (Bit [wittfl Du] 

mit mix gcbrn? 
fBo\)in fo0en lotr gef^en? 

3* bin miibc^ 

^te brau4^fn ntcfit gu lau" 

fen. 
ffifitcr; iDortoart0» 
SDenn ®te nur moUten* 

SBa^fann tc^t^un? 
(£0 tfl ntc^t metne <S(tiulb* 
SBofiir baltcn @ie mttb? 
3cb fii^Ie rtii^ ganj ht\)<i^* 

It*. 
(S0 \>ait mix ntttit. 
©ftn natagHc^cedJeWtoa^, 
dx ijl 3fbfrmann'0 grcunb* 
• <5if a4>tct auf 9?temanben, 

3Bar 3«nianb ^ite r ? 
3emanb \)at na^ Dtr ge« 
fragt 



shprah^-hen zee veeMer f or. 
kom^-me[n zee] bait vee'- 

der. 
haK-ten zee zi^ ni^t lang^-e 

ouf. 
volMen zee [vilst doo] mit 

meer gah^-en? 
vo-hin^ zoF-len veer gah^- 

en? 
ih bin mli^-de. 
zee brou'-chen niht tsoo 

lou^fen. 
vl^-ter; for'-varts. 
van zee nur voV-ten. 

vas kan ih toon? 
es ist niht mi^-ne shult. 
vo-fUr^ haK-ten zee mih? 
ih f UMe mih gants be-hag^- 

*lih. 
es past meer niht. 
zin al-taig^-li-^es ge-shvats. 
ar ist ya^-der-man's froint. 
zee ach^-tet ouf nee^-man^- 

den. 
var ya''-mant heer? 
ya'^-mant hat nach deer ge- 

fr'agt^. 
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ADDRESSES. SALUTATIONS. 
9lnteben^ SBegtfifutideti^ 

(an^-iaMen) (be-grli^-ssung-en) 



Good morning ; good 

evening. 
I wish you a good day. 

Grood afternoon, sir. 
I am glad to see yon. 

How are you to-day? 

I hope to see you well. 

How do you do? 

How is your health? 

You look very well, in- 
deed. 

How is your fiither ; mo- 
theijlf 

I hope the. children are 
well. 

I have not seen you for 
_manjM^y£L. _ ^ 
{ I very often thought of 
you. 

I intended to call on you. 

I only came to see you. 

Do I disturb you? 

You are fortunately at 

home. 
I am not going to stay 

long. 
I must go now. 
I cannot stay any longer. 

Very glad to have seen 

you. 
No, no, don*t trouble 

yourself. 
Give my regards to your 

lady, to your father, 

mother, brother, sister. 

Please remember me to — 
We shall meet again. 
Good-bye; adieu; fere- 
well. 



®utett tWoraen : autcn 

3* toitnfc^e 3f>nen einen 

guten Zaq, 
®uitn 9}a4>mtttad* 
3* frcuc ini(J, (Bit ju 

ff^ftt. 
Bte befinben 2>xt ftcfi ^eute ? 

3c^ l^offe, Bit xt^i wo^il ju 

2D«ac^tc«3^ncn? 
2Bietil3tr33ffinbfn? 
Bit ^t\)tn totrfltc^ \ti)x gut 

2Btc ^tj)Vi 3^rcm Sater? 

3ferfr !Wuttfr? 
3^ (lojfe, bag bic 5linb|r 
' atte tt)ot)I ftnb. 
3cii ^abe Bit fett lange ntdj^t 

flcfebcn. 
3c9^abeott an Stc'geba^t 

3c^ beab(i(t>ti0te. Bit gu bc- 

fu^en. 
3c3b fam nut/ Bit gu be- 

Sn^tn. 
Bt'oxt tcb tttf detect? 
Bit ftnb 0lUcflt(^emetff gu 

$aufe. 
34 ^i^ ntd^t I^nge bletben* 

3* mu§ if tt gft)en» 

3ct tann ntcf^t iangeir t^er" 
twilem 

Bt{)x feoff, ©tegcfe^enju 
^abem 

!Rfin, ncm, bemiif^cn Bit 
ficJb ni(i^t 

!0?etue a^tvinQi\>oUtn Crit- 
ic flit 3trc Srau, an 
Sbren SSater, 3l)Tf gtnu 
^utitx, 3brett Sruber, 
3l)re <©*ttf iter. 

(Smpfc^ilfn (Sic m{(t> — 

Sluf ©tebcrff^en. 

Seben (gie wo^l; Slbieu, 



goo''-ten mor'-gen ; goo^-ten 

*a^-bent. 
ih v*ln''-she ee''-nen P-nen 

goo^-ten tag. 
goo^-ten n'ach''-mit-tag^. 
ih froi'^-e mih, zee tsoo 

zah''-en. 
vee be-finMen zee zih hoi^- 

te? 
ih hof ^-fe, zee raht vol tsoo 

■zah^-en. 
vee gat es ee^-nen ? 
vee ist eer be-fin''-den ? 
zee zah^-en virkMi^i zar 

goot ous. 
vee gat's ee'-rem fa^-ter? 

ee''-rer mW-ter? 
ih hof ^-fe, das dee kin-'-der 

aK-le vol zint. 
ih h*a^-be iee zit lang''-e niht 
, . ge-zah^-en. ^^^ 
ih ha''-be oft air'ze*e''ge^' 

* dacht^ 
ih be-ap^-zih^-tih-te, zee tsoo 

be-zoo''-chen. 
ih kam nur, zee tsoo be- 

soo''-chen. 
shtr-re ih feel-llht? 
zee zintgiik^-lee^-har-vi^-ze 

tsoo hou^-ze. 
ih vil niht lang^-e bli^-ben. 

ih mus yatst gah^-en. 

ih kan niht lang^-er fer-vi^- 
len. 

zar fro, zee ge-zah^-en tsoo 
h'a^-ben. 

nin, nin, bemlih^-en zee 
zih niht. 

mi^-ne ach^-tungs-foF-len 
grii^-sse an ee^-re frou, an 
ee^'-ren fa'-ter, ee^-re frou 
mut^-ter, ee^-ren broo^- 
der, ee''-re shvas-'-ter. 

emp-f a^-len zee inUf, — 

ouf vee^-der-zah^-en. 

la^-ben zee vol ; ad-yj^. 
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ANSWERS AND COUNTER -SALUTATIONS. 
9lntt0vtten unb ©egetigtfife^ 

(an1/-voi/-ten) (ga^-gen-gril^Hsse) 



Good morning, — even- ®utcit tWotgeit, — Slbenb. 

ing, sir. 
I wish you the same. 



The same to you. 
So am I, indeed. 
Quite well, thank you. 
Thank you, I am; and 

you? 
As usual, thank yon. 

I cannot complain. 
You, too, look excellent. 

How is your family? 

You are quite a stranger. 
Business before pleasure. 

You are very kind. 

You may expect me to- 
morrow. 

You are heartily wel- 
come. 

It is a treat to see you. 

I should be sorry to have 

missed you. 
Be not in a hurry. 
A very short visit. 
I am very sorry, indeed. 
I am very much obliged 

to you. 
No trouble at all. 
Don't forget to remember 

me to — 
I will pay my respects to 

I thank you for your kind 
caU. 

I will not forget — 

Please God. 
Grood day. 



3dft t^iinfd^e 3^nen bad« 
fclbc* 

3a m% idf Hn% 
®aM tt)o](^I, banfe 3finen* 
t)anU, i^ hitC^ ; unb (Bit ? 

SDie Qtto'6^nli^, banfe 3^- 

nen* 
34^ fann ntd^t flagen. 
^ie ff^en au^ »ortrrffI{(^ 

SDa0 macfit 3^re Samilte? 

@te ^altfit fidii fo frc mb. 
(Srji bad ®f fdbaft, bann bad 

^ergnitgrn. 
©tc finb fe|)r fliittg^ 
(Bit bitrfen mid^ morgen 

txtoaxttn. 
(Bit finb l^er^ltc^ toiUfom- 

men* 
(Sd t\)ni (Stnem too^I, (Bit 

.ju ff&em 
(Sd toitrbf mir letb fc in, Bit 

t>erfe^U ju baben* 
diltn Bit nidfti 
(Stn ffbr furjer S3ffu^. 
t)ad tl^ut mir febt Ictb. 
3tS Htt 3tnett fe^r »erbun- 

bcn» 
'Dur((aud fetne ^itbe» 
Sergefen Bit ni^t, ntt(|f 

— ju cmpff^Ien. 
3(t miicbtc — meine ^^» 

tung begetgen* 
3c^ banfe 3(>nen fitr 3fire« 

freuttbH(<>en-33efu(<>. 
3<t w^r^^ n»4>t »«geffen. 



©o^otttoiai 
(^el^aben Bit fi($ toof^I! 



goo ^- ten mor'-gen, — a^- 

bent. 
ih vKn^-she ee'-nen das-zal^- 
*be. 

des-glP-hen. 
ya v51, ih bin's, 
gants vol, dang^-ke ee^-nen. 
dang^-ke, ih bin's ; unt zee? 

vee ee-vin^-lih, dang^-ke 

ee^nen. 
ih kan niht kla^-gen. 
zee zah^-en ouch for-traf '- 

lih ous. 
vas macht ee^-re f a-mee^-li- 

ye^? 
zee haK-ten. zih z5 framt. 
arst das ge-shaft^, dan das 

fer-gnli^-gen. 
zee zint zar gU^-tig. 
zee diV-fen mih mor'-gen 

er-var'-ten. 
zee zint harts'^-lih vil-kom^- 

men. 
es toot P-nem vol, zee tsoo 

zah^-en. 
es vii/-de meer lit zln, zee 

fer-falt^ tsoo hii^-ben. 
I''-len zee niht ! 
In zar kur'-tser be-zooch^. 
das toot meer zar lit. 
ih bin ee^-nen zar fer-bun^- 

den. 
durh-ous^ kl^-ne mliV-e. 
fer-gas^-sen zee niht, mih 

— tsoo emp-f a^'-len. 
i^^ mih^-te — ml^-ne acV- 

tung be-tsl^-gen. 
ih dang^-ke ee''-nen fir ee'- 

ren fix)int^-li-hen be- 

zooch''. 
ih var^-de niht fer-gas^nsen 

z5 gott vill ! 
ge-h'a^-ben zee zih vol ! 
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RECEIVING A VISITOR. 
SBeim ®mpfan^en eined SBefud^e^^ 

(bim) (emp-fang^-en) (i-'-nes) (be-zoo'-cbes) 



Is it you, indeed? 
Wbat a pleasant surprise ! 

So unexpected and wel- 
come. 

Let me take your over- 
coat. 

Let me have your bat 
and cane. 

Sit down; be seated. 

Make yourself at home. 

It is an age since I saw 

you last. 
You look remarkably 

well. 
How are they all at 

home? 
I wish they were with 

you here. 
Would not my wife enjoy 

it! 
Will she not be surprised ! 

Tfie children are in 
school. 

yes, they will recognize 
you. 

Now tell me some news. 

News of yourself and 
&mily. 

1 hope, you'll stay a 
week. 

There is plenty of room 

and food. 
Yes, you will have to 

stay. 
Listen, the children are 

coming. 
My wife will be here 

directly. 
Excuse yourself? Why? 

We treat you as our best 

friend. 
Some refreshment, of 

course. 



Stil!Dtte«tt){rni*? 
fBtW angcnef^me Uebcr- 

raf^ung! 
<So unertoartet unb fo totd^ 

fommcn. 
2a(f * mi^ !Demen Ueberrorf 

ne^men. 
Saff* mtdj Dctiten 4>ut unb 

Sto(f babem 

Zt)\it nid toarefl Du )u 

$auff* 
3* babe Dtdb ttt finer 

(Stotgfftt ntcibt gefeben. 
!Du fte^fl merfmitrbtg gut 

and* 
SBte befinben |i(( bte ttU 

nigen oKe? 
3tib wiinfcbf, (te toaren \)itx 

bei Dir. 
SDte toiirbe metne Srau [i^ 

freuen ! 
SBirb fie ntt^t erjlaunt fein? 

!Dte 5ltnber ftnb in ber 

<S(buIe* 
®ett>tg werbett fie !Dic^ er^ 

fennen. 
3e^t erga^Ie mtr ettoad 

9?eue«. 
^tnt^ »ott Dir unb Deiner 

Samtlte. 
3* ^lojfe, !Dtt totrfl etne 

©ocbe ^ier bleiben* 
SBir ^aben ^aum unb 

(gjfen genug. 
3^/ !£)u mu§t f)ter bletben. 

$ord^, bie ^tnber fommen. 

^etne Stau totrb fogIet($ 

bier fein. 
Dtdb entf4^ulbigen? SBo- 

fiir? 
SBtr bebanbein Di(b al^ 

unfern be|len greunb. 
dhoa^ (Srfrift^ung natitr- 



bist doo es virk''-li]^? 
velh* an''-ge-na''-me U''-ber- 

rash^-shung. 
z6 un^-er-var'-tet ^nt z6 

vii-kom^-men. 
las mih dF-nen U''-ber-rock^ 

na''-men. 
las mih dP-nen hoot i^at 

shtock ha^-ben. 
zat^-se dil^. 
too^-e als vai^-rest doo tsoo 

hou^-ze. 
i^ ha^-be dih in F-ner a^-vig- 

kit^ niht ge-zah^-en. 
doo zeest mark ^-vUr'- dig 

goot ous. 
vee be-fiuMen zi^ dee di''- 

ni-gen^ alMe? 
ih vln-'-she, zee vai^-ren heer 

bl deer, 
vee viV-de mi^-ne frou zih 

froi^-en ! 
virt zee niht er-shtount^ 

sdn? 
dee kin^-der zint in dar 

shooMe. 
ge-vias^ var^-den zee dih er- 

kan''-nen. 
yatst er-tsaiMe meer at''-vas 

noi^-es. 
noi^-es fon deer unt di^-ner 

fa-mee^-li-ye^. 
i^ hof^-fe, doo virst i^-ne 

voch^-e heer blP-ben. 
veer ha''-ben roum unt as^* 

sen ge-noog^. 
ya, doo must beer blP-ben. 

horh, dee kin^-der kom'- 

men. 
mP-ne firou virt zo-gllh^ 

heer zin. 
dih ent-shuF-di-gen^? vo- 

fdr^? 
veer be-han^-deln dih als 

un^-zem bas^-ten froint. 
at^-vas er-frish^-shung na- 
* tUr^-lih. 
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1*11 Bend for your valise. 

That^s right; write home. 

Remember me kindly to 
them. 



3(( tDtH ^etne 9te{fetafd^e 

^olcn laffcn. 
iDa^ tfl red^t: fc^retbe na^ 

SefleUe il^nin metne freunb- 
Itc^flen ®rit§e. 



i^^ vill dl^-ne ri^-ze^tash^-Bhe 

hoMen las^-sen. 
das ist raht : shii^-be n'slch 

hou^-ze. 
be-shtal^-le ee^-nen mP-ne 

froint^-lit-sten' grti'-< 



ASKING. REQUESTING. 



I come to speak to you. 

I have a &vor to ask of 

you. 
Will you grant me a 

favor? 
May I request it of you? 
Allow me to explain — 

Please listen to me. 

May I trouble you? 
I beg your pardon, if — 

I am soriy if I trouble 
, you. 

I wish you would help 
me. 

You will oblige me in- 
finitely. 

When may I call on you? 

Excuse me : Does Mr. S. 

live here? 
Would you reaUy be so 

kind? 
It is hard, but I must 

tell you. 

May I have the paper? 

I want it only for a min- 
ute. 

May I ask you for a loan 
of 100 dollars? 

Please take along this 
box. 

Will you kindly inquire 
— ? 

It would be a great ser- 
vice to me. 

Do, I bqg of you. 



(bit^-ten) (M^-gen) 

3cl^ fomntf, urn tntt 3^nen 

|u fprectien. 
3d) tnu§ (Ste urn tint ®e- 

fadtgfett bitten* 
SBoflen (Bit tnir cine ®e- 

fd'Qtgfett ertoetfen? 
Darf t* Bit tarum bitten ? 
®fftatten Bit mix, ju er- 

fld'ren — 
^iiren <^te mtd^ gefdnigft 

an. 
I^arf t*(5if bflaittgen? 
34 bttte urn ^ergebung, 

toenn — 
(Sd t^ut mix lti\>, toenn i^ 

Bit (tore. 
34) toitnfctie, Bit m^ten 

mtr ^flfrn* 
Du tt)trft mt($ ttnenblt(^ 

»erbinben. 
SBnnn barf id^ gu 3f>nen 

fommcn? 
(Sntfcdulbigen^te: SBo^nt 

|>frr B, ^tcr? 
SBitrben Bit toixfli^ fo git" 

Hq fern? 
<S0 fomntt mtr (art an: 

aber i^ mu0 3^n(n fa* 

flfn, — 
5lann i^ bad Slatt Ij^aben? 
3cb toitnf^e ed nur auf etne 

3J?inutf. 
Darf i* Bit urn etn !Dar- 

leben ))on 100 DoOard 

bitten? 
fRebmen Bit btefe B^a^" 

tcl gefdUiitft mit. 
SBoUen Bit dittigft na^" 

fraacn — ? 
(£d tt>urbe mir t>on grogem 

9{u^en feim 
23itte, feiftt Bit fo gut* 



ih kom^-me, nm mitee^-nen 

tsoo shprah'^-hen. 
ih mus zee um i^-ne ge-fal- 

* lig-kit^ biV-ten. 
vol^-len zee meer I^-ne ge- 

faF-lig-klt^ er-vl^-zen? 
darf ih zee dar um bit^-ten ? 
ge shtat^ ten zee meer, tsoo 

er-klai^-ren — 
h|^-ren zee milj ge-folMigst 

an. 
darf i^ zee be-las^-ti-gen^? 
ih bit^-te nm fer-ga^-bipg, 

van — 
es toot meer Ht, van i^ zee 

jsht i^re. 
iV^n^-she, zee mih^-ten 

meer haF-fen. 
doo virstmih un-ant^-lih 

fer bin^-den. 
van darf ih tsoo ee^nen 

kom^men? 
ent-shuFdi gen' zee: vont 

harr S. beer? 
vir'-den zee virk'-lil^ zo 

gu'-tig zin? 
es komt meer hart an : a'- . 

beri^ mus ee'-nen za'- 

geri, — 
kan ih das blat ha'-ben? 
ih vin'she es nur ouf i'-ne 

minoo'-te. 
darf Hi zee um In dar-lah'- 

en fon 100 dol-lars' bit'- 

ten? 
na'-men zee dee'-ze shiich'- 

tel ge-falMlgst mit. 
voF-len zee gU'-tigst nach'- 

M' gen — ? 
es vir'-de meer fon gro'- 

ssem nut'-sen zin. 
bit^-te, d'-en zee a5 goot 
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I will thank you for All 
details. 

Will you kindly show me 
the way to — ? 

I appeal to your genero- 
sity. 

For Heaven's sake, leave 
me not ! 

lamina fix. 

Help me, do, help me ! 



3(( toerbe 3^nen fiir aOe 
(Stn)elt^etten tanf 5ar \titu 

SDoQen ^it mix guttgfl ben 

SBcgnacJ — gfigtn? 
34^ mnu mt4 an 3(lte 

®ro§mutb. 
Urn bfd $tmmcld t^iCten, 

))frlafr^ mtd^ nt(bt! 
3d) bin in grower Serlrgen* 

beit. 
9itte,bine,|)eIfen(SiemirI 



1^ y%r^de ee^-nen fir MMe 

In'tsel-hi^ten dink'-bar 

dn. 
ToKlen zee meer gU^-tigst 

dan vag nach — M^-gen? 
U^ van^-de mil^ an ee^-re 

gros^-moot. 
ijm des him^-mflkls vilMen, 

fer-las mi^ ni^t ! 
it bin in gro^'-sser fer-la'- 

gen-Mt^. 
bit^-te, bit^-te, h^^-fen zee 

meer! 



COMPLYING. ACCEDINQ. 

(in-vil^-li-gen^) 



Willingly. 

Presently. 

UDdoubtedly. 

Assuredly; certainly. 

Why not? 

With all my heart. 

With pleasure. 

I am at your disposal 

Just as you desire. 
I cannot refuse you any- 
thing. 
I will do it with pleasure. 

Most cordially. 
I agree with you. 
I have no objection. 
I am not opposed to it 

I agree to it ; I v^dll. 

Well, I consent. 

Ton need but command. 

I am at your command. 

Dispose of me. 

You may count (depend, 
rely) on me. 

It pleases me to be of 
any service to you. 

Ton shall have it. 



®O0(ei(b. 

£)bne ^mi^tU 

^{(beritcb. 

SBarum ntc^t? 

Wt oangf m $crjcm 

fD^tt u^ergnugen* 

3cb ftfbe 3t)nen jur S5er- 

fu0unf». 
®am xoit @ie tounftben. 
3(b rann 3t^nen ni^ii ah* 

Wfaflfn. 
3(b toid ed init ^ergnagen 

t^un. 
$crjli(b flcrn* 
3* bin 3&rer 5Infi*L 
3cb b<tbe nicbtd bagegem 
3cb bin ni(t>t bagegen (ba- 

wibcr)* 
3(b ge^e e0 efn; i^ toiU 



9Jun, i(i hitC^ gufrteben. 
<Ste t^aben nur gu befe()Ien* 

3(* fle^e 3^ncn gu SBefc^L 

S3crfa0f [n ^Bit} uUt mi^. 

(Bit biirffn auf mi(b tc(5- 

n^n (fI4 auf mtc^ t>er-' 

laffcn). 
<S0 mac^t mir iBergniigen, 

3bnen nit^Ii^ \tin gn 

Wnnen. 
Du foajl e0 ^aben* 



g^m. 
zo-glih^ 
o^-ne tsvI^-feL 
ziti^-er-liJ^^. 
var-um^ niht? 
mit gan^-t8em har^-tsen. 
mit fer-gnii^-gen. 
ih shtah^-e ee^-nen ts^r fer- 
' f d-'-gung. 
gants vee zee vln^-shen. • 
ih kan ee^-nen nihts ap^- 

shla^-gen. 
Ui vill es mit fer-gnii^-gen 

toon, 
harts^-lih gam. 
ih bin ee'-rer an'-ziht. 
ih ha^-be ni^ts da-^^-gen. 
ih bin niht da-ga^ gen (da- 

vee^-der. 
ih gah^-e es in ; ih vill vol. 

nun, ih bin's tsoo-firee'-den. 
zee ha^-ben nur isoo be-f a^- 

len. 
ih shtah^-e ee^-nen tsoo be- 
' f aK. 
fer-f'd^-ge[n zee] U'-ber 

mih. 
zee d'lV-fen ouf mih rah^- 

nen (zih ouf mih fer-las^- 

sen). 
es macht meer fer-gnli'-gen, 

ee^-nen nUts'-lil^ zin tsoo 

kin^-nen. 
doo zolst es hU^-ben. 

5 



66 



I will do it for yoa with 

great pleasure. 
I shall be most happy to 

doit 



34 toilt ^ t&it Urn 0r9§ten 
iOergnitgen fitr ©te t\fun. 

ntn. 



i^ Till es mit d&m giis^-ten 
fer-gnti^-gen fir zee toon. 

i^ var'-de milj gllk'-lih 
shat^-sen, es toon tsoo 
kin^-nen. 



REFUSING WITH REGRETS. 
93^ett9e{getti mit fBtbannn^ 

(fer-vi^-gem) (be-doa^*em) 



I cannot. 

It is impossible. 

I cannot consent to it. 

I am very sorry, but I 

cannot do it. 
I assure you, it is not my 

fault. 
I must refuse. 
I r^ret that I cannot 

render you this service. 

At another time. 

Indeed I am extremely 
sorry not to be able to 
oblige you (to render 
you this service) (to 
comply with your re- 

• quest). 

Excuse me; I b^ your 
pardon. 

I bc^ you to spare me in 
these matters. 

I would rather be ex- 
cused. 

I reserve it for another 
time. 

The moment is (the cir- 
cumstances are) not 
favorable. 

It is not my &ult. 

I cannot help it. 

I have not the money. 

It is not in my power. 

I am exceedingly sorry. 

I am embarrassed myselfl 



34 i^Ann ni4t 

34 fann U ni4t iugebftt* 

t4 fann e^ nt4t t^un. 
34 ))erft4m ^it, ti ift 

nt4t meine ^4ult* 
34 mug e0 abfd}Iaaftt» 
34 betaure, bag t4 3bnett 
ben I)ienf^ nt4t enoeife n 
fann. 
5luf fin (!ttberc« !WaL 
SBirfH4/ ed tbut mir auger" 
orbentltcb !eib, 3bn«tt 
nt4t flefadtg fern (biefen 
Dtenjl nicbt leijlen) (3b- 
rem ixMtn nt4t totU" 
fal^ren) gu fonnen* 

<Sntf4u!btgen ®ie in{4; 

»erjeiben @ie. 
Sttte, mt4 mit berdlei4(n 

lu »erf4onen» 
34 bttte, nit4 itt entf4ul'' 

btfien (bebanre mt4 gan) 

geborfamil)* 
34 hti)aUt fd ntir fitt etn 

anbered ^a\ »ot. 
T)tx Slugenblirf t|l (bte Urn- 

flanbe finb) nt4t gitnfltg* 

(i€ {{I ni4t meine <S4uIb* 
34 ifanw nt4t bafiir. 
34 babe bad O^elb nt4t 
4e tilni4tm nieiner?Wa4t. 
(£d tbut mtr augerorbentli4 

letb. 
34 bin felbfl in iBerlegen^ 

iftiU 



ih kan niht. 

es ist un-mig^-lih. 

i^ kan es niht tsoo^-ga^-ben. 

es toot meer zar Ut, al-lin^ 
i^ kan es niht toon. 

ih fer-zih^-re zee, es ist niht 
mi^-ne shult. 

it mus es ap^nshla^-gen. 

i^l boHiou^-re, das ih ee'-nen 
dan deenst niht er-vi^-zen 
kan. 

ouf in an^-de-res' mUL 

virk^-li^, es toot meer ou'- 
8ser-oi/-dent-lih^ lit, ee'- 
nen niht ge-&K-lig dn 
(dee^-sen deenst niht Ha- 
sten) (ee^-rem er-zoo'- 
chen nil^tvilfa^-ren) tsoo 
kin^-nen. 

ent-shuF-di-gen^^ zee mih; 
fer-t^^-en zee. 

bit^-te, mHi mit der-gli^-hen 
tsoo fer-sh5'-nen. 

ihbit^-te, mih tsoo ent-shnl^- 
di-gen' (be-dang^-ke mi^ 
gants ge-hor^-zamst). 

ih behaK-te es meer fir in 
anMe res^ mUl for. 

dar ou'-gen bUk^ ist (dee 
Tjm^Hshtan^ de zint) niht 
^ns'-tig. 

es ist niht ml^-ne shult. 

ih kan niht da f Ur'. 

ih ha^-be das gait niht. 

es ist niht in mf^-ner macht. 

es toot meer ou^ sser-or'- 
dentlih Ht. 

ih bin zalpst in fer-la^gen- 
'hit^ * 



«? 



AFFIRMING. 

(be-ya^-hen) 



Certainly. 
That is trae. 
It is the tmth. 
You may believe me. 

I am not joking. 

I saw it with my own 

eyes. 
I give you my word for 

it. 
I will answer for it. 
Upon my honor. 
I am serious. 
I'll tell you what. 

I assure you that — 
I promise you that — 

I can assure you. 

This is what I can assure 

you. 
Rely upon what I tell 

you. 
Depend upon it. 



iDa0 tfl toafft, 

(Bit tonntn e0 mix glauben. 

3* Werge n<*t 

34 babe e^ mtt metnen eig" 

nen ^ugen gefel^en. 
34^ gebe 3t^nen mem SBort 

barauf. 
3* 9tf)t 3(>nett bafiir. 
$(uf meine (£bre» 
34 l>tn tm (&xn^* 
34 ^itt 3bnen tma€ fagen* 

34 berfi4cre <Bit, bag — 
34 berfpre4e 3t)n(n/ ^ag 

34 'ann @ie »er(t4eni^ 
^a^ fann i4 3(!nen ber* 

fi4etn* 
9{e4nen <&te auf bad/ toad 

t4 3()nen fage. 
93erlaffen ®te ((4 barauf. 



You may rest assured. ®ie fiinnen ber{t4(tt fein* 



Believe me. 

'tis a fact. 

Without any doubt. 

There's no doubt. 

Can any man doubt it. 

Undoubtedly. 

I have it not from hear- 
say. 

I saw it in his own hand- 
writing. 

I'll swear that — 
I take an oath on it. 

I say it is so ; I say yes. 
I maintain that — 
I suppose [it is] so. 
I &ncy so. 
I think so too. 

You may easily imagine 
that — 



(BlauMn @fe] mix. 

a^ ifl etne 2:^atfa4e, 

£)^nt aQen 3^(^feL 

Da tfl ni4t iu gioetfein* 

Stann man baran itoetfein? 

Unjwetfel^aft. 

34 babe ed ni4t bon $oren- 

faaen. 
34 pa be ed in fetner etgnen 

$anbf4rtfr gefe^en. 

34 Witt f4»8ten, bag — 
34 r4n>(>re etnen (iia bar* 

auf. 
3tp mt id. 
34 bepaupte, bag — 
34 bermutOe ed [ill fo]. 
34 fann ed mir etnbtlben. 
34 diaube [benfe] ed au4* 

<Bit Unntn Iet4t Unttn, 



ge-vis'. 

dasist vUr. 

es ist dee var-'-hlt. 

zee kin^-nen es meer glou^- 

ben. 
ih shar'-tse niht. 
ili h'a^-be es mit mi^-nen Ig^- 

nen ou''-gen ge-zah''-en. 
i^^ ga^-be ee^-nen min vort 

dar-ouf''. 
ih shtah^-e ee^-nen da-f Ur'. 
ouf mP-ne a^-re. 
i^ bin im amst. 
ili vill ee^-nen at^-vas zs/- 

gen. 
il^ fer-zih^-he-re'' zee, das — 
i$ fer - shprah ^- ^^e ee ^- nen, 
-- das — 

il^ kan zee fer-zih''-hem. 
das kan i^ ee'^-nen fer-zih^- 

hem. 
ral^^-nen zee ouf das, vas il^ 

ee^-nen za^-ge. 
fer-las^-sen zee zih dar- 

ouf^ 
zee kin ^- nen fer - zi^ ^- hert 

dn. 
glou^-be[n zee] meer. 
es ist V-ne taV-zach^-e. 
6^-ne aK-len tsvl'-fel. 
da ist niht tsoo tsvi^-feln. 
kan man dar-an^ tsvl^-feln? 
tm^-tsvl^-fel-hafb^. 
ih ha''-be es niht fon hi''-ren- 

za'' gen. 
i]^ ha^-be es in zl^-ner Ig^- 

nen hand^-shrifb ge-zah^- 

en. 
ih vill shvf^-ren, das — 
ih shvj^-re i^-nen it dar- 
' ouf ^_ 
ih za^-^ya. 
ih be houp^-te, das — 
ih fer-moo^-te es [ist zo]. 
ih kan es meer In^-biK-den. 
il^ glou^-be [dang^-ke] es 

ouch, 
zee kin^-nen iQit dang^-ken, 

das — 
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Ton most know it. 
I have a notion that — 
I am inclined to think — 

It is certain that — 

Yes, it is trne. 

It is bnt too tme. 

I should not say so, if — 

I donH donbt it. 
I protest that — 

It sounds incredible ; still 

My word of an honest 

man. 
Honestly. 
It is bnt plain trath what 

I say. 
This gentleman is wit- 



He certainly will tell the 

truth. 
As sure as I live. 
He was present himself 
Unquestionably. 
No exaggeration. 
Just as I tell you. 

Yes, indeed. 



Not at alL 
By no means. 

It is false. 

There is no such tiling. 

It is a falsehood. 

It cannot be. 

It is impossible. 

I doubt it. 

It is incomprehensible. 

You are mistaken. 

There is not a word of 

truth in it. 
You have been imposed 

on. 
I douH think so. 
Unheard of 
That can*t be true. 



&t mfiffen t€ tDiffen. 
3A tabe cine 3t>ee, baf — 
34 ^in d^netgt, gu glauhn 

<S« ifl gftotg, ba§ — 
3a, ti tfl »a^r. 
(£d tfl nur }u todf)x, 
3(( toitrbf ed ntc^^t fagen, 

tocnn — 
. 3d) )tortfIe ntd^t baran* 
34) »er(i4)m ^i^ntn, bag — 

Hi fltngt unglaublti]^; it" 

bo4) — 
^f in Sort aU tin t\fx\i^tx 

^ann. 
2Ba()r()nfH8* 
a^ ifl btf Tftne ^df)x}ftit, 

toad i^ fagf. 
!£)tefer t>txx tjl Stugt. 

dx totrb dftotg bte ^aJ^x^tit 

fngcn. 
©0 t»n^r t* lebc. 
dx toax ff Ibfl iHt^tn. 
Unfhfttig. 

^ctne Ucbcrtrctftng. 
®crabe toie i^ ^\)ntn [age. 

,3a^ ttt bcr^^at 



zee m1s^H9en es vis^-sen. 
it ha'-be V-ne i-da', das — 
i^ bin ge-nigt^, tsoo glon^- 

ben — 
es ist ^-vis', das — 
jAy es ist var. 
es ist nur tsoo var. 
Hi viVde es nil^t za^-gen, 

van — 
i^ tsvi^-fle niht dar an'', 
ih fer-zih^-he-re' ee^ nen, 
^as — 
esliinkt un-gloup^-lih ; ye- 

doch' — 
min vort als In ar'-li^her 

man. 
var^-haf^-tig. 
es ist dee n^-ne vUr' hlt^, 

vas ih za'-^. 
dee^-zer harr ist tsoi^-ge. 

ar virt ge vis^ dee var^-hlt' 

za'gen. 
z6 var ih la'-be. 
ar var zaipst tsoo-ga^ gen. 
un shtri^'-tig. 
kl^-ne U^-ber-tiI''-bung. 
ge-ra'-de vee il^ ee'-nen 

za'-ge. 
yU, in dar t^t. 



DENYING. 
Uietneinen. 

(fer-nl^'-nen) 

®ar nic^t; bur((aud nt((t. 
^etne^tof g^ ; gatt} unb gar 
ntcbt. 

(&i tfl ni^i^ baran* 

(Sd t|l cine Sitge. 

(£d fann nt(bt fein. 

(S^ t|l unmbgltcl)* 

3* bfg»ctflc c«. 

d^ ifl unbrgretfli4). 

®te trtcn jtct. 

(£0 i^ fetn tDaf^red SBort 

baran. 
?Wanbat3^nfnettta«t»ei§ 

gemacbt. 
3* girtubc f^ nicbt. 
UncrbiirL 
Dad fann nt(^t toa^r fetn. 



^r niht ; durh-ous' niht. 
H^'-nes vags' ; gants unt gar 

niht. 
das ist falsh. 
es ist nihts d'ar-an^. 
es ist I^'-ne lu^-ge. 
es kan niht zln. 
es ist un-migMih. 
ih be-tsvl^'-fle es. 
es ist un^-be-grif ''-lih. 
zee ir^-ren zih. , 
es ist kin va^'-res vort dar'- 

an''. 
man hat ee''-nen at'-vas vis 

ge-macht''. 
ih glou^'-be ea lujit. 
un'-er-hirt''. 
das kan niht var sdn. 
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Do you think so? 

Who would believe it? 

Most willingly I would, 
but I can't. 

The whole thing is ficti- 
tious. 

I will certainly not do it. 

I don't believe it. 

It's too good to be true. 

No, you cannot go along. 

I positively refuse. 

Certainly not. 
RespectftiUy declined. 

**No peace to the wicked." 

I never saw him before. 



d^Iauben (Sic? 

SBer foUte bad glauben? 

<Se^r gent, abrr i^ !ann 

!£)tc gangc (Ba^t ift rrbicb- 

ttU 
34i toiU U befHmmt ni^t 

^^ alaubc ed nt^^t. 

i^ tjt gu qnt, urn toalir }u 

fftn. 
^tin, Du fann|l ni^t mtt« 

3cf locmctgere e« ganj be- 

{Hmmt. 
®{(t)crltt^ nicfit. 
$l4^mndd9p(l abgetDtefen* 

„Sttin fjrtebe fiir bie 33i>fe- 

t»t4ite/' 
34i babe t^n nie ^cx^tx ge- 

fe^em 



glou''-ben zee? 

var zoll^-te das glou^'-ben? 

zar gam, a'-ber ih kan niht. 

dee gan'^-tse zach^-e ist er- 

diV-tet 
ih vill es be-shtimt'' ni^t 
' toon. 

ih glou^-be es niht. 
es ist tsoo goot, um var tsoo 

zin. 
nin, doo kanst niht mit'^- 

gah-'-en. 
ih fer-vi^-ge-ra'' es gants be- 
* shtimt^. 
zilf'-er-lih^ niht. 
ach''tungs-foll'' ap'-ge-vee'- 

zen. 
kin free'-de fir dee bi^'-ze- 

vih^'-te. 
ih ha^'-be een nee for bar' 

gezah^-en. 



/ADMIRING, WONDERING. 
f8eti>nnbetn, tonnbetn^ 

(be-vun''-dem) 



That is very fine, ex- 
cellent. 

It is wonderfhl, astonish- 
ing. 

That astonishes me. 

That surprises me. 

I am much surprised at 
it. 

It is startling at first. 

Who would have thought 
it? 

I was stupefied. 

You cannot form any idea 
of it. 

I wonder that I did not 
notice it l>efore. 

How charming is this 
sight! 

What magi^ficence! [ — 
brilliancy!] 

I cannot express my as- 
tonishment. 

It is more than a nine 
days wonder. 

Can I trust my eyes? 



X)a« tfl ffl^r fcjiin, »or- 

trfffli*. 
(Sd tfl lounberbar, gum (Sr- 

flaunen. 
^ad tounbert mtcff. 
X^Ad itberraf^^t mtcfi* 
Da0 tounbert mt(| ff^r. 

(£d macbt er|l flu^ig. 
SBfr batte bn« bcnfen fol- 

Icn? 
3cb toarflani S)frbuftt 
^te fonnen ftcd fetnen Se« 

griff baboon macben. 
(Sd ipunbrrt mi^, ba§ i^ 

ed niiS^t fcu\)tx Uoha^Ut 

babe. 
2Bie retienb ijl btefer %n- 

blicf! 
mi^tyxa^tl [-r®lanj!] 

3cb fann metn (£r|launen 

ni(bt AU^briicfrn. 
I)A« fll^nicbt t)on tocritber- 

gebenber SDicbtigfeit. 
JtAnn [tArf] tcb meinen 

Slugen trauen? 



das ist zar shin, for-traflf^- 

lih. 
es ist vunMer-bar', tsum 

er-shtou^'-nen. 
das vun'-dert mih. 
das U^-ber-rasht^ mih. 
das vun^-dert mih zar. 

es macht arst shtut^'-flig. 
var hat^-te das dang^-ken 

zolMen? 
ih var gants fer-dutst'. 
zee kin^-nen zih ki''-nen be- 

griflf^ da-fon'' mach^'-en. 
es vun''-dert mih, das ih es 

niht friih^-er be-ob^-ach'- 

tet h'a'-be. 
vee ri'-tsent ist dec'-zer 

an^-bUkM 
val^-he pracht ! [-r giants !] 

ih kan min ecHshtou^-nen 
niht ous''-drik^-ken. 

das ist niht fon for-u^'-ber- 
gah'-en-iJer' vih^'-tig-kit'. 

kan [darf ] ih ml^-nen ou'- 
gen trou^-en? 
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It snrprises me. <Sd itberrafji^t mt'A* es U^-ber-iishi/ mih. 

It astonishes me. (S0 fc^t mt(^ in (Sr^aunen. es zatst mi^ in er-shtou^- 

nen. 

How grand a storm at 9Dtfgro$arttgtfldn Sturm vee gros^-ar^-tig ist in 

sea ! 2ur <^f e ! shturm tsnr za ! 

I think it must be aw- 3<J ^tnU, e« irntj Woucr- ih dang'-ke/es mus shou'- 

fnl. lt(|) fcin^ er-lih^ zin. 

I don't know whether I 3(( tOft§ m^\, ob t(( trau- ih vis niht, op ih troi'^-me, 

am dreaming, sleeping mc, Wlafc obcr toa^t, shla^-fe oMer Vach^-e. 

or awake. 

It is simply amazing. (£d tjl etnfa($ erflaunlt4^* es ist In'^-fach er-shtoun^- 

lit. 

"How wonderful are thy ,,2Bic tounberbar |tnbX)c(ne vee vi^nMer-bar^ zint di''- 

works, O Lord ! " ®cr!c, ^txrV ne var^-ke, 6 harr ! 

There he stood spell- (Sr ^anb ba fe flgebannt ar shtant da iast^'-ge-bant^. 

bound, 

'fhe grandeur is inde- !£)ie ©rogarHfifcit i|l Uttbc- dee gros^-ar^-tig-klt^ ist 

scribable. f4)rftblt4)* ^n-'-be-shrip-'-lih. 

Absorbed in that immen- 3tt bo« Unfmtc$H($c Mr- in das un'-er-mas^-li-he^ 

sity I see — funftn, fcbc i^ — fer-zung^-ken, ^h-'-eih — 

I see the sun rise — Iwor- 3^^ ^t\ft bte <©onne auf- Hizah'^ dee zon^-ne ouf'-. 

ship. gc^cn— ic^ bete an^ gah^-en— ih ba^-te an. 



NEWS. 

(noi''-ig-H^-ten) 

What news is there? 2Ba« gicbt'd !Rfue«? vas gipt*s noi'-es? 

Any news? dttoai 9?cuc0? at''- vas noi''-es? 

What is the talk down 2Bad fagt man brunten in vas zHgt man drun^-ten in 

town? bcr <©tabt. darshtat? 

Is there anything new? ®tcbt ti tttoa^ 92fued? gipt es at^-vas noi^-es? 

Is there any news to-day? @tebted(^eutf9{eutgfettfn? gipt es*hoi^-te noiMg-kJ'- 

ten? 

Have you heard of any- ^aben @ie titoa^ gc^ort? ha^'-benzeeat-'-vasge-hirt'? 

thing? 

Do you know anything SBctft bu ettood 9{fUfd? vfat doo at-'-vas noi''-es? 

new? 

What is the best news? ©a« fagt man ®ute«? vas zagt man goo'^-tes? 

What is the news in your 2Ba« gtcbt'« 9?cuc« in 3{)- vas gipt's noi'' es in ee^-rem 

quarter ? rem ©tabtt^ciL shtat^-UF ? 

Have you anything to ^abf n @ie un« tttoa^ gu ha^'-ben zee uns at^'-vas tsoo 

tell us? fagcn? za^-gen? 

Hav'nt you heard of any- ^aben @ie nicj W fle(|ifrt ? ha^-ben zee nihts ge-hirf' ? 

thing? 

There is no jiews. (Sd gif bt ntcbtd 92f ued« es gipt nihts noi'^-es. 

I know no news. 34) »>«»§ n^^lW 9?euc«. ih vis nihts noi-'-ea 

I have not heard of any- 3(1^ \)ab( ni^t^ gf^^Brt. i^i hd-'-be nil^ts ge-hirt'. 

thing. 

What do the papers say? ©a« fagcn bte 3titun%tnl vas zia'-gen dee td^'-tung'- 

en? 

There's good [bad] news. ®ute [Wlecjte] 9leuigfri- goo-'-te [shl^^'-te] noi^-ig- 

tm. kJ'-ten. 
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Whence have you got this 

news? 
How do you know it? 
This news has not been 

confirmed. 
I've not heard speak of 

it. 
Did you hear finom your 

brother? 
No, not for the last two 

monfchs. 
I expect a letter from him 

every day. 
Did you read the papers? 

I've read no papers to- 
day. 

Did you read that in any 
paper? 

It's mentioned only in a 
private letter. 

Do they know who re- 
ceived the letter? 

Yes, they say it is Mr. — 

They doubt this news 
very much. 

This news wants confir- 
mation. 

From whom have you 

had this news? 
How do you know that? 
I've had this news from 

good authority. 
I've had it from the first 

hand. 
I give you my authority. 

That report has proved 

false. 
This news is no longer 
^talked of. 
'"Uo they still speak of 

war? 
Do they think, we shall 

have peace? 
It is not likely. 
What news can you tell 

us? 
I heard that — 
The news are very bad. 



SBo^er (abcn @{e btefc 

SBicfo totjtctt ®tc brtd? 
!£)tffe!Ra4^ri4t^atft(t^m($t 

bffld'ttgt. 
34 ^A^< n^t hMon fpre" 

6>tn ((Iren. 
^aben ©if »ott3l>temS3ru- 

ber gf^Srt? 
^tin, nt^t fett }ti>ei ^ona- 

ttn. 
34 txvodxit itUnZa^ etnen 

Srief tton t^m. 
^abcn ©ie bie S^itnn^tn 

gclffcn? 
34 Mt \)tn\t Uim^titVinQ 

gclcfen. 
iabtn ^it bad in trgenb 

emcrS^itung gclefen? 

(Sd ift nur in fine m ^rtioat- 

f^retben crtoa^nt toor- 

ben. 
2Bci§ man, toer btefcn 33rtff 

empfangen ^at. 
5<i, man fagt «^ W i>txt — 
Tlan bettor tfelt biefe ^a^- 

rt4t ff ^r. 
Dicfe 9?f ut^fcit bcbatf no4 

brr ^f llattgung. 

iBcn toem ^ahtn ^it btefe 

9?fuiafcit? 
SBie toiifen (Bit bad? 
34 b«be bicff 9?cut0fcit au« 

guter QueQc. 
34 ^Abe pe au0 fr|ler$anb. 

34 nenne 3^nen metnen 

©ema^rdmann. 
<Sd toar em falf4ed (Btxix^U 

^an fprt4t n{4t me^r bpn 

biffcr ^Jeuigfeit. 
®pn4t man tmmer no4 

ttott ^rieg? 
©laubt man, bag toix^xit" 

ben ^aben toerben? 
(Si tfl ni4t n)a^rf4etnh'4* 
©a0 f onnen (©ie un« 9ieue« 

erja^len? 
34^^rtbeae^()rt, ba§ — 
Dad finb fefir f4Ie4te 9{eu- 

igfetten^ 



vo-har' ha^-ben zee dee^-ze 

nach-'-riht^? 
vee^'-zd^ vis^-seh zee das? 
dee^-ze nach'-riht'' hat zih 

ni^t be-shtai'^-tigt. 
il^ h'a''-be niht da-fon' 

shprah''-en hF-ren. 
ha ''-ben zee fon ee^-rem 

broo^ der ge-hf rt'' ? 
nin, niht dt tsvi mo^-n'a^- 

ten. 
ih er-var^-te ya'-den tag 

* F-nen breef fon eem. 
h'a^-ben zee dee td^'tung^- 

en ge-la''-zen ? 
ih ha^-be hoi^-te H^-ne tsL^- 

tung ge-la^-zen. 
ha^-ben zee das in ir'-gent 

i^'-ner tsi^-tung ge-la''- 

zen? 
es ist nur in F-nem pri-vat''- 

shri^'-ben er-vaint^ vor'- 

den. 
vis man, var dee^'-zen . breef 

emp-fang^'-en hat? 
ya, man zi^, es zi harr — 
man be -tsvi ''-felt dee^-se 

nach^-ri^t^ zar. 
dee^'-ze noi^-ig-kit^ be-darf ' 

noch dar be-shtai^-ti- 

gung'. 
fon vam ha^ ben zee dee^-ze 

noi^'-ig-kit^? 
vee vis''-sen zee das? 
ih ha''-be dee^-ze noiMg- 

kit' ous goo^'-ter qvaK-le. 
ih ha^-be zee ous ars-'-ter 

hant. 
ih nan^'-ne ee^-nen mi^-nen 

ge-vairs^'-man^. 
es var in faK shes ge riht^. 

man shpriht niht mar fon 

dee^-zer noiMg-kit^. 
shpriht man im''-mer noch 

fon kreeg? 
gloupt man, das veer free'- 

den ha^-ben var''- den? 
es ist niht var-shin'-lih. 
vas kin''-nen zee uns noi^-es 

ertsai''-len? 
ih h'a''-be ge-hirt, das — 
das zint zar shl§kh''-te noi^- 

ig-ki^-ten. 
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QUERIES AND ANSWERS. 

(fta^-gen) (antZ-voiZ-ten) 



Have yoa anything to 

tell me? 
I have a word to tell you. 

Will yon listen to me? 

Listen to me. 

Do yoa wish to speak to 

me?. ' 
Tes, I should like to 

sp eak to you. 
"What is it? 
What is your pleasure? 
Would you see the man? 

How does he look? 
Quite decent. 
What do [did] you say? 
I say [said] nothing. 
Do you undeistand me? 
I did not understand you. 



Why do you not answer? SB 



Is an answer needed? 
Did you not tell me that 

Are you in earnest. 
Why shouldn't I? 
Whom do you take me 

for? 
Are you not Mr. — ? 
I was always of opinion 

I have been told so. 
What do you mean? 
Precisely what I say. 
How do you call that? 
It is called — 

May I ask you? 

Why not? What do you 

want? 
Do you know Mr. — ? 
I know him by sight. 

Do you know that — 
I did not know that — 
I know nothing of it 



^aUn @te mix ettoad gu 

fagen? 
3* 9«^e 3^ttctt etn SBort 

gu fagen. 
SBoacn <Bit mt($ an^^jfren? 

^0ren @te mi^ an. 
SBunfften (^te mtt mtr gu 

f|)rc(Jbcn? 
^a, i^ toitnfc^e ed* 

fBa^ toiinfcben @{f ? 
^o4iten <Ste ben Tlann 

fe^en? 
SBie Tte^t er and? 
^an) anflanbtg* 
2Ba0 faa[t]cn (©ie? 
3* faflLOc nicdW. 
aScrjifJcn (Bit mtcj? 
34 ^<^^^ ®i^ tti^^ derflan- 

^en. 

iarum anttoorten ^tc 

nt(t)t? 

S3cbarfc«eincr?lnttt)ort? 
(Sagten ^te mtr nid^i, tag 

®inb (Bit im (Srnfl? 
SBarum foQte i^ nt^^t? 
Stir toen tfaiitn Bit mtcb? 

(Bint) Bit nicj^t $frr — ? 
3ct» toax immer ber ^ei" 

nung, — 
^an ^at rd mtr gefagt 
2Ba« mctncn (Stc? 
(^erabe mad tcb fage. 
^ie nennen Bit bad? 
di b(t§t; n)trD genannt; 

man ncnnt f« — 
X)arf t* ©icfragcn? 
iS^arum ntc|^t? ®ad woUtn 

@ic? 
Jtcnncn Bit $crrn — ? 
34) fenne tt^n t>on ^Infe^em 

SBi'lffn (Sic, bag — 
34i wugte m(t)t, ba§ — 
3ct toetg ni(t)td ba»on. 



ha ^- ben zee meer at^-vi« 

tsoo za'-gen? 
Hi ha'-be ee^-nen In vort 

tsoo za^-gen. 
vol^-len zee mih an^-hj^- 

ren? 
hi'^-ren zee mih an. 
vin'-shen zee mit meer tsoo 

shpra^'-en? 
ya, ih vin^-she es. 

vas ist*8? 

vas Yln^-shen zee? 

mih^-ten zee dan man zah^- 

en? 
vee zeet ar ous? 
gants an^-shtan^-dig. 
vas zag'[t]en zee? 
ih zag^[t]e ni^ts. 
fer shtah^-en zee mih? 
H ha'- be zee ni^t fer- 

* shtan^-den. 
var-um^ ant^-vor^-ten zee 

niht? 
be darf^ es i'-nerant^-vort? 
zag^-ten zee meer ni^t, das 

zint zee im amst? 

var um'' zolK-te ih niht? 

fir van hal'-ten zee mih? 

zint zee niht harr — ? 

Hi var im^'-mer d^ mi^- 

nung, — 
man hat es meer ge-ziigt^. 
vas mi''-nen zee? 
ge-ra^ de vas ih za^-ge. 
vee nan''-nen zee das? 
es hist ; virt ge-nant^ ; man 

nant es — 
darf ih zee frU'-gen? 
var-uni^ niht? vasvoFlen 

zee? 
kan^-nen zee harm — ? 
ih kan''-ne een ion an'-zah^- 
*en. 
vis'^-sen zee, d4s — 
jt vus'-te niht, das — 
i^ vis nilj^ts da-fon^. 
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Will yon please oome 

here? 
What do yea want me 

for? 
I haye to speak to you. 

Hear! Listen! 

I want to speak to yon. 

What is it? What is yonr 

pleasure? 
I do not speak to yon. 

What do yon say? What 
is it yon say? 

Did yon say anything? 

I missed hearing it. 

What did yon say? 

I said nothing , 

1)0 yon hear[?] what I 
say? 

Do yon understand me ? 

I did not hear [under- 
stand] yon. 

Listen to me. 

Yon do not listen to me. 

Do yon understand what 
I say? 

Will yon he so kind as 
to repeat? 

I understand yon well. 

Yon speak plainly [dis- 
tinctly]. 

Why don't you answer 
me? 

Do not speak so loud. 

Do not make so much 
noise. 

Did yon not tell me that 

Who told you so? 

I do not like to speak 

ahout it. 
Somehody told me so. 

I heard it. 

How do yon call that in 

German? 
It is called — 
May I ask yon? 
I don't know a word of 

it. 
Ridiculous. 
Why is it ridiculous? 
Because Dutch is not 
. German. 
Don't I qpeak: Gennsn? 



SBolIen @te gefaaig^ (^er- 

fommen? 
SBad tooClen 8tr »on mir? 

34i (abe mit 3(^nf n )u f)>re- 

$()rt! 

^^ mu$ Diet fpre^en. 

Dtftiilcn? 
3c( fprec^e ntc^t gu 3^nen 

[i5u(>, t>Kx\ 
Sad fadftt (&te? 

©agten @te ettoad? 
3cJ> ftabe c« iibcr^iJrt 
SBad fasten (Ste? 

3it frtQtf in'(t>M. 

{>(irfn 8te[?] toad vii fage? 

aScrflcbcn @ie mfcj? 

3* W\!t [»er|lanl)] ®ie 

^iire mtr }U. 

$)u ^(irfl mtr ittctit gu. 

S3er{le^fl Du, toad t4^ fage? 

SBoden (Ste gefa'atgll toie" 

ter^olrn? 
3* ©crjlc^e (©If too^L 
^te fprect^en beutlt(|)» 

SDarum anttoorten (^te mir 

tttcbt? 
^pn'd) nicbt fo laut. 
^acf^' nt(|)t fo ))te( £arm* 

$abf n 8te mtr nt(]^t ^t\<x%\, 

brt§ — 
©fr tat 3?^ncn ba« gcfagt? 
3(b fprect^e ntcf^t ^xxvi bar- 

iibcn 
3(manb |iat ed mir d^f^d^* 

3c6 (ifrte ed« 

IBte (etgen @te bad auf 

X)cutf*? 
(J« bei§t — 

X)4uf ii [man]@{e fragcn ? 
3(( »et§ fetn SBort baoon* 

Ja*crlicb. 

SBarumtflrdladierltci? 
Set! ^oaattbtf^ ni(^t 

beutf^ tfl. 
®prc4»e i4^ nt(]^t beutfcf^? 



voK-len zee ge-fal'-ligst 

har'-kom-'-men? 
vas volMen zee fon meer? 

i^ h'a^-he mit ee'^-nen tsoo 

shpral^^-en. 
hirt! 

ih mus dih shpra^'^-en. 
vas ist's? vas shtat tsoo 

deen^-eten? 
1^ shprah'^-e niht tsoo ee^- 

nen [oiti, deer], 
vas za^'-gen zee? 

zag'-ten zee g.t^'-vas? 

i^ ha''-he es ii'-ber-hfrt. 

vas z{ig^-ten zee? 

i^ zag^-te nihts. 

hf^'-ren zee[?] vas il^ za'ge? 

fer-shtah^-en zee mi^? 

i^ hir^-te [fer-shtant^] zee 

niht. 
hi''-re meer tsoo. 
doo hf rst meer niht tsoo. 
fer-shtast doo, vas ih za^- 

ge? 
vol Men zee ge - fal ''- ligst 

vee^-der-ho^-len ? 
ih fer-shtah^'-e zee vol. 
zee shprah^-en doit^-li^. 

var-um^ ant^-vor^-ten zee 

meer niht? 
shprih niht zo lout, 
mach' niht zo feel larm. 

ha^-hen zee meer niljit ge- 

zagt^, das — 
var hat ee^-nen das ge-zagt^? 
ih shprah^-e niht garn d'ar- 

U'-her. 
ya'^-mant hat es meer ge- 

zagt'. 
i^i hir^-te es. 
vee h^-ssen zee das onf 

doitsh? 
eshlst — 

darf i^ [man] zee fra^-gen? 
i^ vis kin vort da-fon'. 

lah^-her-lih^ 

var-um'' istes lah'-her-lih''? 

vil hoK-lan'-dish' ni^t 

doitsh ist. 
8hpral^^-e il;^ ni]|^t doitsh? 
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Of coarse yon do. 
Well, why then is it ridi- 

cnlons? 
Because yon call it Dutch. 

Do not the German Ame- 
ricans call it so? 

Not that I know of. 

Did you never hear it? 

Not from the lips of edu- 
cated people. 

I never heard of it. 

Who is this man? 
I do not know him. 
Does he not look ill? 
What may be the matter 

with him? 
Gk)d knows. 
You will accomiumy me, 

vnll you not? 
What are you thinking 

of? 
Business before pleasure. 

Isn't it so? 

You have been there be- 
fore, have you not? 

I have. 

I met you last year, did 
I not? 

I think so; yes, you did. 

You know him, do you 

not? 
I do not. 
The boy plays well, does 

he not? 
Indeed, he does. 

Yon did that for me; isn*t 
it so? 

Altogether for you. Ma- 
dam. 

You do not go with him, 

do you? 
JJo, Miss! 

xou advanced him the 
money, did yon not? 

I did. Sir! 

You will vnite to-day, 
will you not? 

No, Sir, to-morrow. 

Can she undeistand me, 
Madam? 

She can, Sir. 



^m, toarum tfl rd benn 

nennen* 
9lenitctt tit DcutW-Slmeri- 

faner ed ntc^t fo? 
^i^t, bag idi loiigtc. 
^abcn (Bit ti nit gebiirt? 
^iibi oon ben Stppen [tm 

!Wunbe] ®cbilbeter. 
34^ \)aht nit bai^on ge(|0rt. 

2Bcr{|lb{cfcr!lWann? 
3(b fenne i\)n ntc^t. 
^te^t er nt^it franf aud? 
SBad mag tbm fe^Irn? [mtt 

tbm lod fein?! 
®ott ma^'^ toiifen. 
9{t4^t wa^r? (Bit topUrn 

mt(6 bfglftten* 
SBa^fdatd^nenem? 

(Srfl: bad ©efdbaft, bann bad 

S3fTgnitgem 
^idft tOA^r? 
9{t4t toa^r? (Bit |tnb fc^^on 

bort getDffen* 

9Jt*t too^^r? 3* <)abc (Bit 

t>onged 3a^r ge troffem 
34 glaube m\)\ ; ia, gatt) 

^i^t toa^r? Bit Unntn 

i\)n. 
D nftn. 
9?i(t)t n)a?)r? Der 5tnabe 

fpiflt aut. 
3a»a!)rpafttg; totrflicj; tn 

ber Ibat. 
9?i(bt toabr? (5ic t^aten 

bad fiir mt(^. 
®ang uttb gar fiir Bit, 

SWabam. 
9{t4^t toabr? (&te ge^en 

ntc^t mtt tbm. 
JlUtn, ntftn S^auletn. 
9?icbt toa^ir? ^ie jlrtcftcn 

t^m bad ®flb ttor. 
3a wo^l [mtin ^txx] ! 
?^icbt toabr? Bit toerbcn 

beutf fcbrcibcn. 
9?ein, ntorgen. 
itann fie mi^ berfle^en^ 

^abam? 
£> la^ gang gut 



fer-shtat^ zih. 

nun, v'dr-um^ ist es dan 

lat'-her-lih'? 
vil zee es hol'-lan^-dish^ 

nan''-nen. 
nan^-nen dee doitsh'-a-ma'- 

*ri-ka'-ner es niht z6? 
niht, das ih v!s^-te. 
ha''-ben zee es nee ge-h}rt^? 
niht fon dan lip''-i)en [im 

mnnMe] ge-biF-de-ter^. 
ih hU''-be nee da-"fon^ ge 
'h|rt^ 
var ist dee^-zer man? 
ih kan^-ne een niht. 
zeet ar niht krank ous? 
vas mag eem fa'-len? [mit 

eem los zln?] 
gott mag's vis'-sen. 
niht var? zee voF-len mih 

be-gli''-ten. 
vas fait ee^-nen In? 

aist das ge-shaft, dan d^s 

fer-gnli'-gen. 
niht var? 
niht var? zee zint shon dort 

ge-va^-zen. 
ya vol. 
niht var? ih hd'^-be zee f5'- 

ri-ges^ yar ge-trof ''-fen. 
ih glou'-be vol; ya, gants 

raht. 
nUivar? zee ken^-nen een. 

onln. 

niht var? dar kn'd'-be 

shpeelt goot. 
ya var^-haf ^-tig ; virkMih ; 

in dar tat. 
niht var? zee ta'-ten das 

fir mih. 
gants nnt gar fKr zee, ma- 

dam^ 
niht var? zee gah'-en niht 

mit eem. 
nin, min froiMIn. 
niht var? zee shtraV-ten 

eem das gait for. 
ya vol [nJn harr] ! 
niht var? zee var''-den hoi''- 

teshri^-ben? 
nIn, raor'-gen. 
kan zee mih fer-shtah^-en, 

ma-dam''? 
5 ycl ; gants goot. . 
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May I come in? 

You are welcome, my 

boy. 
You will stay here over 

night, will you not? 
I will. 
Suppose we explore this 

place before supper? 



I am with you. 

This is a snug little place, 

don't you think so? 
Yes, it is. 
Shall we now return? 

Just as you please. 
Yes, let us do so. 
We enjoyed the walk, 
didn't we? 

I think so. 

Yes, we did : at least I 
did. 



X)arf t(J (jinct'n fommen? 
jDu btfl wtilfommen^ metn 

3un(jc. 
9?idjt »a<)r? <Bit tootteti 

^ter itbernac^ten. 
3a; ja toobL 
fQa^ t^alttn ®te ha'ocn, 

toe nn totr »or be m Slbenb" 

effen un« biefen Drt txft 

anfrben? 
3$Tttt babet, 
9{t(bt toabr? (Sd i^ tin 

nteblt(bed Dertcben. 
(Stja! 
©pden tDtr je^t umfebren? 

SBtc (Bit tDoUen. 

3cb beitfc, ja. 

«Ri(bt »abr? SBir bfl^^n 

etnen fcbonen ^BpaiitX' 

gang gema(|yt 
3(b glaube. 
3at9obI; t(b fanned mm« 

beflend mqu mix fagen. 



darf ih hin-In' kom''-men? 
doo bist vil-kom'^-men, min 

yung'-e. 
nijit v'ar? zee volMen heer 

U^-ber-nach^'-ten. 
ya ; ya v51. 
vas haK-ten zee da-fon^, van 

veer for dam a^-bent-as''- 

sen uns dee''-zen ort arst 

an'iiaait^n? 
ih bin da-bP. 
niljit var? es ist in neetMi- 

hes' irf-hen. 
iyk! 
zoK-len veer yatst um''-ka^- 

ren? 
vee zee voK-len. 
ih dang^-ke, ya. 
niht'var? veer ha^-ben I'- 

nen shi-'-nen shpa-tseer^- 

gang ge macht^. 
ih gIou''-be. 
ya vol ; ih kan es va^-nig- 

stans^ fon meer za^-^n. 



POSSIBILITY AND PROBABILITY. 
S)ie mv^UMcit nnb SSal&tfd^eitttid^feit. 

(mig'li^-kitO (var shinMHi kitO 

That's possible. X)ad {|l mb'gltcd* das ist mig^-lih. 

It is possible, but not (Sd ift miigltcb^ aber ntd^t es ist mi^p-lih, a^-ber ni^t 

practicable. tbunltcb. toon^-lih. 

It is probable [improb- (5« ift tuabrWcmlit^ [un* es ist var^-shln^-lih [un^- 

ablej. »abrf4icinH(b]. var' shinMihl. 

It is likely enough. di tjl toabrfcbfinltdj genug. es ist var^-shln^-lil 

noog^. 

Impossible; unlikely; not Unntb'glidJ; Utttoabrfcjcin- un-mig^-lih ; un'^-var-shln''- 

likely. licb. 
It is more than probable. 



-lih ge- 



lih. 



es ist mar als varnshln^-lih. 



kan zln ; mjg^-lih ; feel- 
liht^ 



(ii t|l mebr aid ti>abrf(^etn< 

lt(b. 
Maybe; perhaps. ^ann fetn; mogltd^; i^iel- 

let*t 

We may possibly reach 2Btr fSnncn SBcrlin miJg- veer Mn^-nen bar-leen^ 

Berlin to-day. Itcjcrtoeife f^tntt errei- .-jnig'-li-her-vi^-ziB hoi^-te 

(Jen* er-ri''-hen. 

There is nothing impos- (5d tfl nicjW Unmb'gltcjed es ist nihts un'-mig^-li-hes'' 

sible in it. babci. da-bP! 

Nothing surprising. 9?i4iW iSrflaunlicbfd. nihts er-shtounMi-hes^. 

Not at all surprising. ©ang unb gar nicbt [fetned- gants unt gar niht [kl^-nes- 

tuegd] erjlaunlicb. vags-'] er-shtoun-'-lih. 

I shouldn't wonder. (Sd foHte mt(b nt^^t t9un« es zolK te mih ni^t vi^^' 

bettt. d^rn. 

It might be so. (Sd f0nnte toojl fctn« es kin^-te v51 zin. 
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It may be so. . 
There is the bare possi- 
bility that — 
I do not wonder at it. 

I should not wonder at 

it. 
I should not be surprised. 

Of course. 

No wonder. 

That's understood. 

It is a matter of course. 

That's natural. 

Self-eTident 



(Sd fann too^I fein* 

(Sd ift thtn m'cglii^, ba§ — 

341 tounb^re mi^ nt^^t bar* 

iiber. 
34i tvit^^t mt^ ntt^t bar- 

fiber tounbcm. 
3($ toitrbe nid)t erflaunetu 

9{aturH($; mflebt ft(^. 
Dad ijl gang etnfact^* 
Dad oerjte^t ftc^* 
(£d tflaan)natitrH(]^* 
Dad i|t natitrh'4^* 
^elbfbf r|lanblt4^ ; auden« 
fcf^etnUct^* 



es kan toI zin. 

es ist a'^-ben mfg'^-li^, das 

ih vunMra mih niht d'ar- 

U''-ber. 
ih vlr^'-de mih niht dar-ii'- 

ber vunMem. 
iji vir^-de niht er-shtou^- 

nen. 
na tUr^'-lih ; ffer-shtat^ zih. 
das ist gants In'-f ach. 
das fer shtat zih. 
es ist gants na-tUr^-lih. 
das ist na-tur'-lih. 
zalpsf-fer-shtant^-li^i , ou'- 

gen shin^-li^ 



What! 

Indeed! Really? 

You don't say so. 

Is it so? 

Is it iKxssible? 

How is that possible? 

Who would ever have ex- 
pected that — 

I am quite dumbfoun- 
ded! 

Did you ever hear of such 
a thing? 

I cannot believe it. 

Such a striking resem- 
blance ! 

He is out of his wits. 

I cannot think how — 

I never dreamt of meet- 
ing you here. 

I cannot realize it yet. 

You astonish me. 

I am thunderstruck* 

So sudden ! 

He is astounded. 

Quite unexpected ! 
Bather strange. 



SURPRISE. 

(U^-ber-rash^-shung) 



®ie! 



2Birni*!r?] 
3ft bad fo? ' 
3ftedfo? 



3ft bad fo? fBa\)x^aW* 



3ftedmi>0lt*? 
SBtetftbadmi}0lt($? 
©cr wiirbe je ertoartct ba- 

ben, bag — 
3(t^ btndan)))erbliifft! 

$abett (Sie j[e fo etwad fit- 

^6rt? 
3cb fann ed ni^i (tiauben* 
^olcb* fine tauf(|)fnbe 

Slf^nlicbfctt! 
dx tft gang auger ft^« 
34i fann ntc^t begrcifcn, 

»ic — 
(£d ^ttt mix ntd^t flf- 

traumt, @ie ^itx ju trcf* 

fen. 
(£d totU mtr nocf^ md^t tn 

ben 5lopf. 
^te fe^en mi^ in (Srftau" 

nem 
34i t)tn tote »om Donner 

geriibrt. 
^0 blii^Iicb ! 
(£r tft tote t>om ${mmel ge" 

faUem 
©an) unertoartet! 
(Sigentltct) auffadenb* 



vee! 

virk^-lih![?] 

ist das z6? var'-hAfMig ! 

ist eszo? 

ist es m|g^-lih? 

vee ist das" migMih ? 

var vtr^-de ya er var'-tet 

ha''-ben, das — 
i^ bin gants fer-bl'lfil^ ! 

ha^-ben zee ya z6 at-'-vas 

ge-hirt^? 
ih kan es niht glou^-ben. 
zolh' P-ne toi''-shen-de^ 

ain^-lih-kit^ ! 
ar ist gants ou^-sser zih. 
ih kan niht be-gri^-fen, yee 

es hat''-te meer niht ge- 

troimt'', zee heer tsoo 

traf''-fen. 
es vill meer noch niht in 

dan kopf. 
zee zat'^-sen mil^ in er- 

shtou^-nen. 
ih bin vee fom don''-ner ge- 

* rUrt^. 
zo plits^'-lih ! 
ar ist vee fom him^-mel ge* 

falMen. 
cants un''-er-var''-tet ! 
P-gent^lilj ouf ^-fal^-l^t 
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A strange sort of busi- 
ness! 

Are you in earnest? 

And you expect me to 
believe it? 

Is it resdly you, or your 
ghost? 

* Am I not dreaming? 

Have you lost your wits? 

Don't my eyes deceive 

me? 
And you kept it a secret 

all the while? 

You here in G., and I did 

not know it ! 
It took him by surprise. 
What a happy meeting ! 



HI 

Unb <Bit ertoartett/ ba§ ^ 

bad olaubc? 
(Bint Stf fd toMid^, ober 

tfl'« 3(>r ®et|l? 
Xraume td|^ ntcbt? 
33ijl Du ©crriicft gctuorben? 

Zan^^tn mtcf^ me tnr ^UQtn 

nttbt? 
Unb ^te baben ed bie gan^c 

deitge^ftm df^alten? 

Dtt Utx in (B., unb IdJ 

tougtf cdmci^t! 
(£d \)at t(n itberraf(^t. 
Sf I(b* em dluc!lt(t»ed SBte- 

berfe^ctt! 



F-ne be-fram^en-de^ g0- 

shil^'-tel 
ist es ee'-nen amst? 
tmt zee er-var^-ten, d&s H^ 

das glou^-be? 
zint zee es virk'-li^, oMer 

ist's eer gist? 
troi^-me il^ ni^t? 
hist doo fer-rikt' ge-vor^- 

den? 
toi''H3hen mill mi'-ne ou'- 

gen nittt? 
unt zee ha^-ben es dee gtui'^- 

tse tdt ge-him'-ge- hap- 
ten? 
doo beer in G., unt ih v^^- 

te es ni^t ! 
es hat een li'-ber-rashf . 
valh* In ffllk^-li-^le8' vee'- 

d'er-zah^en! 



CONSULTATION. 

(be-ra^-tung) 
You have admonished (Bit ffobtn mid^ Qttoatnt zee hsl^-ben mih ge-vamt^. 



me. 
Now advisie me. 
What course is to be 

taken? 
What shall we do? 
What's to be done? 
What remains for us to 

do now? 
Let us see. 
We must resolve upon 

something. 
We must decide upon 

something. 
I'm quite puzzled. 
I don't know what to do. 

I'm in a fix, in a great 
embarrassment. 

We are in a great per- 
plexity. 

Let us reflect. 

Discretion is the word. 

We are in a very perplex- 
ing situation. 

This is very embarrass- 
ing. 

I think — 



3e^t ratten Bit mix, 
^a^ fed man anfangen? 

SBad tooQen toix mai^^en? 
Sad fott man t^un? 
$EBa0 biftbt und nun )u 

t^un itbrt^i? 
SBtr iDoUfn fe(^fn« 
SBtr mitfjen und }u cttoad 

cntfcbliegfm 
SBir mitfTrn und fiir ettoad 

entftbetben. 
3* bin in fQtxU^tnWt 
3(b tt)et§ nict^t, toa^ i^ t^un 

foa. 
3* Un in finer grogcn 

55erlfgfntfit. 
Da ftnb toix in finer gropen 
- 55frrcacntfit 
Sir tooUrn itbfrlegfn, 
(J« gilt 33cfonnfnt)fit. 
SBir pnb in finfr fe^r ^fif- 

Ifn Sagf. 
Dad ifi um in ^erlegfn^fit 

|tt ff^f n. 
3(9 fllaube — 



yatst ra'-ten zee meer. 
vas zoU man an^-fang^-en? 

vas vol'-len veer mach^-en? 

vas zoU man toon? 

vas bllpt uns noon tsoo toon 

UV-rig? 
veer voK-len zah'-en. 
veer mis'-sen uns tsoo at'- 

vas ent-shlee'' ssen. 
veer mlfs''-sen uns fir at^- 

vas ent-shi''-den. 
ih bin in fer-la''-gen-hlt^. 
ih vis niht, vas ih toon zoll. 

ih bin in I^-ner gro^-ssen 
' fer-la^-gen-hlf. 
da zint veer in I'' ner gro'- 

ssen fer-la^-gen-hlt^. 
veer voF-len U^-ber-la'-gen. 
es gilt be-zon^-nen-hlf. 
veer zint in I'-ner zar hl''- 

klan la' ge. 
das ist um in fer-la-'-gen- 

hit' tsoo zat'-sen. 
il^ glou'-be — 
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Don't yoa think — 
You may try it. 

If I were you — 

If I were in your place — 

If you'll follow my ad- 
vice — 
Just try. 

I am of opinion that — 
It is the only sensible 

way. 
What elte can you do? 
An idea strikes me. 

It occurs to me ; a thought 

strikes me. 
Let me alone for that. 
Let us do one thing. 
I've made up my mind. 
I've changed my opinion. 

Let us try another ex- 
periment. 

Change it. 

Let us go diflferently to 
work. 

What do you say about it ? 

I think as you do. 

It is very well thought. 

Nothing like it 



®IauBen ©ie — 

®{c fiinnen ed *mal Derfu- 

©are i^ t»te ©te — 
SBenn i^ an 3l^rer ©teCle 

toore — 
SBoden @te metnem 9{atl^e 

folflfn — 
S5crfu(|en @te cd nur ctn- 

maL 
!Keme SWctnung x% ba§— 
(£d t|l ber eutjige t)ernunf' 

Hge ©eg. 
SBad tenntn^it fonllt^un? 
5^ ^abe etnen ^ebanfem 

Wx fommt ftn ©ebanfe. 

Sa(fcn ®tc mtt!^ mat^cm 
Saffen (Sir und eind t^un* 
^^ btn fcff cntWlofTcn. 
3(1^ ^abe meme ^einung 

fteanbert. 
Sajfen @ic un« cttt)a« on- 

bercd probircn. 
Wad^' e« anbfr«. 
SBtr toodf n anbr rd ju SBe rfr 

iEBadfaaen <Steba}U? 
3(|> bcnre toit ©ie. 
Dad ifl fe^r rtc^H^ Qt))a^U 
(&^ gf ^t nicf^td baritber* 



glou^ben zee — 

zee kin^-nen es 'mai fer- 

zoo^-chen. 
vai^-re i^ vee zee — 
van ih an ee''-rer shtaF le 

vai^-re — 
voK-lenzee ml^-nem ra^-te 

fol^-gen — 
fer-zoo^'-chen zee es noor In- 

maF. 
mi^-ne ml-'-nung ist, das — 
es ist dar in^'-tsi-ge^' fer- 

nlnf ^-ti-ge' vag. 
vas kin'-nen zee zonsttoon? 
ih ha''-be i^'-nen ge-dang^- 

ken. 
meer komt in ge-dang^-ke. 

las''-sen zee mih mach'-en. 
las''-sen zee uns ins toon, 
ih bin fast ent-shlos'-sen. 
ih h'a^-be mi^-ne mi''-nung 

ge-an^-dert. 
las''-sen zee uns at'-vas an^- 

de ras^ pr6-bee''-ren. 
mach' es an''-ders. 
veer voK-len an^-ders tsoo 

var^-ke gah''-en. 
vas za^-gen zee da-tsoo^? 
ih dang^-ke vee zee. 
das ist zar rih^'-tigge-dacht''. 
es gat nihts dar-U^-ber. 



EATING AND DRINKING. 
@ffett nnb Ztinten. 



Are you hungry? 
I have a very good appe- 
tite. 
I am hungry. 
I'm hungry and thirsty. 

I could eat a bit of some- 
thing. 

Exercise in fresh air is a 
good appetizer. 

Eat something. 

You have not yet break- 
fasted. 

What will you eat? 

What do you like [wish] 
to eat? 



(as^-sen ijnt tring'-ken) 

©tnb <©ie l^ungrig? 

3(b ^abe etnen fet^r guten 

Slppftit. 
3t^ bin tiungrtg* 
3cl^ ^tn (^ungrtg unb burlltg* 

3($ m'o^tt »of)I ettoad effem 

33et»e0ung in freier Cuft 

ma^t Sppettt 
3§ ctwad. 
Du t)afl no4^ ntd^t gefrii^- 

ffiicft. 
©a0 tootten (ete effen? 
SBad toitnfcl^en <Ste }u efen ? 



zint zee hung^-rig? 

ih ha''- be i''-nen zar goo'- 

ten ap-'-pe-teet^. 
ih bin hung^-rig. 
ih bin hung''-rig unt durs^- 

tig. 
ih mih^-te vol at-'-vas as'- 

sen. 
be-va'-gung in M^-er Itifk 

macht ap^-pe-teet'. 
issat''-vas. 
doo hast noch niht ge-frli^- 

shtikt^. 
vas voF-len zee as^-sen? 
vas v'in^-shen zee tsoo as^- 

sen? 
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1 can eat anythiBg. 
Will you have [do you 

wish for] aome bread ? 
Will you take breakfest? 
Yes, a cup of coffee and 

a slice of bread and 

butter. 
Nothing else? 
No, more than that is not 

customary here. 
Is it not too little? 
No, at 10 o'clock we take 

the second breakfast 

And dinner? 

At 12 or 1 o'clock. 
Give me something to 

eat. 
Eat something, a little 

bit. 
What have you to eat, to 

drink? 
Will you have [do you 

wish for] more? 
You don't eat anything. 
I beg your pardon, I make 

a good meal. 
I did very well. 

Will that do for you? 
Eat Miother piece. 

Take an apple. 

I have eaten enough, suf- 
ficient. 
I cannot take any more. 

Are you thirsty [dry] ? 

Are you not thirsty? 

I am veiy thirsty [dry]. 
I am dying of thirst. 
Having done eating, let 
us dOrink. 

What will you drink? 
A glass of wine, beer, 

[or] lemonade? 
My thirst is quenched. 
I could drink a glass of 

sherry. 
Take a glass of Culmbach 

beer. 



34 rffc, toad eben ba ift. 
Soaen ®te cttoad Srob 

fBiUft Du frii^flucfen? 
3a, etne Xaffc ^affee unb 
tin ^utterbrob* 

9?i4t« toetter? 

^tin, mt\)x ifl (ier ni^t 

0fbrau(t)(t4* 
3fi(dni4tiu toenia? 
^tin, urn 10 \Xf)x totrb inm 

Itotittn ^al defrit^fntcft* 

Unb toann totrb gu Wtia^ 

flfacffett? 
Urn 12 obcr 1 U^r. 
©ebcn @ie [gtcb] mtr et- 

tt>a« jtt cifen, 
(Jffen (Bit [t§] ettt)a«, tin 

hii^ftn. 
SBad bAben (Bit gu effen^ 

gu trinFcn? 
SBoUen (Bit me^r ^aben? 

(Bit cifcn tt{(bt«. 
[3*]btttcfc()r,tdJeffcrec]Jt 

3cJ ^abe fe^r bid geficifem 

3fibadgcnu0? 

(2^|ffn (Bit [t$] no(^ tin 

BtM. 
^t^mtn (Bit [nimm] tintn 

Slpfel. 
3(( ^abe genug [mi6f fatt] 

icflfffen. 
3(9 fann ntcf^td mt\)x ^tnit" 

$en. 
@tnb@tf[bi|lX)u]bur|Kfi? 

Binh (Bit itit^t bur|Kg? 

^abenSicfetnfttDurjt? 
34> bin \tt)x burfltg. 
34> fommc um mox Durfl. 
£)a totr mtt (Sffen ferttg ftnb, 

woHen toix eind trtnfen* 

SBad tooHen Bit trinfen? 
din ®{a^ SBetn, ^itx, 

[ober] ?imonabc? 
^O^fttt X)ur|l i|l fldiifat. 
3cb mb^^tc etn @)lad <8(^fr« 

tv trtnfcn. 
S^nnfen Bit tin (Bia^ 

dnlmba^tx* 



ify as^-fle, v&s a^-ben d& ist 
vol^-len zee at^-vas brot h&^- 

ben? 
vilst doo frU^-shtlk'-ken? 
yd, Fnetas-'-se kaf'-fa rpai 

in b^t^-ter-brot'. 

ni^ts vl'-ter? 

nin, mar ist heer ni^t ge- 

broil^Mih. 
ist es ni^t tsoo va^-nig? 
nin, um tsan oor virt tsvim 

tsvi'-ten mal ge-firli^- 

shtikt^ 
unt van virt tsoo mit'-tag 

ge-gas'-sen? 
um tsvllf 6''-der In oor. 
ga^-ben zee [geep] meer at'- 

vas tsoo as'^-sen. 
as^-sen zee [iss] at^-vas. In 

bis^-l^en. 
vas h'd^-ben zee tsoo as'nsen, 

tsoo tring'-ken? 
volMen zee max ha^-ben? 

zee as^-sen nihts. 

[i^]' bit^-te zar, ih as^Hse 

raht feel. 
Hi hk'-be zar feel ge-gas'- 

sen. 
ist dasge-noog^? 
as'-sen zee [iss] noch In 

shtlk. 
na'^-men zee [nimm] P-nen 

ap^-fel. 
ih ha^-be ge-noog^ [mih 

zatt] ge-gas^-sen. 
ih kan nihts mar ge-nee'- 

ssen. 
zint zee [hist doo] durs'- 

tig? 
zint zee niht durs-'-tig? ha''- 

ben zee ki'-nen durst? 
ih bin zar durs''-tig. 
ih kom^-me um for durst, 
dk veer mit as'^-sen far^-tig 

zint, vol''-len veer Ins 

tring^-ken. 
vas volMen zee trine'-ken? 
In glas vin, beer [o^-der] 

lim'-mo-naMe? 
min d^rst ist ge lishf. 
ih mih'^-te In glas shar^-ry 

tring'-ken. 
tring'-ken zee In glas ki^^- 

bM^^-er. 
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Brink another glass of 

wine. 
My regards to yon, Sir. 

I drink yonr good health. 



Dinner is my best meal ; 
I care very little aboat 
break^t or sapper. 



I like roast beef. 

I like Crerman cookery. 

Has it not a peculiar 
taste? 

I have eaten a good din- 
ner. 

Taste this wine, do. 

I'm not thirsty any more. 
It is excellent, indeed. 

I have no more appetite. 

Your appetite will im- 
prove as yon eat. 

Crod bless the meal! Much 
good may it do you ! . 
(Before or after meals,) 

The meals were very 
good there. 

Take something else, 
some more. 

For my part, I have quite 
done. 

Eat what you like, what- 
ever you ple&se. 

I'U take a little bit of 
cheese and butter. 

I prefer some fruit [some 
confectionery]. 

I had rather not eat 
[drink] any more. 

I will drink of this wine 
another time. 

This meat looks very 
tempting. 

Only a little bit, just to 
taste it. 

Very well; but you are 
a poor eater. 

You helped me to too 
much of everything. 



XrinUn ®ie nod^ tin ®Iad 

Wctn ^crr, icj trtnfe auf 

3f)xt ®efunt>^ctt. 
34i*abebte(S^re,ouf3(ire 

(^efunb^eit )u trtnfen. 

X)o« !Witta0fifcn iff metnc 
beflf Wlailitit, i^ mac^e 
mtr mentg nud tern Sru^** 
flilcf obrr ^benbefen. 

^(ff effe gem 9lintdbratetu 

Wx gefa'at bie beutfd^e 

^at ed ni^t timn tiatn^ 
ti^iimltctien (^rfct^maa? 

(£d ^at mtr fe^r gut ge- 
fd^mecft. 

jtoffen <Bit btrfen SBetn 
ctnmaL 

3c> babe feincn Durff mc^r. 

(Sr t|l in bcr Z\)at loortreff- 

3(( \)abt fftnen ^pptiit 

mcbr, 
Der ^pprtit totrb ftcfi betm 

(£|fen einfhUfn. 
®cff0nftc mai^^dil SDo^l 

befomm'd ! 
(33or ober nacb btm (Sffcn.) 
Die SWa^ljfitcn fmb bort 

fe^r gut. 
^ti^mtn @ie fonjl cttt)a«, 

no(& ftwad. 
3tt* fiir mi^, ^abc gur 

^eniige. 
(i^ifen >Bte^ toad 8if toodett* 

3t^ i»iK etit bidc^en ^afc 

uitb 33uttcr cjffit. 
3* gie^e Dbff [(Joitbitorci] 

»or. 
34 ^id It^^^t ttt^^td titel^r 

cifen [triitffn]. 
34> »itt cin aitbmd !Wal 

t)oit bie fern SBcin trinfcit. 
!Dicfc[«8lfiW]<®peifefie^t 

fe()r einlabenb aud. 
9{ur ettt toetttg, blod unt i^n 

[c«] gu foftcn. 
©e^r too^I; abcr ©ie cjfen 

[trinfcit] febr tDcnia. 
<Sie babeit mir t)on wflent 

loorgelcgt* 



-ken zee nocb in g^m 



min harr, ih tring^-ke onf 

ee'-re ge-zunt'-mt'. 
i^ ha^'-be dee* a^-re, onf ee'- 

re ge-zunt'-hit' tsoo 

tring'-ken. 
das mit^-tag-as^-sen ist 

ml^-ne bas^-te mal^-tdt, 

Hi mach'^'-e meer va^-nig 

ous dam frii'-shtik 5Mer 

a''-bent-as'-sen. 
ih as'^-se gam rints'-bra'- 

ten. 
meer ge-falt' dee doiV-«he 

kH'-he.* 
hat es niht P-nen P-gen- 

tUm^li-han ge-shmak^? 
es hat meer zar goot ge- 

shmakt^ 
kos'-ten zee dee''-zen vin 

in-mal^. 
ih ha^-be kl^-nen durst mar. 
ar ist in dar tat for-traf'^ -li^ 

ih ha '-be ki'-nen ap'-pe- 

teef mar. 
dar ap^-pe-teet' virt zih bim 

as'^-sen in'-shtaF-len. 
ge^zag^'-ne-te' mal'-tsit'! 

vol be-kom's'' ! 

(Before or after mexxla,) 
dee maK-tsi'-ten zint dort 

zar goot. 
na'^-men zee zonst at'-vas, 

noch at'-vas. 
ih, fir mih, ha'-be ts^ ge- 

nli^'-ge. 
as'^-sen zee, vas zee voF-len. 

i^ vill In bis^'-hen kai'-ze 

* unt but^-ter as^'-sen. 

ih tseeV-e 5pst [kon-dee''- 

* to rf'] for. 

i^ vill lee'' her nihts mar 

as^-sen [tring'-ken]. 
ih vill In an''-de-ras mal fon 

dee''-zem vIn tring'-ken. 
dee''-ze[s flish] shpl'-ze zeet 

zar In'-la''-dent ous. 
nur In va'^-nig, bios um een 

[es] tsoo kos'-ten. 
zar vol; a''-ber zee as'-sen 

[tring''-ken] zar va'' nig. 
zee ha''-ben meer fon Jil'* 

lem f6r'-ge-lagt'» 
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I do not like a strong 

tang. 
But it whets the appetite. 

Mix the wine with water. 

I like roast veal. 

Give me some roast beef. 

I'll thank yon for a piece 

of steak. 
I like rump steak. 

Here is a boiled leg of 

mutton. 
Take some turnips, they 

are sweet. 
I like roast mutton with 

roosted potatoes and 

sweet turnips. 

These mealy potatoes are 
delicious. 

Let us have lamb and 
peas. 

Roast pork and apple- 
sauce. 

A large head of cauli- 
flower. 

Cucumbers in thin slices. 

An excellent salad. 
Let me have some cold 

tongue. 
Is the salad dressed? 
Pepper, vin^ar, oUve oil 

and salt. 
I like onions, too. 

Is this ham well smoked ? 

Is this meat well cured? 

White bacon with red 

streaks. 
French beans and Lima 

beans. 
Slice some onions for me. 

What fine and white 
parsnips ! 

They look like oyster- 
plants. 

This savoy cabbage is not 
done yet. 



341 mag fetncn ^axftn 9f {« 

geWmacf. 
<Sr fdj^arft aber ben Slppetit. 

!Wif4icben2BeminitaBof. 

fer. 
34^ fife gent ^albdbraten* 

®cbftt @te mtr ^Rinb^bra- 

ten. 
S3tttc, flfbcn ®te mtr tin 

(©tiicfcj^cn (Stcaf. 
fBom btcfen X^etl M $tn« 

ttmtxitl^. 
^itx til etne gefocf^tc $am« 

mfl^fcule. 
(Sifrn <Bit fRuhtn, fit ftnb 

fug. 
34» f|fc gent ^ammeldbra** 

ten mtt gcrbilctcn 5Jar- 

toffeltt unb ftt§eit fRnbtn. 

Dtefe mrbltgfit ^artoffrln 

ftnb fbflltdb. 
ia^tn <Bit uttd Sammfleifd^ 

unb ^rbfen ()aben. 
@^tof in^bratf n unb Sl|)fel- 

compot 
(Stn groger ^lumenfo^lf opf. 

®urffn in biinncn ©cj^ctb- 

((en* 
(Jin ttortrefflidber <Ba\at 
® eben <®ic mtr faiit D(t)fcn- 

iungc. 
311 bcr ©alat anacmnAt? 
y^t^tx, (Sffig, Dlwcnbl unb 

$lu4^ ^voithtln f Iff t(ti gem* 

3|l bff fer ©dj^infcn gut ge- 

raucbert? 
311 biffw glctf^ gut gc- 

bSfclt? 
SBfigfr ©perf mit rotl^en 

(Strcifcn. 
granjiijifcj^c unb ?ima 33o|>- 

nen. 
(^(bneiben @tc mtr eintge 

3t»tfbcln» 
SBelcb* fcbbne unb toetge 

^a|ltnaf(n ! 
^te ff^entt)te(&(tit9ar2tour) 

aud, 
!£)ttfer ^t)ovfo(I tfl no^ 

nt4^t ga^^n 



1^ m^ Id^-nen shtar^-ken 

bF-ge-shmak^. 
ar sharft &^-ber dan ap^-pe- 

teeV. 
mish^-e dan vln mit vas^- 

ser. 
ih as^-se garn kalps''-bra'- 

ten. 
ga^-ben zee meer rints^- 

bra'-ten. 
bit-'-te, ga''-ben zee meer in 

shtik^hen steak, 
fom dlk^-ken til das hin^- 

ter-feer'-tels. 
heer ist i^-ne ge-koch''-te 

ham^-mels-koi^-le. 
as^-sen zee rli'-ben, zee zint 

zUs. 
i^ as'-se gam ham'-mels- 

bril'-ten mit ge-if''-ste- 

ten' kar-tof''-feln unt sU''- 

ssen rU''-ben. 
dee''-ze ma^-li-gen'' kar-tof - 

feln zint kist'^-lih. 
las^-sen zee uns lam'-fllsh^ 

^nt arp^-sen ha'-ben. 
shvlns^-bra'-ten ijnt ap^-fel- 

kom-p6'. 
in gr6''-sser bloo^-men-k5F- 

kopf^ 
gur^-ken in dln^-nen shlp'- 

hen. 
In for-traf '-li-her' za-iat'. 
ga^-ben zee meer kal'^-te 

ok^-sen-ts^ng^-e. 
ist dar za-la t^an'-ge-macht'? 
pfaf ^ fer, as^ sig, o-lee'-ven- 

\l^ ^nt salts, 
ouch tsvee^-beln as'se i^ 

g^m. 
ist dee'-zer shmg^-ken goot 

ge-roi^-hert? 
ist dee'^-z^ flish gpot ge-pf- 

kelt? 
vl^-sser shpak mit ro^-ten 

shtr!''-fen. 
fran-tRj' zi-she^ ijnt IP-ma 

bo^'-nen. 
shnl^-den zee meer F-ni-ge^ 

tflvee^-beln. 
val^' 8hf''-ne ^nt vl'-sse 

pas' ti-na'-ken ! 
zee zah'-en vee shvarts'- 

vurts' ous. 
dee'-zer za-voi^-kol ist noch 

nilj^t gUr. 

6 
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Will you take ham-bo- 
logna or beef-sausage? 
Give us a calf's liver. 

You have kept this veni- 
son too long. 
Do you like endive? 

Here is a fine bed of 

asparagus. 
Put some celery into the 

soup. 
Mix parsley and thyme 

in the stufi^g. 

Boil some mint with the 

peas. 
I like apples. 
Bake some pears. 
Preserve some plums. 

Give me some currant 

jelly. 
Make a cherry pie. 

A basket of fine filberts. 

Look for blackberries. 

Take of this gooseberry 
jam. 

Here are huckleberries. 

Pick out the largest wal- 
nuts and the b^t hazel- 
nuts. 

I should like some rasp- 
berry vinegar. 

Will you eat some apri- 
cots? 

Have you any? 

Give me a few peaches. 

Cut a pine-apple for me. 

I vrill take a glass of 

Nieisteiner. 
I will pledge you in a 

glass of Ahrwine. 

Will you take a cup of 

tea? 
A little more sugar, if 

you please. 
Put plenty of rice in the 

broth. 
Can you make the coffee 

stronger? 



SBotfen &t (Sctinfen* ober 

S(ftf(tti>UT|l ne^men? 
(^fben <Bit und tintStalh^ 

Icbcr. 
3;^r iaht btcfed m\h ju 

lamt Itegen laffen* 
(Slfen @tc aern (Sntiotern" 

falan? 
t>itx tft fin f4^9ncd ©par- 

gflbeet. 
Z\)Vit ^tUtxit in bie ©uppe* 

m\At gJetnrfiHe unb Z\)^ 
mtan in bad gitttfeU 

JtoAt ihaufcmitnje mit ben 

(Jrbfcn. 
3* cffc gern aepfel 
®4)mort tBtmen. 
^adlftn ®te ^Paumen etn* 

®ebt mix ^e^anniiUtx\a% 

^a^t tint Jltrf($entorte. 

(Stn Jtorb mit fd^^ne n Sant" 

bcrWniiffcn. 
©udbc ©rombteren. 
9?ebmen Sic »on btcfem 

^ta(t)eIbefrconfcw. 
^ter finb ^e ibelbeeren. 
^ucben <Bit bte grBgten 

SBaanitfff ani unb bte 

bejlen C>aftlniiffe, 
3($ moibtt »obI tttoa^^im* 

beereffia b<»ben. 
SBoUen &t 9()>ri!ofen effen? 

Caben ©fe toeltje? 
®ebett (Bit mix einige 3)flr- 

fi*e* 
3erf(>netbett <©te wtr etne 

$lnanad* 
34 tottt etn (^lad ^itx^tintx 

trinfen* 
3(( totd 3^nen in einem 
®lafe 9l^rtt)ein $ef4^etb 

t^un* 
SBoaenSieeineXalTeSl^ee 

trinfen? 
(Sttoad me^r S^^^^f ^^^^ 

ict) bitten barf* 
Z\)nn <Ste genug fftti^ in 

bie gletfcbbrii^e, 
Stonntn @ie ben itaffee 

9arferma4^en? 



vol^-len zee shing^-ken- y- 

der flfeh'-vurst'' na''-men? 
ga^-ben zee ^ns i^-ne kalps^- 

la'-ber. 
eer hapt dee^-zes vilt tsoo 

lang'-e lee^-gen las''-sen. 
as^Hsen zee gam an dee'-vi- 

e^n-za-latg? * 
beer ist in shf^ nes shpar'- 

gel-bat^ 
toot sal^ le ree^ in dee zup^- 

pe.* 
misht pa'-ter-zee'-li ye' unt 

tee'-mi-yan'' in das fiil'- 

seL 
kocht krou'-ze-mln'-tse mit 

dan arp'-sen. 
ih as^Hse garn ap'-fel. 
shmort bir'-nen. 
mach'-en zee pfiou'-men 

In. 
gapt meer yo-han'-nis-bar'- 

zaft''. 
mach'-e V-ne kir'-shen- 

tor'-te. 
In korp mit shi''-nen 1am'- 

barts-nis'-sen. 
zoo'-che brom'-ba'-ren. 
na'-men zee fon dee'-zem 

shtach'-el-bar'-kon-zarf'. 
beer zint hi'-del-ba'-ren. 
zoo'-chen zee dee gns'-ten 

val'-nis'-se ous unt dee 

bas'-ten ha'-zel n'is'-se. 
ih mib'-te vol at'-vas him'- 

bar-as'-sig hi'-ben. 
vol'-len zee ap'-ri-ko'-zen 

as'-sen? 
ha'-ben zee vaVhe? 
ga'-ben zee meer i'ni-ge' 

pfir'-zi-he'. 
tser shni'-den zee meer V- 

ne a'-na-nas'. 
ih vill In elas neer'-shd'- 

ner tring'-ken. 
il^ vill ee'-nen in I'-nem 

gla'-ze ar'-vin be-shlf 

toon, 
vol'-len zee I'-ne tas'-se ta 

tring'-ken ? 
af -vas mar tsuk'-ker, van 

ih bit'-ten d4rf. 
toon zee ge-noog' ils in dee 

flIsh'-brUh'-e. 
kin'-nen zee dan kaf'-fa 

shtar'-ker macb'-en? 



Cbooolate is too rich for 

my stomach. 
Do you like strawherries ? 

I will take claret with 

my dinner. 
I prefer light Moselle 

wine. 
Don't you take a few 

drops of cognac in your 

coffee? 
Will you try some cres- 
ses? 
This is genuine English 

mustanl. 
There is no pepper in the 

caster. 
Give the man a glass of 

beer. 
There are not raisins 

enough in the pud- 
ding. 
Put a couple of cloves 

into the apple-pie. 
Boil the barley with some 

lemon. 
Potatoes with the jacket. 
Put plenty of allspice in 

the pickle. 
I lunch on bread and 

cheese. 
Will you have some bread 

and butter? 
Do yotl like potato salad ? 

1 like com [field] salad. 

How do you like the 
meat? 

Did you ever taste vine- 
gar-cured meat? 

It is a fine German dish. 

Trout is a beautiftd fish. 

Buy a whole cod for me. 

Will you have the chick- 
ens boiled or roasted. 

Season the ducks with 

sage and onions. 
These partridges are for 

you. 
I prefer Dutch herrings. 
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®4ofoIabe i^ fiir mtintn 

iflaofn 2U fitmer. 
(Sffrn ^tf Qtxn iSrbbffrrn? 

34 toiQ betm ^D^tttagrffrn 

9{otbwetn trtnfrn* 
3(t^ gte^e Ui^ttn Tlo\tlmin 

»or. 
9?rbmen (Bit nid^t einigc 

StroDfen (SognAc in 3t^ren 

t>erfu4en? 
Died tfl ectfter engltf^er 

®cnf. 
a^ i|l fetn 9)fefffr in bem 

3Iaf4fenfianb. 
®rbt brrn ^ann etn ®Iad 

33ier. 
(i^ finb ntcbt grnud 9'io|tnen 

in bem Rubbing. 

2^^ut etn yaax 9?elfen in bte 

Slepfelpaflete* 
^o()^t ©raupen mtt Q^txC" 

nen. 
5lttrtoffeIn mit ber (S*ale» 
a:^ut t)tel 9)tment f^Jelfen- 

Dfejfer] in bte ?)ofel. 
3(^ ne^me 33rob unb ^afe 

2um gmetten grubfHtcf. 
iBoQen Bit ^rob unb ^ut« 

ter ^ben? 
iSffen Bit gem ^artoffel- 

falat? 
3* effe 5!om[8eIb]-(5aIat 

gem. 
fBit fdftmecft 3^nen bad 

gleif*? 
^aben Bit {e ©auerfleifij 

t>erfu4t? 
(£d tfi ein fetned beutf^ed 

®ert4;t. 
jDte goreCle tfl ein f4f$ner 

^aufe mir etnen gangen 

^abh'au* 
!Bo0en Bit bte 5!itcblein ge- 

focbt ober gebraten t>a« 

ben? 
$Bitrgt bte (Snten mit ^albei 

unb 3»«beln. 
!Diefe ^eb^it^ner ftnb fUr 

@ie. 
34 gtet^e f^oaanbif^e ()&'- 

rtnge »or. 



shok'-ko laMe ist fir nrf^ 

nen m'd^-gen tsoo shvar. 
as^-sen zee gam art^-Wk'- 

ren? 
i^ vill blm mit^-tag-as^-sen 

rot^-vin tring'-ken. 
Ha, tsee^-e lih'-ten mo'-zel- 

vin^ for. 
na^-men zee niht K-ni-ge' 

trop^-fen kon'-yak in ^- 

renkaf'-fa'? 
voK-len zee at'-vas kras'^-se 

fer-zoo'-chen? 
dees ist ah'-ter ang'-li-sher' 

zanf 
es ist kin pfaf^-fer in dam 

flasV-en-shtant^. 
gapt dam man in glas beer. 

es zint niht ge-noog' ro-zee'- 
nen in dam pud'' ding. 

toot In pUr naK-ken in dee 

ap^-fel-pas ta^-te. 
kocht grou^-pen mit tsit- 

ro' nen. 
kar-tof -feln mit dar shaMe. 
toot feel pi mant'' [nal^-ken- 

pfaf ^-fer] in dee p|'-kel. 

ih na'-me brot uut kai'-ze 

' tsumtsvl'-ten trU'-shttk'. 

vol^-len zee brot unt b^t^- 

ter ha'-ben? 
as^-sen zee gam kar-tof '-fel- 
' za-lat^? 
ih as^se kom[falt]-za-rat' 

gam. 
vee shmakt ee^-nen das 

fllsh? 
ha'-ben zee ya zou'-er-fllsh^ 

fer-zoocht^? 
es ist In fl^-nes doit'^shes 

ge-riht^. 
dee fo-iSsd'-le ist In shf '-ner 

fish. ' 
kou'-fe meer I^-nen gan'- 

tsen kab'-li-ou^. 
voF-len zee dee k'ilj'-lln ge- 

kocht^ oMer ge bra^-ten 

ha'-ben? 
vlrtst dee an'-ten mit zaK- 

bl unt tsvee^-beln. 
dee'-ze rap'-hU^-ner zint 

fir zee. 
Ha, tsee^-e hol^-lan'-di-she' 
' hai^'-ring-e^ f5r. 
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These aie very fine eels. 
When did yoa shoot this 

quail? 
I shot a brace of snipes. 

Turkeys are delicious 

poultry. 
In Germany they eat the 

St. Martin's goose. 
The pheasant's plumage 

is beautiful. 
My dog coursed a hare 

yesterday. 
This turbot is not good. 

We will have the smelts 

fried. 
You find tenches and 

carps in Grerman rivers. 

I have caught some large 

pikes. 
Wood-cocks are very 

scarce. 
I like pigeon pies. 

Boil the haddock v^ell. 

Codfish and new potatoes 
vnth butter and mus- 
tard-sauce. 

The meat is not yet well 
done. 

The lobsters are quite 
alive. 

These crabs are not quite 
fresh. 

You find shell-fish in 
Germany, but oysters 
only on the coast of 
Holstein. 

Let me have a few 
shrimps. 

The anchovies are palat- 
able. 

Give me a Dutch bloater. 

Soles are superior to 
plaice. 

Are you fond of buck- 
wheat pancakes with 
bacon? 

I am very fond of West- 
phalia rye-bread. 

Mutton chops and rump 
steaks. 

Combeef and cabbage. 



X)a« finb fef^r [((fSne Stale. 
SDann ^aben (Sie biefe 

!Ba(f»tflgef(bofffn? 
5^ \)aU tin paax 8(f»ne))fen 

gfWolfen. 
ymtx ftnt fjifllt^e^ ^ep* 

gfl. 
3n Df utf((^(anb tgt man bte 

!WarHn^gan«. 
Da« ^rfifber be^ Safand 

if fcbSn. 
9J?ftn i>vm\> ^ai gejlem c(- 

nrn $>afrn aufgriagt. 
Differ ©tcinbutt [/.-buttc] 

tf^ ni^t gut. 
SBtr moQen bte (Sttnten ge* 

bacfen ^aben. 
(Scbleten unb 5larpfen tver- 

ben in beutf((^en Siit|fen 

gefunben. 
34; babe etltdbe gtoge 

©ecbte gffangen. 
2Balbf(j;ne|)fen ftnb fef>r feU 

ten* 
3cb effe XauUnpa^tttn 

gem. 
5tocbt ben ©(^eaftfc^ ga^r. 
^torfpfcb unb neue 5tar- 

toffein mtt Gutter- unb 

©enffauce. 
Dad %Ui\^ tfi no4 nt((;t 

gflftr. 
Dte $>ummer ftnb gan^ le- 

benbtg. 
Dtefe ^rebfe ftnb ni^t gan) 

frif*. 
!!^an ftnbet (^((alenftfcibe 

tn DeutfcJIanb, aber ^u- 

flern an ber ^itfle )>on 

©olflein nur. 
Safen ^te mi^ einige 

^rabben baben. 
Dtefe Slncbo»t« ftnb fe^r 

fcbmacfbaft. 
®eben ^it mix etnen i^oU 

lanbtfcben ^itcfd'ng. 
©eegungen ftnb ben '^^oU 

len )>or)U}teben. 
(Sffen (Bit gem Sudbtoetgen" 

pfannfucjett mtt @pecf ? 

34> ffff 95«ntpemtcfel fitr 

metn Seben gem. 
{)ammeIdcoteIetd unb Sen« 

benfc^nttte. 
yiifelfletrcb unb lEBetgrraut. 



das zint zar shj'-ne aMe. 
van ha'-ben zee dee'-ze 

vach^-tel ge-shos^-sen? 
ih h*d'-be in pUr shnap^-fen 

ge-shos^-sen. 
poo'-ter zint kist'-li-hes' 

ge-flU^'gel. 
in doitsh^-lant ist man dee 

mar^-teens-gants'. 
das ge-feeMer das fa-zans^ 

ist shin, 
min hunt hat gas^-tem i^- 

nen h'a'-zen ouf'-ge-yagt'. 
dee'-zer shtln'-but {fern, 

-bit'-te] ist niht goot. 
veer voK-len dee shtin'-ten 

ge-bak'-ken ha'-ben. 
shU'-en unt karp'-fen var'- 

den in doit'shen fliV-sen 

ge funMen. 
ih ha'- be at'-li-he' gro'-sse 

hah'-te ge-fang'-en. 
valt'-shnap'-fen zint zar 

zaK-ten. 
ih as'-se tou'-ben-pas-ta'- 

ten gam. 
kocht dan shaK-fish gar. 
shtok'-fish unt noi'-e kar- 

tof '-feln mit b^t'-ter- unt 

zanf'-zo'-se. 
das flish ist noch niht f^r. 

dee hum'-mer zint gants le- 

ban'-dig. * 

dee'-ze krap'-se zint ni^t 

gants frish. 
man fin' det sha'-len-fish'- 

she in doitsh' lant, a'-ber 

ous^-tern an dar k!s'-te 

fon hoK-shtIn noor. 
las'-sen zee mih i'-ni-ge' 

krab'-ben ha'-ben. 
dee'-ze an tsho'-vis zint zar 

shmak'haft. 
ga'-ben zee raeer I'-nenhol'- 

lan' di shen' bik'-ling. 
za'-tsung'-en zint dan shol'- 

len f5r'-tsoo-tsee' en. 
as'-sen zee gam booch'-vl'- 

tsen-pfan'koo'-chen mit 

shpak? 
ilji as'-se pum'-per-nik'-kel 

fir min la'-ben gam. 
ham '- mels - kot - late ' ijnt 

lan'-den-shnit'-te. 
p|'-'kel-fllsh'iptvls' krout. 
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This wine has a peculiar 
taste. 

The dinners in this hotel 
consist of fish, heef, 
veal, lamb or mutton. 

All sorts of poultry, as : 
spring chickens, geese, 
ducks, turkeys, roast 
chickens, pigeons, par- 
tridges, field fiu'es, 
pheasants and snipes. 

Potatoes, greens, vege- 
tables and salads. 

All kinds of puddings, 
sweet-meats, preserves, 
bread, cheese and but- 
ter. 

Among the soups you'll 
find mock-turtle soup, 
sometimes also real 
turtle soup. 

Brain sausage and Bruns- 
wick pork sausage. 

Do you like dumplings 
of flour or rice? 

I am fond of dumplings 
of liver. 

Slices of bread and butter 
with sardels. 

Caviar mixed with on- 
ions. 

Did you ever taste lamp- 
reys 



Differ 9Bem i)at etnrn 
ftgrnt^iimltct^fn ^e- 
fctimadf* 

3um !0?tttage|fen tn btefrm 
$otrI i)at man; %i\^, 
0ttnb-, Stalb", 2amm- 
ober $)ammrlfletfd^» 

Mt ^rten ©eflitdcl, tvie: 
junge i>^\)ntx, ©anfe, 
(inttn, ^nttx, Srat^iiJ- 
mt,Zaubtn, S^rb^it^nrr, 
^ammft^)>b'0el, gafanrn 
unb <B^ntpiin. 

5!artoffrIn, griine^ unb an* 
bf red ®f mitfe unb atterlei 

mt ^rten ^ubbtng^, (Son- 
fret iStngf maitted, ^rob^ 
^d'fe unb 33u«er. 

Untfr ben ©uupen giebt'd 
nA(t»gf madbtf , jutortlen 
auc^ t^it (S4ftlbfriitrn« 
fubbe. 

(2[fr)>flattt)urf^ unb $raun- 
fcfftoetger !I^etttt)ur|l. 

(Jjfen @te ^tf^U ober ffiti^- 

flofe gem? 
^^ effe Seberfliife gem. 

®arbeflen«"33utterbrb'b4>en. 

daMiax mit 3^^^^^^ fi^' 
. mifdjt. 

^aben (^te {e 9?eunaugen 
gefcfimecft? 



dee'-zer vln hat 1^-nen V- 
gen-tum'^-li-hen' ge 
shmak^. 

tsum mit '-tag- as ^- sen in 
dee''-zem ho-tal hat man: 
fish, rint-, kalp-, lam- 5'- 
der ham'-mel-flish'. 

alMe ar'-ten ge fiU'-gel, 
vee: yung' e hU-'-ner, 
gan'-ze, an'-ten, poo^'-ter, 
brat '- hli '- ner, tou'-ben , 
rap'-hli'-ner, kram'-mets- 
f|'-gel, fa-z*a'-nen unt 
shnap^'-fen. 

kar-tof'-feln, grli'-nes unt 
an'- de-res' ge-mli'-ze unt 
al'-ler U' za-lat'. 

al'-le ar'-ten pud '-dings, 
kon-fakt', in'-ge-mach'- 
tes, brot, kai'-ze unt but'- 
ter. 

^n'-ter dan zup'-pen gipt's 
nach'-ge-mach'-te, tsoo- 
vl' len ouch ah'-te shilt'- 
kri'-ten-zup'-pe. 

sar'-ve-lat'-vurst unt 
broun '- shyi '- ger mat'- 
vurst. 

as' sen zee mal- o'-der ris'- 
kli'-ze gam? 

ih as'-se la'-ber-kli'-ze gam. 

zar-dal '-len-but '- ter - brit'- 

hen. 
k*a'-vi-ar mit tsvee'-bel ge- 

misht'. 
ha'-ben zee ya noin'-ou'- 

gen ge-shmakf ? 



ADDRESSES. TITLES. 
^nteben. ^Itnlatnten. 

(an'-ra'-den) (ti'-too'-la-too'-ren) 



Will you come [walk, 
step] in [enter]. Sir? 

Be seated. Madam. 

A gentleman wants you, 

Mr. A. 
May I offer you a fan, 

MiasB. 



SBoQen <Bit l^ereinfommen 
[etntreten], metn $err? 

©e^en (Bit p** ^IWabame 

[metn Srd'uletn]. 
*$err 31., em $err tt)unf4it 

<Bit gu fpreien. 
grdulein 33., barf tcb 3t>nen 

etnen Sdctier anbteten? 



vol'-len zee har-ln-kom'- 

men [In'-tra'-ten], min 

harr? 
zat'-sen zee zih, ma-dam' 

' [mln froi'-Hn]. 
harr A., In harr vinsht zee 

tsoo shprah'-en. 
froi' lln B ,*darf ih ee'-nen 

i'-nen fah'-er an'-bee'- 

ten? 
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Mr. and Mis. 0. are wait- 
ing for yon, Sir. 

t had the pleasure of es- 
corting the Misses D. 
to the theatre. 

Do you know this lady? 

There are several ladies, 
whom I know. 

Is Mrs. Schneider at 
home? 

My mistress has gone ont ; 
hat Mrs. Schneider, 
Junior, is at home. 

Where is yonng Mr. 

Becker? 
The young gentleman is 

in his room. 
Is anybody with him? 
Three young gentlemen 

are with him, Sir. 
Ladies and Gentlemen ! 

This is Professor Hart- 

mann. 
Please to introduce me 

to the professor's wife. 

Who is that lady over 

there? 
That is Dr. Friedrich's 

good lady. 
Here comes nugor Krie- 

ger. 
And the minor's wife, too. 

Do you see that young 
lady over there? 

That's the lady, whose 
sister is engaged to the 
mayor. 

She is a bride, and he is 
a bridegroom, until 
they are married. 

And then they will call 
her Mrs. Mayoress. 

Doctor, I am very ill. 

Madam, has the doctor 
returned? 

Your son was my travel- 
ing companion. 

Your father has asked 
for you. 



^err unb Srau (2^. toarten 

auf ^te, metn {)err. 
3d^ \)attt ba^ ^tt^n^tn, 

bie SrSulein X). |um 

Zfftattx lu fiiC^rett* 
5!ennen <Ste biefe Dame? 
Da finb )>rTfct;tcbeneDamett, 

bie i4 ^nne. 
3ft!lRabame[grau]@4oei- 

ber )u ^ufe? 
lOltint ^txxin i^ au^ge« 

oangen, aber bte jitngere 

grau ^d)mit>tx ifi )u 

C)aufe» 
SBo iit ber Junge ^en 

©ecfer? 
Der jungel^en i\t in feinem 

3tmmen 
3|l3emanbbe{{(m? 
C^ finb brei junge ^erren 

bei i^m [, mein i>ftx'}. 
Vltint Damen unb^enen! 

Dte« i^ ber ^err ^Jrofeffor 

{)artinann* 
8teaen (Bit mt4 gefa'aigfl 

ber 8rau 3)rofe(fonn »or. 

SBer i^ jene T>amt ba brit« 

ben? 
Da« tjl bie grau M ^rm 

Doctor'^ grtebrtdj^ 
^ier fommt ^err Vlaicx 

Stxit^tx. 
Unb bie grau ^ajorin 

aud^. 
<Set^en <Ste jene {unge Da« 

me bort? 
Da^ t|l ba« graulein, beren 

©djtoejlcr mtt bem ^errn 

^iirgermetfhr i»erIobt i^* 

©te i^t tint 33raut unb er 

ettt Srauttgam, bt« (ie 

Mr^etratct ftnb. 
Unb bann totrb man [xt 

Srau ^itrgermetflertn 

nennen. 
I^err Doftor^ i<i bin fe^r 

franf. 
3ft 3&r $en ©ema^l |u- 

riicf, grau Doftortn? 
3^r $en €>obn »ar mein 

0tetfegefeaWafter. 
3t>r i>txx Sater ffat na^ 

5^ntn gefragt 



harr nnt ftou C. var'-ten 

onf zee, min harr. 
il;^ hat^-te das fer-gnii^-gen, 

dee froi' Un D. tsum ta- 

a'-ter tsoo f U^'-ren.* 
kui^-nen zee dee^-ze da^-me? 
da zint fer-shee^-de ne^ day- 
men, dee ih kan^-iK. 
ist mardam^ [frou] shnF- 

der tfiob hou^-ze? 
mi'-ne har'-rin ist ous^-ge- 

gang^-'en, a '-ber dee 

yin^-e re' ftou shni'-der 

1st tsoo hou'-ze. 
vo ist dar yung'-e harr bak'- 

ker? 
daf yung'-e harr ist in zi'- 

nem tsim'-mer. 
ist ya'-mant bl eem? 
es zint dri yung'-e har'-ren 

b! eem [, min harrj. 
mi'-ne d'a'-men nnt har'- 
ren ! 
dees ist dar harr pro-fas'- 

sor hart-man. 
shtal'-len zee mih ge-fal'- 

ligst derfix)u pro-fes-so'- 

rin' for. 
var ist ya'-ne da'-me da 

drU'-ben? 
das ist dee frou das harrn 

dok'-tors ftee'-drih. 
heer komt harr ma-yor' 

kree'-ger. 
^nt dee frou ma-yo' rin 

ouch, 
zah'-en zee ya' ne yung'-e 

da'-me dort? 
das ist das froi'-lin, da'-ren 

shvas'-ter mit dam harm 

biV-ger-mis'-ter fer-lopt' 

ist. 
zee ist i'-ne brout' unt ar 

in broi'-ti-gam', bis zee 

fer-hl'-ra'-tet zint. 
unt dan virt man zee frou 

blfr'-ger-mls'-te-rin' nan-' 

nen. 
harr dok'-tor, ih bin zar 

krank. 
ist eer harr ge mal' tsoo- 

rlk', ftou dok' to-rin'? 
eer harr zon var min rl'-ze- 

ge-zall'-shaf'-ter. 
eer harr f a'-ter hat nach 

ee'-nen ge-fragt 
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I saw your motiher last 
night at the ocmoert 

Give my kindest regards 
to your good lady. 



Bememher me kindly to 
your daaghter. 

Ton cannot intimidate 
me, Sir. 

How is the pastor, Mrs. 
Fro'mmherz? 

Miss Eindlich is an ex- 
cellent teacher. 

My wife is the hest cook 
imaginable. 

And my daughter an 
accomplished artiste. 

The landlord and the 
landlady. 

Mrs. Roth is chairman of 
the society. 

Do yon hear me, John 
[Gertrude]? 

Yes, Sir [Madam] ! 

Have you been at church, 
my son? 

No, Sir [Madam] I 

The author has been mis- 
taken. 

Here is the composer him- 
self. 

Can I see the musician 
A.? 



3(( f^aU 36rc Srau Tlutttt 
geflem 9tbenb tm Stonitxt 
flefeben* 

Ueoerbnngen &t 3^rer 
Dere^rtrtt (^atttn metnc 
a()^tung^)>oIlfhn ®rit$e* 

(SmpfeMen (Ste mi^ 3^rer 

Srauletn Zo^ttt* 
®te, ^rrr, Hnntn mi^ 

ni^t etnf($it4tent. 
SDad ma^t ^tn Sromm- 

l^er), grau ))aflonn? 
graulein mntlid^ ifl fine 

Dor)itaH(|K Se^rertn. 
f?etne Srau tfl bte benfbar 

bcfle StWn* 
Unb meine Xo^itt tint 

»oflfommene Strtuoftn, 

jDer ^au«be(i|er [-l^err] 

unb bte ^audbeft^erin 

[-frerrin]* 
Srau 0totb tfl bie S'raftben- 

tin ber ^rfeafcf^aft. 
^9rfl bu mi6), 3o^ann 

[®ertrub]? 
3a, mcfit $err [!Wabamc]! 
Stjl bu 2ur StixQft getocfen, 

meiiKSobn? 
9?e{n! 
T>tt t>ixx SScrfaifer \)at ft(^ 

getrrt* 
^ter tfl ber ^err jtombonifl 

felbfl. 
jtann i^ ben^erm ^\x[xUt 

$L fe^tt? 



ih ha'-be ee^-re ftou mijt^- 

ter gas'^-tem a'-bent im 

kon-tsart"^ ge-^h^ en. 
U'-ber-bring''-en zee ee'-rer 

fer-ar^-ten gat'-tin mi-'-ne 

ach^-tungs-ibl^-sten grli^- 

sse. 
emp-fa'-len zee mih ee'-rer 

froi' Un toch'-ter.' 
zee, harr, kin'-nen mih ni^t 

in'-shih' tern, 
vas macht harr from'^-harts, 

ftou pas-to^-rin? 
froi^-Un kintMHi ist i'-ne 

for-taiig'-li-tie'la^-re-rin^. 
mP-ne ftou ist dee dangk'^- 

bar bas^-te kS^^-l^dn. 
unt mi-'-ne toch'-ter 1' ne 

foU-kom^-ne vir'-too-d^- 

zin. 
dar hous^-be-zit^-ser[-harr] 

unt dee hous'-be-zit' se- 
rin^ [-har^-rin]. 
ftou rot ist dee prai'-zi-dan'- 

tin dar ge-zalK-shaft. 
hjrst doo mih, yo'-han' 

[gar'-troot]? 
y'd, min harr [ma-dam^] ! 
bist doo twjir kir'-he ge-va^- 

zen, mIn zon? 
nin! 
dar harr fer-f as^-ser hat zil^ 

ge-irrt'. 
heer ist dar harr kom'-po- 

nist^ zalpst. ' 
kan i^ dan harm moo^*zi- 

ker' A. zah^-en? 



GOING AND COMING. 



Where [whither] are you 

going? 
I am going home. 
I was going to your house. 

Where are you coming 

ftom? 
I come ftom my brother's ; 

ftom school, church, 

the theatre. 



(gah^-en ^t kom^-men) 

SBoJftt gefiett ©ie [gejjl 

Du]? 
34l gepe nad^ $aufe. 
3c^ tooClte )u 3t>nen gef^en. 

9Bo^erfommen(&{e[fomm|l 
Dtt]? 

34^ fomme don meinem 
©ruber; au« ber <S((mIe, 
ber Stiti)t, bent Xl^eater^ 



vo-hin^ gah^-en zee [gast 

doo]? 
il^ gah^-e nach hou^-ze. 
ii voU^'-te tsoo ee^-nen 

gah'-en. 
vo-har' kom'-men zee 

[komst doo] ? 
ih kom^ me fon ml^-nem 

broo-'-der; ousdarshoo^- 

le, dar kir^-l^e, dam ta- 

&'-ter. 
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I shall stay at home. 

I will not go out. 

I expect a Mend to call 

on me. 
Will yon go with me? 

We will take a walk. 

Let ns stroll for a while. 

Which way shall we go? 

We will go which ever 
way you please. 

Through the ** Promen- 
ade?" 

Or do you prefer the 
Castle ^urden? 

I propose the drilling 
place. 

Let us stop for your 
brother on our way. 

As you please. 

Is Mr. Rabe at home? 



34 blei^e p ^aufr* 

34 ermarte ben defu4 ti* 

ttf« greunbf^. 
SDoarn <^te [wiafl Du] 

mttmirgef^en? 
SDtr tooflen fpajteren gef^em 

SafTe[n <^{e] utt^ einelEBetle 

^erumf4I(nberm 
SDeI4en ^eg mUtn loir 

ae^en? 
3Btr tooant ge^en, too <Sie 

tooflen* 
Dur4 bie ^^^'romenabe?'' 

Dber ){ef>en <Bit Un^^U^* 

garten oor? 
34 (41^0^ ben (SxtxcixpUt 

oor. 
SDtr moHen auf bem $Beae 

S^ren Sruber mitnep- 

men. 
SDte ®{e belteben. 
Sl^^errS^abeitt^aufe? 



He has just gone out dt i|l foeben au^gegangen. 



He is not at home. 

Can you tell me where 
he has gone to? 

I cannot tell you positi- 
vely. 

Do you know when he 
will return? 

Do not walk so fast. 

Stop a moment. 

Let us proceed slowly. 

Go through that passage. 

Walk straight on. 
Turn to the right, left. 

He is tired with running. 

We ran our feet sore. 

My neighbor came run- 
ning, 
liightly come, lightly go. 

She came upon her un- 
awares. 



dt tfl n{4t |u $Aufe. 
^Bnnen (©te mir faoen, 

too^in er geaangrn t|f ? 
34 fann e^ nt4t befltmmt 

fac^en. 
SBtjien <Sie, toann er )u« 

riirffommen wtrb? 
®ftf[n ®ie] ni4t fo r«f4» 
®artf[n 8te] einen Slu- 

grnbitcf. 
Saffe[n (Ste] un^ langfam 

oorangr^en. 
®ebf[n @lf] bur4 l^nen 

Dur40flnfl. 
®cbf [n ^te] gerobe ani. 
SBrnben <Ste fi4 re4t^, 

Itnfd. 
dx ^at |t4 miibe gelaufen. 

SBtr (aben und bte Siige 

tounb griaufen. 
f?rtn ^a^hat tarn gelau- 

fen. 
SBte bu fommfl, fo gel^f 

Du wifber. 
®{e toar t^r unoermutl^et 

auf ben ^a\i gefommen. 



il;^ bll'-be tsoo hou-'-ze. 
ij viU niht ous^-gah'-«n. 
il^ er-var'-te dan be-zooch^ 

F-nes ftoin^-des. 
volMen zee [villst doo] mit 

meer gah^-en? 
veer volMen shpatsee^-ren 

gah^-en. 
las^-se[n zee] uns i^-ne vi'- 

le har-ijm'-shlan'-dem. 
vaF-hen vag voiMen veer 

gah-'-en? 
veer volMen gah^-en, vo 

zee volMen. 
di^t dee prom-'-me-nSMe? 

o^-der tseeh^-en zee dan 

shlos'-gar'-ten for? 
il;^ shla^-ge dan ak^-ser- 

tseer^-p&ts'' for. 
veer volMen ouf dam va'- 

ge ee'-ren broo^-der mif- 

na^-men. 
vee zee be-lee'-ben. 
ist harr ra'-be tsoo hou'- 

ze? 
ar ist zo-a'-ben ous'-ge- 

gang^-en. 
ar ist niht tsoo hou'-ze. 
kin'-nen zee meer za^-gen, 

vo-hin'arge-gang'-en ist? 
i^ kan es nil^t be-shtimV 

za^-gen. 
vis'-sen zee, van ar tsoo- 

r!k'-kom'-men virt? 
gah^-e[n zee] niht zo r&sh. 
var'-te[n zee] i^'-nen ou^- 

gen-bllk'. 
las^-se[n zee] uns lang^-sam 

for-an^-gah'-en. 
gah^-e[n zee] durh ya'-nen 

durh'-gang. 
gah^-e[n zee] ge-iUMe ous. 
vanMen zee zih ral^ts, 

links, 
ar hat zilj mliMe ge-lou'- 

fen. 
veer ha^-ben uns dee f li^- 

8se vunt ge-louMen. 
min nach'-bar kam ge-lou'- 

fen. 
vee doo komst, zo gast doo 

vee^-der. 
zee var eer ^n'-fer-moo'-tet 

ouf dan hals ge-kom^- 

men. 
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I don't know, what has 

become of him. 
The next steamer is 

bonnd for America. 
Leave the world to take 

its course. 
Wait here, I will be with 

yoa again directly. 



34 totii nt^t, too er t^m^ 

grfommrn tft* 
T>tx nad^fle Dam))fer gr^t 

mtb fUtMxita. 
Sa$t rd Qtt)tn, tote e^ qt% 

SBarte ^ter, i<b toerbe glet^i 
toteber bet X)tr fern* 



i^ vis ni^t, v6 ar hin'-ge- 

kom^-men ist. 
dar Dai]^^-ste damp^-fer gaht 

nach a-ma^-ri-ka. 
last es gah'^-en, yee es gaht 

var'-te beer, il^ var^-de gU^ 
Yee^-4er bi deer dn. 



A child b^ins to talk. 

Or rather : to prattle. 

It hears, and therefore it 

learns to speak. 
I am told that — 

As I tell you. 
I speak the truth. 
Wesay **ye8"or"no". 
What he said, was not 

worth hearing. 
He told him tiie plain 

truth. 
They say, he told the 

untruth. 
You talk nonsense. 
We can talk while we 

walk. 
It is our turn to speak. 

Tou speak in vain. 
He talks at random. 

He nearly lost his head 
for talking too freely. 

Let us not talk of it any 
more. 

Parrots utter words, but 
they do not speak. 

Do not speak to me about 

it. 
Tou talk so much about 

it. 
Didn't I teU you ao? 

Wisdom keeps silence 
while folly talks. 



SPEAKING. 

(shprah^-en) 

din Stint fangt an |u fpre« 

DbernctfHder: babbelit* 

a^ (9rt unb barum lemt 

e^ fpredften. 
Vlan ^at mtr gefagt bag— 

fS^a^ td^ 3(nen fage* 
3* (age bie ©a^r^eit. 
2Bir fagen 4a'' ober ^nein". 
SBad er fagte, toar ntc^^t 

(^iiren^toert^* 
dx r^gte tt^m bie pure 

lEBa^rbett. 
3J?«n fngt, er i)aU bie Un- 

toabrl^ett grfproct^en* 
Du fprtcbfi Unftntt. 
SBir fbttnen toa^renb be^ 

©ebend fprecben. 
Die S^ei^e tfl an utt^^ )u 

fpred^en. 
®ie rebett itt ben !Btnb. 
dx rebet in ben Xaq ^tneim 

(£r l^atte {14 beina^e urn 
ben ^opf gcfproct>en. 

SDir tooOen nicj^t mt\)x ba« 
oon fprecben* 

J)apageien fprect^en Siirter 
ani, aber fie reben ntct^t. 

fRxttn ®ie mtr ntd^t ba« 

t>on. 
(Sie macf^en fo otel S^eben^ 

baoon* 
^Abe i^ e^ 3^nen ni^i ge^ 

Die SBei^beit fcbtoeigt toa'V 
renb bie ^axx\)tit f^^toa^t 



in kint &ngt an tsoo 

shprah^-en. 
o'-der ^rilj'-ti-ger': bal/- 

beln. 
es hf rt, unt d'ar^-um lamt 

es shprah'-en. 
man hat meer ge-zagt', das 

vas ih ee^-nen z'd^-ge. 
ih za^-ge dee var^-mt. 
veer za''-gen ya o'-der nln. 
vas ar zag^-te, v'ar niht hj'- 

rens-vart^. 
ar zag'^-te eem dee poo^-re 

var^-hlt. 
man zagt, ar ha'-be dee un'- 

var'-hlt genshproch^-^n. 
doo shprihst un-'-zinn^. 
veer kin'-nen vai'-rent das 

gah^-ens shpra^'-en. 
dee rl^he ist an uns, tsoo 

shpra^^-en. 
zee ra'-den in dan vint. 
ar ra^-det in dan tag hin- 

In^ 
ar hat'-te zih bl'-nah^-e um 

dan kopf ge-shproch^-en. 
veer voF-Ien niht mar da- 

fon' shprah'-en. 
pa'-pa-^^-en shprah'-en 

vir'-ter ous, a^-ber zee 

ra'-den niht. 
ra^-den zee meer niht da- 

fon'. 
zee mach'-en zo feel ra^- 

dens da-fon'. 
ha^-be ih es ee^-nen niht 

ge-zagt'? 
dee vls^-hlt shvlgt, vai'-rent 

dee nan/-ldt shvatst. 
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I have also to say a word. 

One word called for the 

other. 
I will not be amused 

with feir words. 

He has quick delivery. 

He speaks (German flu- 
ently. 

Yon, too, speak German, 
I suppose. 

Not very fluently, only 
enough to make my- 
self understood. 

I speak a broken German. 

There are too many Ger- 
man dialects. 

But the educated man 
speaks a pure and cor- 
rect German. 

The language is as beau- 
tiful, as it is difficult. 

It is a mother-tongue of 
several daughters. 

It is both an ancient and 
a modem language. 

Let us speak (Ssrman a 
little. 

Ton speak so sensibly. 

I can talk all day. 

But I can also be tacit. 

He is very close, reserved. 

I shall tell him. 

Don't speak a word about 
it. 

About what shall we con- 
verse? 

About the speech of Mr. 
Mundsttck. 

He is a very good speaker. 

His speech was excellent. 
I call that speaking. 

What is the diflference 
between speaking, say- 
ing and telling? 

When I spoke to you, 
you told me he had 
talked. 



34 ^^< Aud^ tin SBort 

mttj(ufrrec(;ett. 
din ^ort gab ^d anbere. 

34 laffe int4 nidftt mit Ire- 
ren iBorten abfpetfen, 

X){e tEBorte {lte§ett ifftn aui 

bent !0?unbe. 
dx fprt^t fitegenb beutf^/ 

f(u4 ^ii fprectfen beutf^, 

glaube t4* 
9}t4t fe^r dflSufig, blo^ 

aenug, um mt^ t)erflanb« 

!t4 )u ma4en. 
34 fpre^t gebro4ien 

brutf^. 
(Sd giebt ber beutf^en X)ta« 

UUt )u )>tele. 
Kber ber (^ebtlbete fprt^t 

etn reined / n^ttged 

jDeutf4. 
Die <Spr(i4e ifl fo f4on, 

toie fie fcbtoer tfl. 
(£d ift eine ^utterfpra^e 

mebrerer Ibcbter. 
(^ie tft fotvobl eine alte, 

aU mobeme ^pra^e. 
^predben totr tin toentg 

betttf4* 
©ie reben fo »erniinftig» 
34 fann ben gan^en Za^ 

plaubern. 
34 fann aber au4 bet" 

f4»ieaen fein. 
(Sr ifl fepr f4ti>etgfam. 
34 ^<fbe ed ibm fagen. 
^age fein $Bort ba)>on* 

SBoritber fotten toir und 

unterbalten? 
Ueber bie ditht M ^txxn 



Der iff em \t^x guter !Reb- 

nen 
®eine !Rebe toax audge- 

2ei4net 
IDai nenne t4 no4 teben* 

SBod ifl ber Unterr4t(b 

)»ir4en fpre4en, f^^gen 

unb reben? 
KU i4 gu Dir fpra4/ fag- 

teff Du mir, er t^abe ge« 

nbet 



i^ hU'-be ouch In vort mit'- 

tsoo-shprah^-en. 
In vort gap das anMe-re^. 

ilji las-'-se mih ni^it roit la^- 
ren vor^-ten ap'-ehpP- 
zen. 

dee vor'-te flee'-esen eem 
ous dam munMe. 

ar shpriht flee^-ssent doitsh. 

ouch zee shprah^-en doitsh, 

glou^-be ih. 
niht zar ge-loi'-fig, bios ge- 

noog' um mih fer-shtant'- 

lih tsoo mach''-en. 
ih shprah'-e g e - b r o c h-'-en 

doitsh.' 
es gipt dar doit^-shen di^-a- 

lak^ te tsoo fee^ le. 
*a^-berdar ge-bil-'-de-te' 

shpriht In rl'-nes, rih^-ti- 

ges' doitsh. 
dee shprU^-che ist zo shin, 

vee zee shvar ist 
es ist I'-ne mut'-ter-shpiU^- 

che ma''-re-rer' tih'-ter. 
zee ist zo-vol I'-ne aF-te, als 

mo-dar'-ne shpra^-che. 
shprah^^n veer In va'-nig 

doitsh. 
zee ra'-den zo fer-ninf '-tig. 
ih kan dan gan'^-tsen tag 

plou'-dem. 
ih kan a'- ber ouch fer- 

shvee'-gen zln. 
ar ist zar shvfg'-zam. 
ih var'-de es eera zH'-gen. 
za'-ge Hn vort da-fon'. 

vor-U'-ber zoF-len veer uns 

un''-ter-hal'-ten ? 
U'-ber dee raMe das harm 

munt'-shtlk. 
dar iat In zar gooMer rad'- 

ner. 
zi'-ne raMe var ous-ge- 

tsJh'-net. 
das nan'-ne ih noch ra^- 

den. 
vas ist dar un'-ter-sheet 

tsvish^-en slip rah '-en, 

za'-gen unt ra'-den? 
als ilji tsoo deer shpiUcb, 

zag' test doo meer, ar 

ha'-be go-ra'-det. 
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I have heen told that joq 
have something to tell 
[say to] me. 

He does not speak, he 
chatters. 

I tell you for the second 
time: Speak! 

And the Lord spake to 
him, saying : Speak to 
them, conceal nothing. 

Say nothing hut what 

yon can answer for. 
People say So they 

say. 
He knows something of 

the matter. 
The plain meaning of the 

long speech. 
Wisdom opens its month. 

Pst! Silence! Be silent! 
Hnsh! 



I^Att tfai mix gefagt ®<e 
\)&tttn mix ettvad |U fageit* 



(£r rebet nt((^t/ er fctftoa^U ai ra^-det niht, ar shvatst. 



man hat meer ge-z^gt'', zee 
hat^-ten meer at^-vas tsoo 



34 fage Dir |um gtoetten 

Unb ber ^err fpra4^ gu i^m 
unbfagte: 9trbr)uttfnen^ 
^tx\d)miQt ntctft^. 

(Sage ttidfttd, m^ Du nid^t 

t>eranttDortfn fannfl* 
I){c geutc fagen @o 

fagen fie» 
dx ^tx^ttft bariiber )u fpre« 

((ett. 
jDer (angen 9{rbe furjer 

<Stnn* 
Die SBet^^ett iiffnet i(>ren 

«Wunb. 
Vfl! <S((^toetgt! (Setb^iae! 



ih za^-ge deer tsi^m tsvl'- 

ten mii'-le : shprih ! 
nnt dar harr shpiUch tsoo 

eem nnt zag'-te : raMe 

tsoo €«'-nen, fer-shvF-ge 

nihts. 
za'-ge nihts, vas doo niht 

fer-ant'-vor^-ten kanst. 
dee loi^-te za^-gen zo 

za'-gen zee. 
ar fer-shtat^ dar-U^-her tsoo 

shprah'^-en. 
dar ikng^-en ra'-de knr^-tser 

zinn. 
dee vis^-Wt iflF^-net ee^-ren 

mnnt. 
pst ! 'shvlgt ! dt shtUMe ! 



DAYS, DATES, MONTHS. 

(ta^-ge) (da^-ten) (md^-nU'-te) 



I write every Monday. 3^ \^xtiU Jebeit !Wontag» 



I paid him the money 

last Tuesday. 
We meet on the second 

Wednesday of every 

month. 
Ton shall have them 

without fidl next 

Thursday. 
The mail steamers from 

America arrive every 

day. 
Friday is fish day. 
I hope to see you next 

Saturday. 
The (German Sunday is 

the people's holiday. 
I passed the day in sad- 



To-day we have, yester- 
day we had, to-morrow 
we shall have. 

He promised me last 
night to call to-mor- 
low morning. 



34 IciWt if^m vorigen 

Dm^tag ba^ ®elb. 
SDir fommen am gtoeiten 

^ttttDo4f etne^ jeben 

!D?onat^ )ufammen. 
<Bit roUen fte unfe^Ibar 

na^lhn Donnerdtag ^a« 

ben* 
Die 3)o)l-Damt>fer »on 

Slmenfa fvmmen (eben 

Xa^ an. 
greitog tjl 8if*tag. 
34; t)offe, ®ie nact^flen 

(Sam^tag |u fe^en. 
Der beutfd^e ^onntag {|l 

etn gciertag fiir*« S5olf. 
34; ©erbradjte ben Slag in 

Xrdurtgfett. 
^eute ^aben toix, geflem 

(patten »ir, morgen »er- 

ben tt>tr ^aben. 
(£r )>errpra(|; mtr geflern 

9lbenb^ morgen fciitf »or« 

juf|)re4;en» 



i^ shrf-'-he yaMen mon^- 

t^g. 
il;^ t^^-te eem fo^-ri-gen' 

deens'-tUg das gait, 
veer kom^-men am tsvi-'-ten 

mit^-voch' I'-nes yaMen 

mo'-nats^ tsoo-zam'-men. 
zee zoK-len zee un^-faF-bar 

naih^sten don'-ners-tiig' 

ha^-ben. 
dee post'-damp'-fer fon a- 

ma'-ri-k'a' kom'-menya^- 

den tag an. 
frl'-tag ist fish^'-tag. 
i^ hof'-fe, zee naih-sten 

zams^-tag tsoo zah^-en. 
dar doit'-she zonn'-tag ist 

in fi^'-ertag^ fir's folk. 
HjL fer-brach'^-te dan tag in 

trou''-rig-kit'. 
hoi'-te ha'-ben veer, gas'- 

tem hat^-ten veer, mor'- 

genvar' den veer hd^'-ben. 
ar fer-shprach' meer gas^- 

tem a'-bent, mor^-gen frli 

f or'-tsoo-shpraj^^-en. 
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There are three days be- 
tween the day before 
yesterday and the day 
after to-morrow. 

I saw him only once, the 
next day he had left. 

In the forenoon he talks, 
in the afternoon he 
sleeps, and in the even- 
ing he plays. 

How does he spend the 
night? 

How wonld you like a 
hnnting party every 
week and a ball every 
two weeks? 

That would be a hunting 
party and a bail every 
fortnight. 

Please tell me, what day 
of the month it is. 

You may expect me be- 
fore the end of this 
month. 

His quarter will expire 
on the 30th of this 
month. 

He left on the 25th of 
last month. 

He died on the 27th of 
January 1858, in the 
prime of his life. 

He was born the 15th of 
June, 1798. 

Spring begins on the 21st 
of March, summer on 
the 22d of June, au- 
tumn on the 23d of 
September, and vnnter 
on the 22d of Decem- 
ber. 

These are the four sea- 
sons of the year. 

April is generally a rainy 
month. 

The country looks beau- 
tiful in the month of 
May — 

When early larks soar 
upward warbling. 

August, September and 
(Sitober are the harvest 
months. 



a^ |!nb bret Zaqt jtotfd^en 
Dorgeflern unb itbrrmor- 
ficn. 

3* faj i^n nur Qin ?Wal, 
am folgenbrn Xage tear 
er abgmtf' t 

SSormttta^d f4in)a$t rr, 
9{a4^mtttag^ f4^iaft er 
unb ^benbd fptelt er. 



es zint drl ta''-ge tavish^-en 
f or'-gas-'-tem unt li'-bOT- 
mor^-gen. 

ih zah een noor In'-mal, am 
foK-gen-den^ ta'-ge var 
ar ap'-ge rist'. 

for^-mit'-t^gs' shvatst ar, 
nach^-mit^- tags'' shlaift 
ar ^t a^-bents shpeelt ar. 



SBie »erbringt er bie 9Ja(^t? veefer-bringt' ar dee nacbt? 



SDte toiirbe 3^nen jebe 
fQc^t tint Sagbpartte 
unb ade 14 Xage em 
l^aOaefaaen? 

Dad toitrbe atte jtoet lSBo« 
(t^en etne 3agbpart{e unb 
etn 33afl fetn. 

(Sagen (^ie mtr gefaOtgfl, 
toai fitr etn Datum (^eute 

(Srtoarten 2>it mt($ ^ox bem 
iSnbe btefed Wlonati. 

(Btin Quartal lauft mit bem 
30flen btefed ^onatd ab. 

(Jr reff *te am 25jlen »origen 
^onatd ab. 

(Jr (larb am 27. 3anuar 
1858 tuber S3lut^efeinc« 
Sebend. 

(£r»araml5ten3untl798 
geboren. 

Der 3tii^Hng begtnnt am 
21(len ^dxi, ber ®om- 
mer am 22flett 3uni, ber 
i>txb^ am 23flen <Sep- 
tember unb ber ©inter 
am 22* Dejeq^er. 

Dad finb ble ^itx 3a^red« 

jeften. 
Der ^prtl tfl Qtro'6\)n\i^ tin 

regnertfcjjer ^onaU 

3m ?0?onat Tlai fte^t'd auf 

bem Sanbe fel;r f(J8n 

aui — 
SBenn frii^je Sercjen tril* 

lernb aufwartd jletgen. 
3luguft, (September unb 

£)ftober ftnb bie (Srnte« 

monate. 



vee vir^-de ee'-nen ya^-de 
voch'-e I'-ne yachV-par- 
tee' unt aK-le 14 ta^-ge 
In bail ge-fal^-len? 

das vir^'-de al''-le tsvl vocb'- 
en I'-ne yacht'-par tee^ 
unt in ball zin. 

za''-gen zee meer ge-fal'- 
ligst, vas fir in da' tum 
hoi' te ist. 

er-var'-ten zee mih for dam 
an'- de dee'-zes mo'-nats'. 

zin kvar-tal' louft mit dam 

30sten' dee'-zes mo'- 

n'ats' ap. 
ar liz'-te am 258ten' f o'-ri- 

gen' md'-nats' ap. 
ar shtarp am 27sten' ya'- 

nu-ar' 1858 in dar blU'-te 

ri'-nes la' bens, 
ar var am 15ten yoo'-nee 

1798 ge-bo' ren. 
dar firli'-ling be-gint' am 

21. marts, dar zom'-mer 
am 22. yoo'-nee, dar 
harpst am 23. zap'-tam'- 
ber unt dar vin'-ter am 

22. da'-tsam'-ber. 

das zint dee feer ya'-res- 

tsi'-ten. 
dar ap-rill' ist ge-vin'-lH 

In rag'-ne-ri'-sher mo'- 

nat'. 
im m5'-nat' ml zeet's ouf 

dam lan'-de zar shin 

ous — 
van frlih'-e lar'-hen tril'- 

lamt ouf'-varts shtl'-gen. 
ou-gust', zap'-tam'-ber unt 

ok-to'-ber zint dee ^rn'- 

te-m5'-na'-te. 
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Snch seed he sows, such 
harvest he'll find. 

The meadows are mowed 
in June. 

A year has twelve 
months. 

Charles the Great called 
the months by the fol- 
lowing Crerman names: 

January he called Win- 
termonth, 

February — Homung, 

March — Spring month, 

April — ^Easter month, 
May— Month of Delight, 
June — Hay month, 
July — Summer mouth, 



SDif er faet fo toixh er 

emten. 
3m 3uni toerben hit flQit* 

fen gemaf)t 
(Sin Sat^r bejlef^t and )toifIf 

^cnattn. 
^arl ber ®ro§e gab ben 

^onaten folgenbe beut« 

f4fe9{amen: 
Den 3<tnuAr nannte er 

SBintermonat, 
ben 3ebruar ^omung [(or, 

ben maxi 9x^l\n^me^ 

nat, 
ben ^pril Dfiermonat, 
ben ^at SBonnemonat/ 
ben 3un{ ^eumonat, 
ben 3uU <^ommermonat/ 



August— Harvest month, Un ^rx^uft dtnttmonat, 



September — Autumn 

month, 
October — ^Wine mouth, 

November — Hoar-frost 
month, 

December — Salvation 
month. 

We had fine weather dur- 
ing the whole month. 

We arrived in Bremen 8 
days ago. 

Some almanacs contain 
weather prognostics. 

Jews and Turks have 
their own computa- 
tions of time. 

The Millennium is near. 

An Olympiad was a pe- 
riod of four years. 

Seven years are a Sabbath 
year, and the 50th year 
is the year of Jubilee. 

A leap-year has 366 days. 

The German Empire was 
restored in Versailles 
on the 18th of January, 
1871. 



ben September ^erbflmo^ 

nat, 
ben Oltober flQmmmai, 

ben 9?ot)ember 9letfmonat 

ben Dejember ^etlmonat 

tEBir i^aiitn biefen Aangen 
Wlonat fct^iined SBetter* 

Wx famen S)or 8 Xa^tn in 

Bremen an. 
3m 5!alenber fle^en SBetter- 

regfltt. 
3uben unb 2^itrfen i^dbtn 

tbre etgenen ^titxt^nvLti' 

flen. 
Da^ taufenbia^rtge ffiti(i 

ifi nabe* 
(Sine D(9mt)iabe toar tin 

3(itraum »on »ier 3a^- 

ren. 
©ieben Jal^re (inb tin ^ah* 

batbiabr, unb ba^ 50|le 

3abr ift eitt 3ubeliabr. 
(Ein e^^altiabr bat 366 

XdQt. 

9[m ISten 3anuar 1871 
tDurbe in ^erfaide^ bad 
beutfcbe ^aiferrei^i toit* 
ber bergefleat. 



vee ar zait, zo virt &r ^m^- 

ten. 
im yoo'-nee v&/-den dee 

vee'-zen ge-mait'. 
in yar be-shtat ous tsvflf 

mo'-na'-ten. 
karl dar gro^-sse gslp dan 

mo'-na'-ten fol'-gen-de' 

doit^-she na'-men : 
dan ya^ nu-ar nan^-te ar 

vin'-ter-md^-nilt', 
dan fab'-ru ar' hor'-n^g' 

[hor, k5t], 
dan marts frli'-Ungs-my- 

nat^,' 
dan ap^ ril o'-ster-mo'-nat', 
dan mi von^-ne-mo'-naf , 
dan yoo'-nee hoi'-md^-naf, 
dan yoo'-lee zom^'-mer-my- 

nat'', 
dan on-g^sf am^-te-mo'- 

naf, 
dan zap^-tam^-ber harpst'- 

mo^-nat^, 
dan ok-to'-ber vln^-mo'- 

nat^, 
dan no-vam'-ber rif ^-mo'- 

nat^, 
dan da^-tsam^-ber hfl'-mo'- 

naf. 
veer hat'-ten dee^-zen gan^- 

tsen mo^-nat^ shf^-nes 

vat'-ter. 
veer ka^-men for acht ta'- 

gen in bra^-men an. 
im ka-lan^-der shtah^-en 

vet^-ter-ra^-geln. - 
yoo'-den unt tiV-ken ha'- 

ben ee'-re I'-ge-nen' tdf - 

rah' nung'-en. 
das tou'-zent-yai'-ri-ge' iil> 

ist nah'-e. 
i'-ne o-lim'-pi-a'-de var in 

tdt'-roum fon feer ya'- 

ren. 
zee'-ben ya'-re zintin zab'- 

bat-yar', nnt das SOste' 

yar ist in yoo'-bel-yar'. 
in shalf -yar' hat 366 ta'- 

ge- 
am 18ten ya'-ni;i-ar' 1871 
vur'-de in var-za'-y das 
doif -she ki'-zer-iD^ veo'- 
der har'-ge-shtallt'. 
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JOYS. SORROWS. 

(fix)iMen) (UMen) 



Joy, gfadnesBj mirib. 

The former two lie more 
internal. 

The latter is more exter- 
nal. 

It is temporary. 

What joy! What a plea- 
sure! 

What unexpected lack 
[fortune]! 

What a happy moment ! 

How happy we are ! 
A pleasant chance 

brought you to us. 
I am charmed, pleased, 

delighted. 
I am very glad of it. 
I am very happy. 
I am extremely glad. 



It gives me great plea- 
sure to know that you 
returned safeand much 
improved in health. 

It gives me a great deal 
of joy. 

I wish you much plea- 
sure. 

I sincerely congratulate 
you on it. 

I am in a very good [bad] 
humor. 

I am very sorry for your 
not accepting my offer. 

1 am greatly afflicted. 
I am impatient, angry, 
that I might cry. 

He is low spirited at 
present. 

His indifference is pro- 
voking. 

It grieves [vexes] me 
beyond expression. 



Sreube, mW^tiU M^ 
X)te betben erflen fmb me(>r 

tnnerltit* 
Severe leigt {t(^ mef>r au« 

lerlicp* 
(Bit i(l »orubergef>enb. 
SDrld^e greube! SBeld^ed 

flQtW mtmaxttM ^liicf ! 

fBtW iividii^tx 9[ugen- 

hiidl 
IBtealucfltctffinbtDir! 
din frcubidnr Bufafl fit^rte 

<Bit 2U un^. 
34 l>in erfreut entgucft, 

vergniigt 
(£d freut ml4f fe^r. 
34»btnret^ralucflt4. 
(£d freut mi(9 au§ercrbrnt« 

Uct^; or, t4 bin auger- 

orbentltd^ fro(^. 
a^ mad)t mix viele Sreube, 

®te gefuttb, geflarft unb 

I90()lbe9alten guritcfge- 

U^xt )u fet)en. 

a^ mad^t mtr M Sreube. 

5^ toiinfd^e 3f>nen )»tel 

Sergniigen. 
34 gratulire Sf^ntn auf- 

rt^tta ba|u. 
34 bin in fepr guter [f^If 4- 

ter] Saune; or, fe^rgut 

[fcble4n aufgelegt* 
(£d t^ut mtr leib, ba§ (&te 

mein Slnerbieten ni4t 

anne^men. 
34 ^i^ ft^r betrilbt* 
34 bi^ ungebulbig, Srger« 

li4/ traurig, ba§ i4 toei- 

nen m(i4te. 
dx tfi itf^t gan) nieberge- 

f4lagen* 
(Seine (^(ei4gu(Hgreit ifi 

argerli4. 
(£« »erbrie§t[argert] mi4 

iiber aOe ^agem 



fit)iMe, fiiMih-Ht', lust. 

dee bi^-den ars^-ten zint 
mar in^-nerlih^. 

lats^-te-re' tsigt zih mar oi^- 
* fiser-lih'. 

zee ist for-u'-ber-gah'-ent. 

vaK-he froi^-de, val^-^jes fer- 

* gnli'-gen. 

valh* T^^-er-var^-te-tes' 
'gltk! 

valli' gllk'-li-her' ou'-gen- 
'blik'l 

vee glik'-lilj zint veer ! 

in fooi'-di-ger' tsoo^ fall 
flr'-te zee tsoo uns. 

a^ bin er-froit^, ent-tsikt^, 
fer-gnligt^. 

es froit mih zar. 

i^ bin zar glik^-lih. 

es froit mih ou'-sser-or^- 
dent-lih'; or, ih bin ou^- 
sser-or'-dent-lih' fro. 

es macht meer fee^ le fioi'- 
de, zee ge-zunt^ ^e- 
shtarkt^ unt voV-be-haK- 
ten'tsu-r*ik'-ge-kart^ tsoo 
zah^-en. 

es macht meer feel froi^-de. 

H vin'-she ee^-nen feel fer- 
' gnU^-gen. 
il;^ gra^-t^-lee^-re ee^-nen 

oi5^-rih'-tig da-tsoo^. 
ih bin in zar goo^-ter [shlah'- 

ter] lou^-ne ; or, zar goot 

[shlaht] ouf '-ge-lagt^. 
es toot meer lit, das zee niln 

an^-er-bee'-ten niht an'- 

na^-men. 
ih bin zar be-trlipt'. 
ih bin un'-ge-duK-dig, ar'- 

ger-lih^, trou'-rig, d4s ih 

vl'-nen mih-'-te. 
er ist yatst gants nee^-der- 

ge-shl'a^-gen. 
d^-ne gUh'-giK-tig-klt' ist 

ar'-ger-lih'. 
es fer-dreest^ [ar'-gert] mih 

U^-ber alMe ma^Hssen. 
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To my great r^ret 

What misfortnne [dis- 
aster] ! 

Poor, unhappy, nnfor- 
tunate man ! 

It is a pity, ever pitiful ; 
a thousand pities. 

For God*8 sake ! 

It is terrible, provoking, 

shocking. 
It makes one's hair stand 

on end. 
What a pity! 



3u meinem grofeti Seib^ tsoo mi^-nem gi5' 

toefeit. va^-zen. 

9Br((^' etn Ungliicf ! val^' in i^^-glik^ ! 



Ut'. 



9Inner, uttdlitdfl^er ^annl 

Sammrr unb ^^aU, 

[iammrrfd^abc] ! 
Urn ®ottf^ ^iaen! 
Dad tfi f4^recf Uct^, argerltd^/ 

anfl(i§t0. 
Da fle^en iStnem bie^aarr 

|u 33erge^ 
$Bte<S(l^ateI 



ar'-mer, i^^gllk'-li-^jer' 

man! 
es ist sh*a'-de, a'-vig sha'- 

de ; yam^-mer ^t sh^^- 

de [yam'-mer-sl&'-de] ! 
ijm got'-tes viF-len ! 
das ist shrak^-li^, ^r^-ger- 

li^j, an^-sht|^-ssig. * 
da shtah^-en P-nem dee 

ha^-re tsoo bauZ-ge. 
vee shaMe ! 



SENTENCES WITH SPECIAL BEFEBENCE TO QBAPAB. 

®a^e mit heionbetet StfttffEd^t anf bie ®tammatit* 

(zat^-se mit be zon'-de-rer' itk^-ziht ouf dee gram'-mat'-tik) 

A^ectiyes, Adyerbs, CoDJanetions, Prepositiong, etc*) in their proper 

appUcation* 

(Et§eitf4aftllilirter (I^gen-shafts-vir'-ter), jRe(eit« Ober tSntfliltMlilirttt (na'-ben- 

y-der nm'-shtants-vir^-ter), BinUMxttt (binMe-vir'-ter), Crrl^ftitltil* 

lidrtet (fer-halt'-nis-vir^-ter) it. f. t$. (unt z6 vi^'-ter) in ijret 

ri^tigeit fintBtVibnn^ (in ee^-rer ril^^ ti gen^ 

an'-van^-dung). 



Half of the money will Dad \)alht ®(Ib xti<^t das hal^-be gait ifht hin. 

do. (>(tt. 

He was here all the time. (Jr t»ar bf e fl a n j c ^tit \)itx. 

To the right and to the fRt^t^ unb Itnfd. 

left. 

I know him by sight. 3(J fenne C(^tt bott 3ln- 

With your permission. ^it 3&rw (dot.) (Jrlaub- 



ar v)ir dee gan^-tse tdt heer. 
rahts ijint Unks. 



ih kan'^-ne een fon an^-zah^- 

en. 
mit ee' rer er-loup'-niss. 



Please give me a glass of 
sugared water. 

It is not worth mention- 
ing. 

I am greatly [extremely] 
indebted [obliged] to 
you. 

Ton are joking, for it is 
not worth while. 



(Bith mix tin ®Ia^ S^dtX" 

toaffer, bitte! 
(J«t(l n{*t \>tx(gen.) (Jr- 

toa^nung toert^. 
3* bin Sinctt fe(>r [auger- 

orbemlid^]berbunbem 

(Bit f4er)en, benn ti i^ 
ni(iftUx^^t toert^* 



geep meer In glas tsuk^-ker- 

vas' ser, bit'-te. 
es ist niht dar er-vai'-nung 

vart. 
Ha, bin ee'-nen zar [ou'-sser- 
* or'-dent - lih'] fer • bun^- 

den. 
zee shar^-tsen, dann es ist 

nil^t dar mlih^-e vart. 
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I give yon mnch trouble. 

You take [give yourself] 
a great deal of trouble. 

I am sorry to trouble you 
so mucli. 

I am ashamed, that I 
give you so much 
trouble. 

No trouble at all. 

I beg you not to mention 
it. 

You are very kind [po- 
lite], Sir. 

That is to say. 

You don't say so ! Indeed ! 
I declare ! 

I say! The other day. 

That is very unfortunate. 
They escaped without 

loss. 
He borrowed a small sum 

from me to pay his 

debts. 
I am fiilly assured of it. 

I saw him in the day- 
time. 

He desired to be intro- 
duced into the &mily. 

I paid the money into 
your own hands. 

You will find me in 
the restaurant at four 
o'clock. 

I hope to see you again. 

What do you want? 

What are you looking for? 

What are you looking at? 

Where are you going to? 

Are you fond of children, 
of music, of this or 
that dish, of shooting 
or fishing, playing at 
billiards or smoking? 



At all events you must 
call on me once more 
before you go on board. 



3* tnadje 3inen Mt 

!Wiitc. 
(Bit gfbrn [madden] ftd^ 

»tclf !Wu^e. 
<£d bauert mi^ [t^ut mtr 

Uit)], 3^nen fo »icle 

^it^f gu mact^en. 
34; fctiame mi^, ba§ l(^ 

3Nen fo ^itlt ^it^e 

(^ar fftne ^n^t. 

5Btttf, bfffen mcjit )u er- 

@te fmb fe^r giitig [(;iiflt((>], 

mcm^err. 
Da« tjl [b«sj ^ft§t]. 

b«^ »are! (3n2ftpgi0:) 
Stcber gar! 
()b'rrn <Bit 'mall dinti 

t)a^\\t ffl^r uit0lit(fH(i^. 
@ic famcn oj^ne S3erlu(l 

baoon. 
(Sr borate tint fletnr 

(&umme ))on mtr^ feme 

^(^ulben gu bega^Ien. 
3cti bin ttbflig ba»on iiber* 

ieuflt. 
3(9 \aii\)n htiZa^t. 

dx tvitnfcbte, in ble gamtlie 
etngefu()rt |u toerben. 

3* jnl^lte ba« ®elb in 
3^re eigenen ©anbe. 

®te toerben mtdb gegen 
\>itx U(>r tm S^ejlaurant 
treffen^ 

Sluf ©ieberfe^en* 

SBa^ toiafiru? 

2Ba« fu^flDu? 

$Bona4 MfiDu? 

2Bo 8e^|lX)u ^n? 

Wlaq9 !Du gem ilinber 
letben, ^ufif \)'6xtn, 
btrfe ober fene (^petfe 
effen, auf bteSflfibober 
rtufbengif^fanggeben, 
^tOarb fptelen, Zahat 
xarx^tni 

3ebenfaa^ mu6t Du no(( 
etnmal bet mtr »or- 
jpre4;en/ e^e Dn an 
^orb gelfft 



U^ mach^-6 ee^-nen feeMe 

mUh^-e. 
zee ga'-ben [mach'-en] zi^^ 

fee^-le mUh'-e. 
es dou^-ert mi^ [toot meer 

lit], ee'-nen z5 fec'-le 

mlih'-e tsoo macV-en. 
ih shai'-me mih, das ih ee'- 

nen zo fee^-le miih^-e 

mach'-e. 
gax kl'-ne mlih'-e. 
bit^-te, das^-sen nil^t tsoo 

er-vai'-nen. 
zee zint zar gli'-tig [hff '- 

lih], min harr. 
das ist [das hist], 
vas zee niht za'^-gen ! i, das 

vai'-re ! (in 1 ip '- 1 s i g) : 

lee'-ber gar ! 
hf^-ren zee *mal ! i''-nes tar- 
ges, 
das ist zar un^-glW-lih. 
zee ka^-men 6^-ne fer-lust' 

da-fon'. 
ar borg'-te i^-ne kU-'-ne 

zum'-me fon meer, zl'-ne 

shuK-den tsoo be-tsaMen. 
ih bin fiF-lig da-f<m U^-ber- 

tsoigt^. 
ih zah een bl ta'-ge. 

ar vlnsh^-te, in dee fa-mee'- 
li-ye' In'-ge-fiihrt tsoo 
var^-den. 

ih tsaK-te das gait in ee'-re. 
i'-ge-nen' haai'-de. 

zee var'-den mih ga'^n 
feer oor im ras^-to-rtrng' 
traf^-fen. 

ouf vee' der-zah'-en. 

vas vilst doo? 

vas zoochst doo? 

vo-naeh' zeest doo? 

vo gahstdoohin? 

magst doo gam kin'-der U'- 
den, mu-zeek' hi'-ren, 
dee'-ze 6^-der ya^-ne 
shpF-ze as^-sen, ouf dee 
yacht o'-der ouf dan fish'- 
fang^ gah'-en,' biK-yart' 
shpee'-len, ta^-bak rou'- 
chen? 

ya^-den-fals' must doo noch 
W-mUF bl meer for- 
shprah'^-en, ah^-e doo an 
bort'gahst 
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The wifii of the lAodloid 

is the landlady. 
Two weeks ago you 

loaned me one hnndred 

marks — 
And a week ago fifty. 

I now retam the whole 
sum to you with my 
hest thanks. 

You are very punctual. 
DonH mention it. 
This is the cause of it. 

Never mind ; no matter. 

I got them at a very low 

price. 
A bargain is a bargain. 
Into tifie bargain. 

A chance bargain. 

This day two weeks. 

Delay it till this day 
week. 

We must now go straight 
ahead. 

We always find a cover 
laid for us. 

I [he, she, etc] did cer- 
tainly not mean to 
offend you. 

He had scarcely begun — 

Tou must not sit too fitr 

apart. 
I was nowhere else. 
She shall never see me 

again. 
Tou may accompany me 

on my walk to-morrow. 

He nearly broke his neck. 

We had just received 

the news. 
She had expected her 

hu8band*s arrival for 

a long time. 
It must always have been 

forgotten. 
Our lamp never bums 

well. 



Die Srntt M IBirt^ l^dft 

, Jrau ©irtjitt/' 
8 or 14 Za^tn baben &t 

mtr 100 !D{aTfen geltr** 

f>en — 
Unt vor fitter 2Be4^ 50* 

34 d^be 31^nen bie §an)f 
(&umme m i t mr inem be« 
fhn Danfe )urit({* 

@ie (inb febr pmttli^. 

Stiint Urfa(6e« 

Da^ tfl bie Urfa^e ba«ott* 

2^b»t nt(^t^; ma^t 

nt4^td aue. 
Scbbefamrte fpoHtoo^U 

feil. 
ftauf 19 Stanf. 
3n ben jtauf; or, oben 

brein. 
(Sin [gufa'aiger] biOigef 

(StnfAuf. 
^eute it b er tdtergefin Za^u 

S3crf(btebe ed bi^ f^eute ilber 

a(ifi Zaat. 
3e|it mii(fctt ttjtr gerrtbe 

t)om)art« gebcn. 
Sir ftnben immer tin 

^ebecf fiir undgele^t 
(£d war burct^aud nt(|ft 

fo bofe gemeint 

^avLta ^aiit er angefan" 

gen — 
3br miift ni^t ^n rnH 

au^einanber ft^en. 
3cb»ar fonfl niraenb«» 
9Itemald foil fte mi^ 

toieberfeben. 
'^oxatn fannfl Du midb* 

auT meinem ®t)a)ier« 

gang begletten. 
(Sr bracb ^4 beinaf^e bad 

^rntcf. 
3Birbartenebenbie9^a(i^- 

ri(bt erbalten* 
<Bit bane tbred (fatten fin^ 

funft (ange ertDartet. 

(£dmu§ immer bergeffen 

tvorben fein* 
Unfere Sam))e brennt nit 

gut* 



dee 6ou d^e ▼ir'-tee kM 

ftou Tir'-tin. 
f 5r feer^-tsan W-g$n W- 

ben zee meer h^nMerl 

mar^-ken ge-leeh^-en— 
^nt for I^'iier voch''-e fluf ^• 

tsig. 
ih ga^-be ee^-nen dee g&n^- 

tse zijm'-me mit mi^-nem 

b^B^-ten dang^-ke tsoo- 

rlk'. 
zee zint zar pl^nkt^-li^l'. 
kl^-ne ^r^-zaeh'-e. 
das ist dee i^-zach^-e da- 

fon'. 
toot nil^ts ; macht ni^ts ens. 

ih be-kflm' zee shpotf-voK- 

flL 
kouf ist kouf 
in dan kouf ; er, o^-ben dda. 

In [tsoo'-felMi-ger^] bU'-U- 

ger^ In'-kouf ^ 
hoi'-te U'-ber feer'-twa W- 

fer-shee^-be es bis hoi^-te 

U^-ber acht ta^'-ge. 
yatst mUs^-sen veer ge-ill^- 

de for'-varts gah'-en. 
veer fiuMen im'-mer In ge- 

dak^ fiir ijins ge-lagt^. 
es v'ar d^rh-ous^ mht z5 

bf ^-ze s^mint^. 

koum h&t^-te ar an^-ge- 

f ang'-en — 
eer m'jsst ni^t tsoo vlt ons^- 

in auMer zit' sen. 
ih v'dr zonst nir^-gents. 
nee^-mals zoll zee mi^^ vee^- 

der-zah'-en. 
mor^ gen kanst doo mih onf 

ml^-nem shpa-tseer^gang 

be-gU'-ten. 
ar brUch zil^ bl-nah^ e das 

ge-nik'. 
veer hat ^- ten a'- ben dee 

nUch-'-riht er-haK-ten. 
zee hit^ te* ee^-res gat^-ten 

an' ki;inft' lang'-e er-var'- 

tet. 
es mi^ im'-mer fer-gis^HNu 

vor-den zln. 
^'•ze-re' lam'-pe br%nt 

neegoot. 

7 
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We should always have 
been ready to loan it 
to you. 

He lives there. 

Send him here. 

Come, let us go away 
from here, there are 
pickpockets here. 

Where have you put my 
umbrella? 

Yon must not keep me 

here long. 
I must go to Frankfort 

from there. 
Hence we sought in vain. 

The sound comes fiom 

there. 
You cannot start until I 

return. 

He promised me that six 

years ago. 
I was here before you. 
Thou art just in time. 

I have done ; I am ready 

to go. 
I will tiy it, let the thing 

turn out as it may. 

Bring me some ice cream 

and a glass of wine. 
Has he also sold his white 

horse? 
These pears are ripe and 

very sweet. 
That's the very book I 

want. 
It is just four o'clock. 
He was so hungry that 

he actually ate the 

bones. 
He actually said so. 

The picture hangs above 

the table. 
It is now past [over]. 
He rides over the bridge. 

She receives letter upon 

letter. 
It happened during the 

night time. 



SBIr t95rett ftet« bereft ge* 
t9fffn^f03(;nen)ttlei(^en. 

dxmW bort. 

(^^idtn (Biti\)n ber. 

jtpmmen <Bit, laffen ©ie 
und)9pn \)itx toeggebett/ 
bier ^ithVi ^fcbmbir be. 

SBp b^bett @te meinen fftt' 
0enf(btrm binge^ellt? 

@ie mitffen mi^ bier ni^f^t 

lange aufbalten. 
3(b mu§ )9on bprt na<ff 

granffurt. 
!Daber fucbten mix urn- 

fpnjl. 
Der ^cbatt fpmmt )9pn ba 

ber. 
dxft, toenn i(b guritcffpm- 

me, totrft !Du abretfen 

fi^nnen. 
Da0 ))erfpra(b er mir f(i^pn 

»pr fe(bd3«bwtt. 
3(b toar "oox 3bnen bier. 
!Du fommft gerabe )ur 

redten Qtiu 
3(b bin fertig; icb bin 

reifefertig. 
SBie bie <Ba^t aucb au^ 

fallen mag, icb ^^^be 

ed )>erfu(ben. 
S3ringe mir ein (^efrpr- 

ne^unbein^IadSBein. 
{^at er feinen ©cbimmel 

aud) )>er!auft? 
Diefe S3irnen jinb tfif unb 

au(b febrfitf* 
Dadiltgerabe bad ^ud^, 

bad icb braucbe. 
(£d ift gerabe merUbr. 
(^ toar fp bungrtg, ba§ er 

fpgar bit ^npcben ag* 

Dad bat er toirflicb ge- 

fngt 
DadStlbb<tngt itberbem 

Slifcbe. 
3e0tified )9oritber. 
(Srreitet ilber bie ^riicfe« 

eie befpmmt Sriefe ilber 

S3riefe. 
<£dfamfp ilber 9la(i^t. 



Teer vai^-ren shtats Im-iIV 

ge- va^-zen, es ee^-nen tioo 

Uh^-en. 
ar vont dort. 
shik'^-ken zee een har. 
kom^-men zee, las^-sen zee 

uns fon beer v^-gah^-en, 

heer geept's ta s h '- e n- 

dee'-lS. 
vo ha ^- ben zee mi'-nen 

ra^-gen-shirm^ hin^-ge- 

shtalt? 
zee mis^-sen mih heer ni^t 

lang^-e ouf ^-haF-ten. 
ih mus fon dort nach frank^- 

furt. 
da-har^ zooch^-ten veer um- 

zonst^. 
dar shall komt fon da har. 

arst, van ih tsoo-rik^-kom'- 

me, virst doo ap^-rl'-zen 

kin^-nen. 
das fer-shpi^ch' ar meer 

shon for zaks ya'-ren. 
ih var for ee^-nen heer. 
doo komst ge-raMe tsi^r 

rah^'-ten tslt. 
ilj bin far^-tig ; ih bin li'- 

ze-far^-tig. 
vee dee zach^-e ouch ous'- 

fal'-len mag, ih var^ de 

es fer-zoo'-chen. 
bring'-e meer in ge-fior^- 

nes ^nt In glas vin. 
hat ar d^-nen shim^-mel 

ouch fer-kouft^? 
dee'-ze bir^-nen zint rlf unt 

ouch zar zuss. 
das ist ge-r^i'-de das booch, 

das ih brou''-che. 
es ist ge-ra^-de feer oor. 
ar var zo hung^-rig, das ar 

zo-gar^ deie knoch'-en as. 

das hat ar virkMilj ge- 

zagt^ 
das bilt hankt U^-ber dam 

tish'-e. 
yatst ist es f 6r-U^-ber. 
ar rl^-tet U^-ber dee br!k^- 

ke. 
zee be-komt' bree'-fe U^-ber 

bree'-fe. 
es kam z5 U^-ber nacht 
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The donds were oyer 
[above] our heads. 

The balloon has risen 
above the donds. 



Dfe SBoIfnt toarett fiber 

tmfcrn Sthftn. 
Der SuftbaCtpn tfl bid itber 

bit SBpIfen defHegrn. 



He has [is] not come yet (Sr t|l n o 4 ntd^t gefpmmen* 



It is still cold. 
Say that once more. 

I must learn German, be 
it ever so difficult. 

Thou leamest neither 
Grerman nor English. 

The footstool is under 
the table. 

This school is for children 
not ten years old. 

Who will enlist as a sol- 
dier? 

That is not beneath his 
dignity. 

The two students had 
one singi e coat between 
themselves. 

She was the only lady 
among the passengers. 

The soldier wears a cravat 

about the neck. 
He goes to church every 

third [alternate] day. 
The meeting is hisolject 

He had not a single pfen- 
nig about him. 
Here the battle of Leip- 

sic was fought. 
I sat close by him in a 

second - cl£^ railway 

carriage. 
By no means praise Grer- 

many while you travel 

in France. 
You put me beside my 

patience. 
You must not try to swim 

against the stream. 

That is not to be stom- 
ached. 

We considered the pro 
and con of the question. 

That happened alto- 
gether against my wilL 



(£d tfi nod^immerfalt 
©agen <Bit bad no 4 etn" 

mal 
3dSi mu§ brutfcb Uxntn, 

mm ed au4 nocb fo 

fcfitocr i% 
Du Ient|i toeber Un^^ff, 

no(b engltfib* 
Der guffcbcmcl fir bt u n t c r 

bent itfcbe. 
Diefe Ocbule tfl fur 5Hnber 

unter gebn 3abren. 
SBer tottt unter bte 8oI- 

bdtrn? 
Dad tfl n{(bt unter feiner 

SBUrbe. 
X)te betten ©tubenten bat- 
ten nur einen fRtd un» 

ter {i(b. 
@ie toar unter ben Btti* 

fenben bte etnjtge Dame. 

Der ©olbat tragt eine 33inbe 

urn ben^ald. 
Qt gebt einen %aa urn ben 

anbern in bte ^trcfie. 
(Sd tfl tbm urn bte Qn^am* 

menfunft gu tbun. 
(£r batte ntcbt einen etnjtgen 

pfennig bei ft(b. 
{^ter tPUTbe bte (B^la^t 

beiSetpjtggefcblagen. 
3(b faf beiibmtm(£tfen» 

babntoagen )tt>etter^laffe. 

SBenn ©te in granfrettb ret- 

fen, lo&en <Bit Deutfcb- 

lanb hti Setbe ntcbt. 
S3et 3bnen »erliere tcb bie 

©ebulb. 
SBiber ben 8trpm mu§ 

man nt4it fcbtPtmmen 

tOQUtn, 
Dadgebteinem tpiber ben 

^ann* 
SBtr ertpogen bad ^ux unb 

SBiber bergrage. 
Dad gefcbab gang unb gar 

tt>iber metnen Allien* 



dee ToK-ken v%^-ren tt'-ber 

^n^-zem kip^-fen. 
dar li^ft^-bal-lon^ ist bia U^- 

ber dee vol ^- ken ge- 

shtee^-gen. 
ar ist noch niht ge-kom^^ 

men. 
es ist noch im'^-mer kalt. 
za^-gen zee das noch in^^- 

mlil^. 
ih m^s doitsh lar'^-nen, van 

es ouch noch id shvar ist. 

doo lamst va^-der doitsh 

noch ang'-lish. 
dar fods ''- sha ''- mel shtat 

un'-ter dam tish'-e. 
dee^'-ze shoo^-le ist fir kin^- 

der un'-ter tsan y'a^ ren. 
var vili un^-ter dee zol-da''- 

ten? 
das ist niljt un^-ter zi'-ner 

viV-de. 
dee bi^en shtoo-dan^-ten 

hat/-ten noor i'' nen rokk 

un^-ter zih. 
zee var un^-ter dan rl''-zen- 

den^ dee in'-tsige' da''- 

me. 
dar zol-dat^ traigt P-ne 

bin^-de um dan Mis. 
ar gaht I^-nen tag um dan 

an'-dern in dee kiV-he. 
es ist eem um dee tsoo-zam^- 

men-kunfb^ tsoo toon, 
ar hat'-te niht P-nen in'- 

tsi gen^ pfan^-nig bl zih. 
heer vur'-de dee shlacht bi 

Hp''-tsig ge-shla^-gen. 
ih sas bl eem im i^-zen-ban- 

va^-gen tsvi-'-ter klas^-se. 

van zee in frank^-rlh rl^- 

zen» lo'-ben zee doitsh'- 

lant bi iF-be niht. 
bi ee''-nen fer-lee'-re ih dee 

ge-dult^. 
vee'-der dan shtr5m mus 

man niht shvim^-men 

voK-len. 
das gaht i^-nem vee^-der 

dan man. 
veer er-vo^'-gen das f fr unt 

vee^'-der dar frU^-ge. 
das ge-sha' cants unt giir 

vee/-der mr -nen vilMen. 



100 



He is in a dilemma or 

strait 
Tha^ weighs from 20 to 

30 pounds. 
During all this time I 

was in suspense, w 

floated between doubt 

and certainty. 
Apply to your consuL 

There is Frankfort on 
the Main and on the 
Oder. 

Now it is your turn. 

Yes, my time of going 

is near. 
I had to pay 100 marks 

for making. 

My wife was laid up with 

an illness. 
After his leaving they 

fell a-crying. 
While I lived in the 

country, he was at the 

imiversity. 
I waited for you, when 

you were out hunting. 
In this manner it always 

goes up and down. 
He has taken to drink- 
ing, and you say it is no 

matter. 
I tell you it is of great 

importance, for he was 

surprised in the very 

act. 
That is in Grerman: all 

at once. 
I never thought much of 

him, for he was proud 

of his birth. 

Out of love and respect 

to thee, I tell thee it 

is out of fashion. 
What shall I think of 

you ? Of nothing comes 

nothing. 
I know by experience 

what you see by this 

letter. 
One sees by his behavior 

that he blames him 

through hatred. 



^ tedt |tt>{fdfte« 3:^iir 

unb $(ngel. 
X)a0 toirgt )tt>tf(&en 20 

unb30^unb. 
2Bat)rfnb bif fcr ganjcn 3«t 

fd^toebte t^ litDifct^en 

{)tmmel unb (Srbe. 

SDenbrn 8te \\^ an 3^ren 

^onfuU 
Cdatfbt ctn granffurt am 

^IJcainunban ber Dber. 

3r^ttflbte9teit>ran3^nfm 

3a, rdtfl an brm^ bag t(i^ 

fort mug. 
3* *a«c 100 !Warf an 

flJT^acfirrlol^n ju ga^lem 

!D{etnr grau lag a n rtnrr 

^ranftf it barntcbcr. 
5lld cr fort toar, gtng cd 

an etn (^d^retrn. 
SBa^renb tcfi auf brm 

Sanbc Ifbtc, toar cr auf 

bcr Unt»cr|ttat. 
3cib toartctc auf ©tc, al3 

©ic a u f bcr 3a9b toarcn. 
Sluf bfcfcr SBclt 0c(?t*« 

tmmcr auf unb ab. 
(Sr(^atft(|^ auf'd Jrinfcn 

aclcgt, unb (^tc fngcn, c^ 

pat nic^t^ auf |tdb. 
3t|l faflc 3^ncn, c« ^nt m\ 

auf (tcb, bcnn crmurbc 

auf frtfciicr J^at crtappt. 

Da« l^ct§t auf bcutfci^j 
auf ctnmal. 

3(^ Mc ntc))icl auf t^n 
gc^altcn, bcnn cr tt>ar 
jtol) auf fctnc ®cburt» 

$lud ^d)tung unb Stcbc 

fiir Dic^j fagc x^ Dtr, cd 

tfl au« bcr «Wobc. 
SBadfoCt t(t and !Dtr ma» 

c^cn? ^ud nt^t^ totrb 

nt(^t0. 
3(^ n>ct§ aud (frfal^run^i, 

toad ®tc a u ^ bcm 33ricfc 

ff^cn. 
^an fic^t and fctncm ^c^ 

traacn, baf cr t^n aud 

{)a| tabclt. 



ftr shtakt trrisV^en tUr i^mt 

ang^-el. 
das veegt tsvish^-en 20 unt 

30 pfnnt. 
vai^-rent dee^-zer gan'-tsen 

tdt shvap^'-te ih tsvish'- 

en him'-mel unt ar^-de. 

vanMen zee zih an ee'-ren 

kon^-zul. 
es geept in frank^-furt am 

min unt an dar o^'-der. 

yatst ist dee rlh^-e an ee''- 

nen. 
ya, es ist an dam, das ih 

fort mus. 
ih hat^-te 100 mark an 
* mach^-er-16n^ tsoo tsa'- 

len. 
mP-ne frou lag an P-ner 

krank^'-hit da^'-neeMer. 
als ar fort var, ging es an 

in 8hrl''-en. 
vai^'-rent ih ouf dam lan'- 

de lap^-te, var ar ouf dar 

u^'-ni-var'-zi-tait^. 
ih var''- te-te^ onf zee, als zee 

ouf dar yacht va^-ren. 
ouf dee' zer valt gaht's im'- 

mer ouf unt ap. 
ar hat zih ouf *s tring'-ken 

ge-lagt'', unt zee za'-gen, 

es haik nihts ouf zih. 
ih za^'ge ee'-nen, es hat feel 

ouf zih, dan ar vur'-de 

ouf frish'-er tat er-tapt'. 

das hist ouf doitsh, ouf In'- 

mal'. 
ih ha''-be nee feel ouf een 

ge-haK-ten, dan ar var 

shtolts ouf zi'-ne ge 

burt^ 
ous ach^'-tung unt lee'-be 

fir dih za''-ge ih deer, es 

ist ous dar m5'-de. 
vas zoll ih ous deer macth''- 

en? ous nihts virt nihts. 

ih vis ous er-fa'-rung, vas 

zee ous dam bree'-fe 

zah'-en. 
man zeet ous d'-nem be- 

tm'-gen, das ar een ous 

has ta'-delt. 
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For want of money, not 
in obedience to yon, 
did he stay away from 
the theatre. 

He does not know how 
to help himself. 

He came home ten min- 
utes after fonr. 

Immediately upon my 
arrival I shall have to 
go to Vienna. 

To travel eight days suc- 
cessively in a railway 
car is not according to 
my taste. 

He attempted his life, in 
my opinion. 

By degrees they do every- 
thing after the Eng- 
lish &shion. 

I have drawn this from 
nature after my own 
manner. 

Agreeably to his com- 
mands this was written 
in the year of our Lord 
eighteen hundred 
eighty-eight. 

The people around me 

come from afar. 
He went quietly to and 

fro on deck, whilb I 

turned over in my 

mind where I had put 

the money. 
He came downsteirs 

when I went upstairs. 
I come here, and he is 

off. 
Go thither and ask him 

from what country he 

comes. 
The young man feels 

himself drawn toward 

the maiden ; so it was 

from the banning. 
He went out of the gate 

to see the wagon that 

stood before it. 
Beware of that merchant, 

he is on the point of 

bankruptcy. 
Formerly he used to anr 

tidpate payment. 



Ktt ^an^tl an ^tlt, itidftt 
aud ®e(^orfam gegen 
®te, ifl er au^ Urn 
Sweater gebltebrm 

(Sr tt>et| mhtx aui nod^ 
fin. 

Qtf^n Wnutrn nadft ^itt 
famtx na4$aufe* 

©let'dt^ na0 met'nrr ^n- 
funft toerbe id) na^i 
©ictt rctfctt miifcn. 

$l(fit Xage nact^ emanbrr 
auf bcr (Sifcnbalfnt gu rei- 
fcn, tfl nict)t natj met- 
Item ^efctmacfr. 

91 a (^ meiner tO^etnunj })at 
er i^m na4 bemSeben 
getracfitet. 

^a^ gerabe tl^un fte ^ded 
na^ cngUfcj^cr SWobc. 

Stiff IfiaBc bic« nacj mctncr 
eigenrn ^rt nacti ber 
9latur gegetc^net 

Dtc0 tjl nacj fctnem 33c- 
frf^le tm Sal^re a^^tje^n- 
(^unber! ac^t unb a^tm 
nadj Sj^rijli ^cburtgc- 
fcfirieben toorben. 

Die ^ttttt urn mtcfi ^tx 
fommen tDett t^er. 

(Jr %inQ auf bem SJerbecfe 
ruf^tg Hn unb ^er, 
tt>at)renb t(( ^n unb 
^er itberlegte, tootc^bad 
d^elb btngeledtt^atte. 

(Sr fam ^erab, aid t^ bte 
Zxtppt 1^ in auf gtng. 

3* fommt^tx, unberifl 
fort. 

©e^en ^it^in unbfragen 
@ie i(^rt, tt)o er ^cr- 
fpmme. 

Der Siingling fii^It ftcfi gu 
ber Sungfrau (^ingejo- 
aen; bad toar fo )9om 
^nfangef^er. 

(2hr gtng t) or bad Sl^or, urn 
ben SBagen )u fe^en, ber 
ba)9or fianb. 

C>iiten @te jtdj »or bem 
jiaufmann 33., er fle^t 
oor bem 33anferott 

©onfi M tr tmmer »or 
ber Beit htia^U. 



ous mang^-el an gait, niht 
ous ge-hor^-zain ga'-gen 
zee, ist ar ous dam ta-'a''- 
ter ge-blee^'-ben. 

ar vis va^'-der ous noch In. 

tsan mi-noo^-ten nach feer 
kam ar nach hou^'-ze. 

gHh nach ml^-ner an^-kunft 
var''-de ih nach veen ri''- 
zen mis''-sen. 

acht ta'-ge nach in'-an^'-der 
ouf dar i-'-zen-ban'' tsoo 
ri^-zen, ist niht nach rnl^- 
nem ge-shmak^-ke. 

nach mr-ner mi'-nung hat 
ar eem nach dam la^-ben 
ge-trach^-tet. 

nach-ge-raMe toon zee aF- 
les nach ang^-li-sher^ 
moMe. 

ih ha^-be dees nach mi<-ner 
i^'-ge-nen^ art nach dar 
na-toor^ ge-tslh'-net. 

dees ist nach zf^-nem be- 
faMe im y'a^-re acht''- 
tsan-hnn^-dert acht unt 
acht^-tsig nach kris^-tee 
ge-boort' ge-shree^-ben 
vor'-den. 

dee loi'-te um mih har 
kom^-men vit har. ' 

ar ging ouf dam fer-dak^-ke 
roohMg bin unt har, vai''- 
rent ih bin unt bar U^- 
ber-lag^-te, v5 ih das gait 
hin^-ge-lagt^ hat'-te. 

ar kam har-ap', als ih dee 
trap'-pe hin-ouf ''-ging. 

ih kom'-me bar, unt ar ist 
fort. - 

gah^-en zee bin unt fra^'-gen 
zee een, v6 ar bar kom^- 
me. 

dar yling^-ling f lilt zih tsoo 
dar yung^-frou' hin^-ge- 
tso^-gen; das var zo fom 
an'-fang^-e bar. 

ar ging for das tor, urn dan 
va^-gen tsoo zah'-en, dar 
da-for shtant. 

hli^-ten zee zih for dam 
kouf'-man B., ar shtat 
for dam bang^-ke-rot^. 

zonst hat ar im^-mer for 
dar tsit be-tsalt^. 
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I warned him not to 
stoop to him. 

Bat he sticks to it now 
as before, and is sure 
to die of humble sub- 
mission. 

He swam across the river 
and ran through the 
town. 

By favorable rules and 
with your assistance 
I shall come off. 

The whistling of the rob- 
bers was heard all 
night, in day-time they 
kept themselves con- 
cealed. 

Your shoes are worn out, 
and mine are quite wet. 

It is time for them to 
undergo a complete re- 
pair. 

I tell you once for all, 
she has a little property 
of her own. 

Well, that is plausible. 

I take this in payment. 

I live at the rate of ten 

dollars a week. 
I take this to be my duty. 

Take care, lest he escape. 

He was excited in such 
a degree as to be un- 
able to speak. 

It is not an hour since I 
saw him. 

I wonder at your being 

here. 
I see, he comes without 

our inviting him. 

Mercqr! 

I take it, however good 

or bad the style may 

be. 
Be that as it may, be 

acted like a madman. 



34 f^aU Ufu qttoamt, ttt^t 
^cx tl^m^u frtcc^rn. 

(it hltibt abet vor tDte 
ttact ^aM, unb toirb 
nc^ ))or Untenoitrfigfeit 
flerbem 

(Sr f^^tDamm burd^ ben 
®trom unb Hef bur 4 
bCc <5tabt. 

Durdft giinfKge fftt^tln 
un^ 31&ren 33«flanb wet- 
be t^ but^ifommem 

^an ^b'tte bad ^fetfett bet 
dtdnhtx hit gange 9lac^t 
^inbutct, ben Zaq 
but^t^ieltcnfteft^^^et" 
flecft. 

Detne ^^\if)t f!nb butdft, 
unb bie meintgen {tnb 
butcd unb butcl^ naf. 

<£dif^dett, bag fie but (( 
unb but4 audgebeffett 
toetben. 

3<^ fage 3Jnett ein fiit 
aCtemal, jte \)at ttma^ 
l^etmBgen fitt fidf. 

3a toobi/ bad hat ettoad 
fiit (1*. 

34 nebme bad fitt Se- 
gat^Iuna an. 

34 Uht toi)4entIt4 fiit 
gel^n Dottatd. 

t>a€ balte t4 fitt meine 

ymu 

®teb $l4t baf et nt^t 
enttoif4t 

(St toat in einem foI4en 
®tabe aufgetegt bag et 
nt4t fpte^en fonnte* 

(Sd {fl noA feine ©tunbe, 
bagi^wngefet^enf^abe. 

34 tounbte mi4/ bag ®{e 

l&iet (tnb. 
34 f<^(/ bag et fommt, 

ot^ne bag toit i\)n ein- 

laben* 
Dag ^ottetbatm! 
34 nebme ed, tote gut obet 

f4Ie4t bet ©tvl au4 

[tmmet] fetn mag. 
(Sd fet bent, tDie i^m toptte, 

et benabm {t4 toie cin 

9(afenbet, 



ilj ha^-be een ge-vamt^, ni^t 
for eem tsoo kree''-hen. 

ar bUpt a^-ber for vee nach 
da-bi'', unt virt noch for 
^n^-ter-vlr'-fig-ldt shtar'- 
ben. 

ar shvam dcirh dan shtrdm 
^nt leef d^]^ dee shtat. 

d^rh gtn'-sti-ge' ra^-geln 

unt ee^-ren bl^-shtanf 

varMe ih dur^^'-kom''- 

men. 
man hjr'-te das pfl^-fen dar 

roi^-ber dee gan'-tse 

nacht hin-durh, dan t^g 

durh heeK-ten zee zih 

fer-shtakt'. 
dl^-ne shooh^-e zint durh, 

unt dee mi^-ni gen^ zint 

durh unt durh nas. 
es ist telt, das zee durh ^t 

d^rh ous ''- ge - bas ''- sert 

var^-den. 
ih za'-ge ee^'-nen in f lir aK- 

le-maK, zee hat af'-vas 

fer-mf'-gen f Ur zih. 
ya vol, d& hat at^-vas fur 

zih. 
ify na^-me das f lir be-tsS^- 

luns an. 
i^ la'-be vih^-ent-lih^ f Ur 

tsan dolMers. 
das hUl'-te ih f Ur mi^-ne 

pfliht. 
geep acht, das ar niht ent- 

visht^. 
ar var in I'-nem zoF-hen 

graMe ouf ''-ge-ragt^, das 

ar niht shprah'^-en kon''- 

te. ' 
es ist noch kl^-ne shtun^'-de, 

das ih een ge-zah^'-en 

ha^-be! 
ilj vunMre mih, das zee 

beer zint. 
ih zah'-e, das ar komt. 6'- 
*ne das veer een in^'-ra''- 

den. 
das gott er-barm^. 
H na'-me es, vee goot o'-der 

shla^t dar shteel ouch 

[im'-mer] dn mag. 
es zL dam, vee eem vo^-le, 

ar be-nam^ zil^ vee In 

xtt^-zen-der^. 
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He cannot match me; no, 
he cannot come up 
with me. 

It is all one to me. 

I quit scores. 

That is all the same. 
As I said ; just so. 

I will come, provided you 

he at home. 
Continue virtuous, and 

it will go well with 

you. 
So goes the world. 
You never scolded in 

such a manner. 
Yes, such was her virtue. 

He knows nothing, for 
aught I know. 

My neighbor on the left 
is a fool with a witness. 

You are the proper per- 
son for it. 

For once I must set him 
right. 

He cannot get on with it. 

Surely, he is a downright 

honest man. 
Are you not in your right 



You mistake my metSh- 

ing. 
You come just in time. 
Nothing will satisfy him. 

I consent to everything. 

He commanded, hence I 
was obliged to act thus. 

You have promised it me 
then? 

I hope we have now 
passed the danger. 

B^des seeing the old 
world, you will also 
learn several langua- 
ges. 

Let us take a walk along 
the river. 

Potatoes are sold in Eng- 
land by the pound, and 
cherries in Saxony by 
the number of fifteen. 



dx fann mix ni^t gleiil 
fommen; ntin, tx fann 
edmtrmcttglet^ tbum 

(Sd gtlt mir aQed gletcit^. 

3cb ht^ahlt i\)n mit ^Ui" 
^txWUmit. 

Dad tf^ Qltx^^itL 

^it i^ fagtr; ntdj^t an- 
bcre. 

34^ fpmmr, toenn @te an« 
berd nu {)aufe(!nb. 

Sleibe tugrnbt)aft, f p roixh 
U Dtr 0ut gel^en. 

®o gf^t ed in brr IBelt 
^p ^aben 8te np(i^ nit 

grfc^plten. 
3^/ f grpf max i^xt Zu" 

gfitb. 
®p ^it\ id^ mi^, mi^tx 

Wltin ^a^hax gur ?lnfcn 

tflctn retStcr 9Jarr. 
(Bit {inb ber re^te ^ann 

bagu* 
3c( mu§ if)m tinmal ben 

5to)>f jurec^t fe^em 
Qx fann ntd)t bamtt )u« 

xt^t fommen. 
(^etotg, er tfl ein reci^t tf)x* 

Itd)rr ^ann. 
(Bit ftnb top^l ni(it re^t 

aeWetbt 
8te ^tx\tt^tn mi(i ntd^t 

ted^t 
(Bit fommen eBen red^t 
^an fann ibm nidfti xt^t 

macften* 
Wxi^aUti recbt 
(ixht^i^l, i^ mufte alfo* 

@ie (aben ed mix alfp 
^erfprpdjen? 

9lttn, boffe i(i, jinb tt>ir 
aufer^efa^r* 

9lu6erbcm, baf^iebie 
alte IBelt fe^en, toerben 
(Bit aud) me^rere <&pra« 
^tn lenten. 

(3titn toix am Sluffe fpa« 
gieren. 

3n (Sn^ilanb toerben bie 
jtartofeln pfunbtoetfe 
berfauft, in ^acbfen bie 
5ttrf4enmanbcln>etfe« 



ar kan meer niht glD^ kom^- 

men ; nin, ar kan es meer 

nil^t glil^ toon, 
es gilt meer aF-les gllh. 
ilj be-tsaMe een mit gU'- 

her min'-tse. 
das ist gU^'-feel'. 
vee ill zag'-te; nilit an''- 

ders. 
ih kom^-me, van zee an^- 

ders tsoo hou^-ze zint. 
bU'-be too ^- gent -haft^ z6 

virt es deer goot gah^-en. 

z5 gaht es in dar valt. 

zo ha'^-ben zee noch nee ge- 

shoK-ten. 
yd, zo gros var ee^-re too'- 

gent. 
zo feel ih viss, viss er ni^ts. 

min n&ch'-bar tsur linken 

ist in rah'-ter narr. 
zee zint dar ra^''-te man 

da-tsoo^. 
ih mus eem In^-mal^ dan 

kopf tsoo-raht^ zat^-een. 
ar kan niht *da-mit^ tsoo- 

raW kom^-men. 
ge-vi*s^, ar ist in raht ar^- 

li-her' man. 
zee zint vol niljit raht ge- 

sh^t^ 
zee fer-shtah^-en mill niht 

raht. 
zee kom^-men a'-ben raht. 
man kan eem nihts ra^t 

mach^-en. 
meer ist aK-les raht. 
ar be-faK, ify miis'-te aK- 

z5. 
zee ha'-ben es meer al'-zS 

fer-shproch''-en ? 
noon, hof ''-fe ih, zint veer 

ou'-sser ge-f ar^. 
ou^-sser-dam, das zee dee 

aK-te valt zah^-en, var'- 

den zee ouch ma^-re-re^ 

shpra^-chen lar^-nen. 
gah^-en veer am fins'- se 

shpa-tsee'-ren. 
in ang^'-lant var'-den dee 

kar'-tof'.feln pfont'-vP- 

ze fer-koutt', in zak'-sen 

dee kir'-shen mangel* 

vi'-ze. 
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The steamboail will be 

ready hj June. 
Did yon see the 9aiU>r 

taMng hold of the 

rope? 
Tobacco chewing is not 

castomary among the 

Germans. 
Answer me by next maiL 

I recognized her l^her 
walE. 



DaI Dattt>f^0ot utrb Ui 

3uiii ferttg fcin. 
^at^n ^te ten ^atrofen, 

tote er itcb am (stride 

^telt? 
Sei ben !Deutfdften tf^ bad 

Xabaffauen unaebraucb- 

m. 

flnttoorten <Bxt mix mit 
341 erfannte fie am (Ban^t. 



das dampT-bot virt bii yoo^- 

nee ftu/'Ug dn, 
zah^-en zee<Sn mat-ro^-sen, 

yee ar safy am shtrik^-ke 

heelt? 
bl dan doit^-shen ist das 

ta'-bak'-kou^-en ^n^-ge- 

bioih^-lil^ 
ant^-vdr^-ten zee meer mit 

nail^^-ster post. 
i];i er-kan^-te zee am g^g^-e. 



DIALOGUES-®efi)ra^e. 

(genshprai^-lje) 
Of the State off Health.— Sj^ont Sefintieti (fom be-finMen). 



CkMd morning, Sir [Ma- 
dam, Miss] ; how do 
you do? 

I thank you, very well ; 
and you? 

I was afraid, yon might 
be ill ; it is a very long 
time, indeed, since I 
had the pleasure of 
seeing you. 

How is your wife [hus- 
band, daughter, son, 
etc]? 

Remarkably well; but 

my — is not well. 
I am very sorry for it. 
How is your own health ? 

I am not very well. 

What ails you? 
I suffer very much. 
I caught a heavy cold. 

I have headache. 
I have a cold in my head. 
I hope it will not be 
serious. 

I hope you will soon get 
over it 

II eonMi quickly and 
goes alpwly. 



®uten SWorgen, meln ©err 

[SWabame, graulctn]; 

tote befiitbeit Ste {14? 
3* banfc 3^ticti, fefir m\}U 

uitb ©ie? 
3(b fiircj^tcte, <^\t fcien 

fratt!; ed tf^ fcbott fp 

laitge, ba§ i(if tttcbt bad 

Sfrgtiitgett ^atte, (^te ju 

fe^^fit. 
fBit brfinbrt ftcti 3^re grau 

[3br ®iittc, 3^r grau- 

Iciit Stocbter, 3^^ <©o(?ti, 

tt.f. t».]? 
S5ortrefiltcS ; abet mein[e] 

— ifl utitoobL 
Tiai tbut mtr febr letb. 
©ieflcbt*«mit3trer®e- 

fNttbbett? 
3(b befinbe mt(| tttci^t xt^t 

ttobl. 
SBad UW 31)nen? 
3* Idbe febr. 
34 iKtbe miffi fe^r erf^Uet 

34 babe ^opffcbmerjen. 
3(b ^be ben ^4ttupfett. 
3(b bcffr, bA§ rd ni^t 

fcbltmm frttt totrb. 
3(b bpffe, e« totrb balb u> 

fiber fetn. 
di fommt raf4 unb a^^ 

langfam* 



goo^-ten mor^-gen, min harr 

[ma-dam^, firoi'-Un] ; vee 

be-fin^-den zee zil^ ? 
ih dang'-ke ee^-nen, zar 

v51; untzee? 
ih firh^-te-te', zee d-'-en 

krank; es ist sh5n zo 

laug^-e, das il^ nil^t das 

fer-gnii^-gen hat^-to, zee 

tsoo zah'-en. 
vee be-fin'-det zilj ee'-re 

frou [eer gat'-te, eer ftoi^- 

Un tochMer, eer zon, nnt 

zovl'-ter]? 
for-traf 'lih ; d^-ber min[e] 

— ist nn'-voK. 
das toot ineer zar lit. 
vee shtibts mit ee'-rer ge- 

zijnt'-hlt? 
ih be-fin^-de mih ni^t Xif^t 

voL 
vas fait ee^-nen? 
ih U'-de zar. 
ih h'd^-be mil^ zar er-k^^- 

tet 
ih ha^-bekopf -shmar^-tsen. 
ih ha'-be dan shnup^-fen. 
ih hof "^-fe, das es ni^t shlim 

dn virt. 
i]^ hof ^-fe, es virt bait Ibr- 

U'-ber zin. 
es komt rash ^t gj&t laog^- 
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There is iiiAeed noihtng 

like good health. 
A rick man, a poor man. 

Bettn poor and heidtby, 
than ridi and tick. 



^uttbltfcit gelt bo<| iibcr 

Sin ftanUx Vltn\(Sf, tin ar- 

mrr ^enfcfi. 
©cffcr arm rntb flefunb, aU 

rei^ ttttb franl. 



ge-z^nt^-Ut' g&t doch lib- 
ber al'-les. 

In kiang'^-ker mansh, In 
ar^-mermansh. 

bas^^-ser arm ^nt ge-zi^nt^ 
als tQ^ ^nt kiank. 



Silillg.— Sont 9Cttf|le||etl (fom oof ^-shtah^-en). 



fl^prgcnfhtnbe ^at ®oIb im 
SWunbc. 



Early to bed and early 

to rise, makes a man 

healthy and wealthy 

and wise. 
What! Yon are not np 

yet? 
It is time to rise. 

I am still sleepy. 

Yon are an idler, a slng- 
gard, a loiterer. 

I am going to rise imme- 
diately. 

Sleep is so sweet in the 
morning. 

May be ; bat sweets are 
not always wholesome. 

Londoners usually get 
up late. 

But they go to bed at a 
late hour. 

Thou art not a Londoner, 
consequently — 

Very well, I am getting 
up; what time is it? 

It just struck nine o'- 
clock. 

I did not know it is so 
hite. 

Did you sleep well? 

Very well, thank yon. @e(fr gut, itff bAnfe S^nrm 



8Bte? @tc finb ttod^ ttid^t 

auf? 
a^ ift Stit, aufauHrn. 

3* bin npcj fijlafrifl. 
Du btfl fin ^anUnitx, tin 

^gebirb. 
3(^ totxU glei^ auf|lel(}rn. 

SRoraend fci^laft'd fi4 fo 

fill- 
9)?ag fein; abrr (Sii§ed ift 

ntcbt immer gefunb* 
Die Sonboner ^eben ge« 

tDo^nltcb fpat auf. 
<8te gefien an^ fpat )tt 

S3cltc. 
Du bijl abcr Fein Sonboncr, 

fclgli*- 
9^un ia, t(b Mt auf; toit 

»tel U^t ift'd? 
a^ t^at eben neun gefdjilagen* 

3(b tou§te ni(^t, bag ti fo 

fpat i». 
^abcn <Bit gut gefci^lafrn? 



Not particularly; I was 

awake often, 
mius I slept longer than 

usual. 
I went to bed late last 

ni^t. 
Generally I rise at 6 

o'clock. 
At what time did jtm 

rise? 
I ffot np b«Affe ■oxma*. 



SRi^t bffonberd, i<Sf roar oft 

toacd. 
Dantm fi^Hef id^ Icinger 

aU geiobbniifd. 
34 Q^H gtf^ern ^brnb fp^t 

gu 33ctrc. 
®on|t ftebe i^ regrlmafig 

urn 6 Ubr auf. 
SBann jlnb ®ie aufgrflan- 

ben? 
34 ftanb bPT ©onnenauf* 

gang auf* 



mor^-gen-sht^nMe hat golt 
im m^^-de. 



vee? zee zint noch niht oof? 

es ist tdt, ouf ^-tsoo-shtah^- 

en. 
ih bin noch shlaiF-rig. 
doo bist In fouK-lan'-tser, 

In ta^-ge-deep^. 
ilj varMe gllhi ouf ^nshtah^- 

en. 
mor^-gens shlaift's zi^ zo 

zUss. 
m*ag zin, a'-ber zu^-sses ist 

niht im'-mer ge-zunt^. 
dee lon^-don^-er shtah^-en 

ge-vin''-lih shpait ouf. 
zee gah^-en ouch shpait tsoo 

bat'-te. 
doo bist a^-ber kin lon''- 

don'-er, folg'-lih — 
noon y*a, ih shtaV-e ouf; 

vee feel oor ist's? 
es hat a'-ben noin ge-shla'- 

gen. 
i^ Ti^'^-te ni^t, das es zo 

shpait ist. 
ha^-ben zee goot ge^hla^- 

fen? 
zar goot, il;i dang^-ke ee^- 

nen. 
niht be-zon^-ders, ih y'sIt oft 

vach. 
dar^-um shleef ih lang^-er 

als ge-vjn^-lih. 
ih ging gas^-tem a^-bent 

shpait tsoo bat^'-te. 
zonst shtah''-e ih ra^-gel- 

mai^-asig um zaksoor ouf. 
van zint zee ouf '-ge-shtan'- 

den? 
il;i shtant for «ui^*nen-oiif ^- 

gang ouf. 
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Q^ng to Bed*— 80111 Si|(afeii0e||eii (Ibm shla^-fen-gah^-en). 



VOIDS w j»ea*— JDom ^if lafriiBriirii \m 

It he^joB to grow late. Hi fangt an, fpat gu torrben. 



Sing the child to sleep, 
Pat the children to bed. 

It is time to go to bed. 

It is not yet late, it is 

only 10 o'clock. 
I am quite sleepy ; very 

tired. 
I will bid your father 

good night. 
Don't trouble yourself^ 

he is asleep. 
I feel that 1 fall asleep. 
I am nearly dropping 

asleep. 
I shall go to bed. 
Do you take a night-cup? 

No; yes; once in a while; 

now and then. 
I bid you good night ; a 

good night's rest. 

Thanks, I wish you the 

same. 
Pleasant dreams. 



©inge bad Stint in <B^\a^, 
S3rin0C tit Stinttx ju JBctte, 

C^« i^ 3tii, gu S3ctte gu 

a^ i^ nodft nt^t fp^t, ed ifl 

crfl 10 Utr. 
34i bin fefir fct^Iafrtg ; miibe* 

3* tt)ia S^rcm SBatcr ^gutc 

«Ra(bt- fagrm 
!8emitben 8ie fic(^ ntc^t: er 

Wlaft. 
3(«fubIe.baSi4etnf4iIafr. 
3cb f^lafe htina\)t tin, 

3* »>tC[ ju 33cttc gc^en. 
^Irtnfen v«:)te ettt>ad ^ot brm 

®4ilafengrben? 
9?dn; ja; felten; bann 

unb toann. 
3* toiinfcbc 3bnfn gutc 

9lact)t; angrne^mr^tu^e. 

Danfe, i^ toiinfcfie 3t)nen 

brdgletc^en. 
S^raumrn <Bit fitf! 



es fankt an, shpait tsoo var^* 

den. 
zinkt das kint in shlafl 
bring^-e dee kin^-der tsoo 

bat^-te. 
es ist tsit, tsoo bat^-te tsoo 

gah^-en. 
es ist noch niht shpait, es 

ist arst tsan oor. 
ih bin zarshlaif^-rig; m'd'- 

de. 
ilj vil ee^-rem fa'-ter goo^- 

te nacht za'-gen. 
be-mlih^-en zee zi^ niht: ar 

shlaifb. 
ih f liMe, das ih in^Hshla^-fe. 
ih shla^-fe bi^-nah^-e in. 

ih vil tsoo bat-'-te gah''-en. 
tring'-ken zee at^'-vas for 

dam shra''-fen-gah''-en? 
nin ; ya ; zal^-ten ; dan ^t 

van. 
ih vin^-she ee^'-nen goo^'-te 

nacht; an'-ge-na'-me 

rooh'-e. 
dang'-ke, ih v'in^-she ee^- 

nen des-gl!''-hen. 
troi^-men zee ziiss ! 



Dressing.— Soot ^CnfleUieti (fom an'-kUMen). 



I will dress myself. 

I am dressing. 

Give me my morning 

gown. 
I need a pair of new 

slippers. 
I must shave. 
Qet me some hot water. 

Here is the soap and the 

brush. 
The razor is not sharp. 

I wish for another towel. 

Give me my working 
clothes; my black suit; 
my dress - coat ; my 
black silk waist-coat; 
my white necktie. 



34 toiH mtdb anfletbrn* 

si fletbe mtc^ an. 

^icb mir mctncn ^cj^laf- 

rocf. 
3(b htandit tin yaax neue 

9JatttoffcIn» 
3* mu§ micb rnftrfn. 
S3cfor0e mir ^etged SBaffcr. 

^{cr tft bie ©cifc unb bcr 

Dad ^rtftrmejfcr ifl nC^it 

Warf. 
3(^ m'od^tt tin anbrred 

$anbtuc|i f)(ihtn* 
®tcb mtr mcinc SlrbciW- 

flftbcr; mcfncn fcbwar- 

gen ^n^ixci ; metnen Sracf; 

mtint fcfiwarje fetbene 

SBefle ; mrtne toeigc 

^aUbtnbe. 



ih vil mih an^-kli^-den, 

ih kli^-de mih an. 

geep meer mi^-nen shlaf '- 
rok. 

ih brou^-che In par noi^-e 
pan-tof'-feln. 

ih mus mih ra-zec'-ren. 

be-zor^-ge meer hP-sses 
vas^-ser. 

heer ist dee zi^-fe unt dar 
pin^-zel. 

das ra-zeer'-mas^-ser ist ni^t 
sharf. 

ih mih'-te In auMe-res' 
han^-tooch^ ha''-ben. 

geep meer mP-ne ar-'-blts- 
klP-der ; mi'-nen shvar^- 
tsen an^-tsoog; ml''-nen 
frak; mP-ne shvar^-tse 
d^-de-ne^ vas^-te ; mi'-ne 
vi'nase hals'-binMe. " 
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My brown silk dress; my 
walking dress ; my 
wrapper ; my cloak 
and jacket ; my velvet 
bonnet and straw hat ; 
my linen collars and 
cuffs; my kid gloves 
and rubbers. 



Gaiters, shoes and boots. 

I shall put on my nsw 
coat. 

A lace and an embroid- 
ered handkerchief. 

A cane and an umbrella. 

Dress yourself quickly. 
I am not in a great hurry. 



SWfitt braunfctbcncd ^Ictb; 
mdn JJromfnnbcnfldb; 
metn^D^orgrnfletb; mdn 
!Wantd uttb 35cfcjctt; 
mdn ©ammrt^ut unb 
©trol^l^ut; mdne Idne- 
rtcn StcaQtn unb !IWan- 
fct^ettrn; mdne ®Iac6' 
ianbWu(?c unb Ucbcr- 
fc^u^e. 

©ttefdcDrn, (Bd^u^t unb 
©Hcfdm 

34 tDtU nutnen ntntn diod 
oniic^fn. 

(Stn <^pt>rn- unb gefltcfted 
^afci^entucfi* 

(Sin ©tocf unb dn fftt^tn- 
fd)trm. 

3ie^cn @tc (t(|i raf* an. 

341 bin ni^it fr^r tiiiq. 



ndn broun'-d^-de-nes' kUt ; 
min prom'-me-ria'-den- 
kUt'; min mor^-gen-klit''; 
min man-'-tel unt yak''- 
^en ; min zam^-met-hbot^ 
unt shtro'-hoot''; nd'-ne 
ii'-ne-nen' kra^-gen unt 
man - shat ^- ten ; mi '- ne 
gla - ssa '- hant ''- shooh ''- e 
unt U^-ber-shooh^-e. 

shtee^-fel-hen', shooh''-e ^nt 
shtee^-feln. 

ih vil mi^-nen noi^-en rok 
' an'-tseeh^-«n. 

in shpit^'-tsen unt ge-shtik'- 
tes tash^'-en-tooch^. 

in shtok unt in ra'-gen- 
shirm^. 

tseeh^-en zee zih rash an. 

ll;i bin nil^it zar iMig. 



Breakfiist.— 8oitt ^tmtud (fom frn^-shtikO- 



Have you had your break- 
fast? 

Break&st is ready. 

Coffee, tea, chocolate, 
milk, rolls, cake, brown 
bread, honey and but- 
ter. 

Eggs, boiled and poached 
eggs, fried or baked 
potatoes, beefsteak and 
chops, bacon, ham and 
sausage. 



A cold collation. 

I like coffee in the morn- 
ing. 

Give me your cup, if you 
please. 

Tiy my tea, it is deli- 
cious. 

How do you like the 
chocolate? 

Do you prefer cream or 
milk in your coffee 
[tea]? 

Is your coffee [tea] sweet 
enough ? 

Do you like Pumper- 
niekal? 



$aBcn @te Won Mfx^" 

fHtcft? 
Dad Srit^fliicf if} brrdt. 
^affee, Zt)tt, S^ofolabe^ 

^tl4^, (Semmel ^ud)en, 

®4^tt>ar3brob^ ^ontg unb 

33uftcr. 
(ixtx, ^efottenr unb ^pie- 

S deter, gebratenc ober ge- 
acfene ^artoffdn, 33eef- 
jleaf unb Sotelette, ©pcrf, 
©i^infen unb 2Bur(l. 



din falter Srii^fHtcf. 
^orgend trtnfe tc(^ ^affec 

gem. 
(BtUn (Bit mix gef&'atgfi 

3bte a:aife. 
SBerfucfien Bit meinen 

%\)tt, tx tfi r6m. 

mt fc^mecft 3(^nen bie 

(J^ofotobe? 
SBoCten Bit fRdf)m ober 

mi^ in 3(^ren jtaffec 

[Stbeel? 
3(1 3?t Saffee [Jfiee] ftif 

jenug? 
(i^tn Bit ^mptxnidtl 

gem? 



h'a'-ben zee shon ge-frU^- 
shfikt^'? 

das fpu'-shtiV ist be-rit^ 

kaf '-f a, ta, shok^-ko-la'-de, 
milh, zam^-mel, koo^- 
chen, shvarts^-brot^, hy- 
nig unt but'-ter. 

i'-er, ge-zot'-te-ne' unt 
shpee^-gel-i'-er, ge-bra^- 
te-ne^ oMer ge-Mk-'-ke- 
ne^ kar-tof^-feln, beef^- 
stak^unt kot'-te-let^ 
shpak, shing^-ken unt 
vurst. 

in kaK-tes fpu^Hshttk^ 

mor^-gens tring'-ke ih kaf''- 
fa gam. 

ga'-ben zee meer ge-fiiK- 
ligst ee^'-re tas^-se. 

fer-zoo^-chen zee mi^-nen 
ta, er ist kist'-lili. 

vee shmakt ee^-nen dee 
shok^-ko-la^-de? 

volMen zee r^m 6^-der millj 
in ee^-ren kaf^-fa [ta]? 

ist eer kaf ^-f a [ta] zUss ge- 

noog'? 
^s^-sen zee pi;u3i'-per-nik^- 

kelg^m? 
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ThMe rolls 

fresh. 
I had an excellent break 



axe quite Diefe ^mmel ftnb gatti 
fnf*. 

flitcft 



dee^-ze zam^-mel zint gants 

frish. 
i^^ ha'-be for-traf '-li^ ge- 

frU^'-flhtlkt^. 



Dinner.— Sont 9Ktta0e|feti (fom mit^-tug-as^-sen). 



Will joxL take dinner 

with me? 
With the greatest plea- 
sure. 
We have, of course, hut 

ordinaiy fere. 
You must be content with 

it 
I know your meals are 

good. 
There is no occasion to 

excuse yourself. 
Take of this soup, I am 

sure you will like it. 

I will trouble you for a 
little of it. 

Here is soup meat and 
horse radish. 

Roast beef and cauli- 
flower. 

Boast real and roast 
mutton. 

Roast chicken and roast 
goose. 

Trout, pike, and carp. 

Lettuce and endive sal- 
ads. 
Tart, pie, and pudding. 

White bread, butter, and 

cheese. 
May I help you to some 

potatoes? 
I will thank you for a 

little more cabbage. 
Do you take rice and 

vermicelli ? 
You have no gravy. 
Make yourself [do as] at 

home. 
May I offer you a glass 

of wine? 
Tiy some of this salmon, 

Ik ii Teiy nice. 



SBodrn (Sir mit mir p 

TOttag cffcn? 
^ii bem griigtrn ^ergnit- 

fltn. 
SBtr (aben aderbing^ nur 

@tr mitffcn bamtt fitrHfl» 

ne(^mrn. 
3* tt)cig, man fpcif t gut 

bet S^nrn. 
S3ttte, mac^en (Bit fetne 

(Sntfdbulbtgungen* 
9?cbmcn (Bit »on bt'cfcr 

^uuDc pc tt)trb S^nen 

getot'f fcbmrcfen. 
®thtn Bit mix bai»on^ toenn 

tdb bt'rten barf. 
^itx i^ ^uppen{Ietf(| unb 

9)?cfrrc«t0. 
^linb^bratcn unb ©lumen- 

fobl. 
^albd« unb ^ammrldbra- 

tcn. 
©ebratene ^d)^n(itn, ®dn* 

febraten* 
goreClen^ ^e^t unb5tarpfrn* 

Satti^- unb (£nbi))irnfalat. 

ZoxH, ^aflete unb ^ub- 

btng. 
SBeigbrob, ©utter unb jiafe. 

Darf i^ 3bnen 5tartoffeln 

anbletrn ? 
34^ bttte Bit m^ um ettoa^ 

Cffen Bit ffitii unb 9lu- 

bein? 
Bit bflben fetne ©auce. 
^bun Bit gerabe tt>te |tt 

^aufe. 
Darf tcb 3ftnen efn ®Ia« 

SBet'n einfcbenfen? 
©erfuc^en Bit btefen Sacb^, 

ff i^ fet^r toot^If^med enb« 



volMen zee mit meer tsoo 

mit'-tagas^-sen? 
mit dam gi^s^'-ten fer-gnli^- 

gen. 
veer ha'-ben alMer-dings' 

noor hous'-mans-kost^. 
zee mlfs'-sen da-mit^ flr- 

leep na^'-men. 
ih vis, man shplst goot bl 

ee^-nen. 
bit-'-te, mach'-en zee kl'-ne 

ent-shul^-di-gung'-en. 
na''-men zee fon dee^-zer 

zup'-pe, zee virt ee^-nen 

ge-vis^ shmak^-ken. 
ga^-ben zee meer da-fon^, 

van ih bit'-ten darf. 
heer ist zup'^-pen-flish^ unt 

mar'-rat^-tig. 
rint8^-bi4i''-ten unt bloo^- 

men-kol. 
kalps-i^it ham'-mels-bra^- 

ten. 
ge - bnl'- te - ne' hain ^- hen, 

gan'-ze-bra^-ten. 
fo-raK-len, ha^t tint karp'- 

fen. 
lat^-tih- ^nt en-dee^'-vi-en- 

za-lat^. 
tor'-te, pas-ta^'-te unt pud^- 

ding. 
vls^-brot, bi^t^-ter unt kai''- 

ze. 
darf ih ee'-nen kar-tof- 

feln an-bee^-ten? 
ih bit'-te zee noch ^m at^- 

vas koL 
as^-sen zee ils ^t noo^- 
* dehi? 

zee ha^-ben H^-ne zo'-ze. 
toon zee ge-raMe vee tsoo 

hou'-ze. 
darf i]^ ee^-nen In glas vin 

In'-shang^-ken. 
fer-zoo'-chen zee dee'-zen 

laks, ar ist zar voK- 

shmak^-kent. 
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Help youiself to what 

yon like best 
You keep an excellent 

table. 
I thank yon for your 

kind hospitality. 



&t fit^en tintn aui^t* 

leic^neten Xtfc^« 
3($ hanU 3bn«i filr 3^xt 



b»-dee^-nen zee 21]^ zftlpst, 
nlich ee^-rem be-lee^-ben. 

see f U^-ren i^-nen ou«^-ge- 
tdh^-ne-ten'' tish. 

i^i dang^-ke ee'-nen f Ur ee'- 
re go</-te be-vir'-tijng. 



The Time.— Son tier S^^ (^o^ ^^ ^^t)- 



What time is it? Is it 

late? 
Yes, Sir, it is late, it is 

nearly ten. 
It is later than I thought. 

It is early yet, only 

twelve o'clock. 
It is almost one o'clock. 
It struck just one o'clock. 

It is a quarter past one ; 
half past one ; a quar- 
ter of two. 

It is after six o'clock. 

What time is it by your 
watch? 

My watch is fast. 

And mine goes too slow. 

It is twelve o'clock, 

noon ; midnight. 
My watch does not go 

right. 
It has run down ; it is 

not wound up. 
Wind it up. 
Do you hear it strike? 
It struck five. 
What time do you think 

it is? 
It may be a quarter to 

four at the most. 
It is going to strike six 

o'clock. 
What is the matter with 

your watch? 
It stopped. 

Come to-morrow morn- 
ing between nine and 
ten o'clock. 

The £m», the hand, the 
key. 



mitMU^xi^t^^ 3fle0 

ft>at? 
3a, e^ tfl fpat; ti tt na^c 

an ge^n* 
di tfl fpatrt/ aU idf batiste. 

a^ ifl no4 frit^, txft gtoiflf 

U^r. 
(Sd tft betna^^e etnd. 
(£d i)at eben etnd gefcf^Ia- 

gen, 
(S^iflfin^iertdaufjtort; 

l^alb gtoet; etn ^itxtti 

»or imu 
a^ t|l fec^d W)x )9orbet. 
SBte t>tel tft'^ m0) 3^rer 

^tint U^r oebt )9or« 
Unb bte metnige ge^t naci^. 

di if} Wtia^ ; ^itttxna(iU 

!D?etnf U^r ge^t nt^t rtcfittg. 

<Bit t|l abgelaufen; ni^ft 

tc^cn ^it lie oiif. 



I 



. Srcn ©if t« fd^lagcn? 
£d bat fitnf gcfcblagen. 
SBtc »tcl Ubr bcnfcn ^it, 

baf ti tfl? 
(Sd !ann bocbR^nd bret fBitX' 

itl auf »icr fcin, 
(ii totrb balb fecb^ fcblagen. 

8Badiflmtt3brerUbrlod? 

(Ste tfl fieben grMieben. 

jtommen ®te morgen fritb 
glotfcben nrun unb ^rbn* 

Da«3iffcrMaW, bcrSdget, 
bet (©(bliijfeU 



yee feel oor ist es? ist es 

shpait? 
y sL, es ist shpait ; es ist na^- 

he an tsan. 
es ist shpai^-ter, als il^ 

dach'-te. 
es ist noch firli^, arst tsvilf 

oor. 
es ist bP-nah^-e Ins. 
es hat a^-ben ins genshla^- 

gen. 
es ist in feer^-tel ouf tsvi ; 

halp tsvi ; in feer'-tel for 

isvi, 
es ist zaks oor for-bi^. 
vee feel ist's nach ee'-rer 

oor? 
mi'-ne oor gat for. 
^t dee mi'-ni-ge^ gat 

nach. 
es ist mit^-tag; mit^-ter- 

nacht^. 
mi'-ne oor gat nil^t rih^-tig. 

zee ist ap^-ge-lou'-fen ; niht 

ouf^-ge-tsy-gen. 
tseeh'-en zee zee ouf. 
h|'-ren zee es shla'-gen? 
es hat finf ge-shlU'-gen. 
Tee feel oor dang^-ken zee, 

das es ist? 
es kan hih^-stens dri feer^- 

tel ouf feer dn. 
es virt bait zaks shla''-gen. 

vas ist mit ee'-rer oor los? 

zee ist shtah^-en ge-blee^- 

ben. 
kom'-men zee mor^-gen frli 

tsvish^-en noin i^it tsan. 

das tsif ^-fer-blat^, dar trig- 
ger, dar shlte'-sel. 
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The Weather.— e^nt IBettrt (fom y^V-Ust). 



How is the weather this 
morning? 

The weather is fine 
[charming, uncertain, 
bad, disagreeable]. 

The sky is clear. 
Does the sun shine? 
There is a sharp wind. 
How is the wind? 
The wind is [blows from 

the] north [south, west, 

east]. 

It is foggy. 

The fog is &lling[rising]. 
The sky is cloudy. 
It threatens to rain. 
We shall have rain. 

It is raining. 

The weather Ib very 

stormy. 
It lightens [thunders]. 
The lightniug struck. 
The rain begins to abate. 

The weather is clearing 

up. 
See, what a beautiful 

rainbow. 
The sun is very hot 

[burning]. 
It is very dirty [slippery 

walking]. 
There was a white fiost 

last night. 
The days shorten visibly. 

It is snowing. 

It is freezing very hard. 

I shivCT with cold. 

The ice bears [is thick]. 

It is thawing. 

The snow is melting. 

[t is hailing. 

It is moonlight [new 

moon]. 
The moon is increasing 

[ftaii]. 

The moon is decreasing. 
Sleety weather ; slushy; 
icicles. 



mit ift bad fBttttx l^cutc 

fRorgcn? 
di ift ^0nU r»ortrefrl{4e0, 

angenetimf^] SBetten 

Der ${mmrl t^ flat, 
^cficint tit ©onnc? 
(£d gr^t etn fct^arfrr lEBtnb. 
SBo^erfpmmtberSBmb? 
Drr ^inb f ommt aud ^ox^ 

ben rSiibcn, aBcflcn^ 

Dilcnj; or, cdljl!Rorb- 

K., mnh* 
a^ tfi nrbltg. 
Dcr ytthtl faat [ftcfat]. 
Drr i>mmtl i^ imbitt 
(Sd bro^t )u regnrn* 
SQtr toerben ffitqtn brfom" 

mrm 
di rcgnct [Won]. 
Da« OBettcr tjl \t^x (Hir- 

di bli^t [bonncrt], 
ii \)at eingef^^Iagem 
jDer [Regen fangt an na^- 

julaffcn. 
Dad ^Better Hart ft^ auf« 

©el^en ^te: em f^ifner 

9^egenbogen. 
Die (Sonne fcbetnt ^t^x 

mtm [brennt]. 
(£d tfl febr fcbmu^tg [ge^t 

ft* Wliipfiftg]. 
d^ \)at )>ergan0ene 9?a(|it 

flereift 
Dte Xage nt^mtn gufeffenbd 

ab. 
(Sd fdl^nett. 
(£d frt'ert fe^r ^art. 
3* Jttfre t)or 5lalte. 
Dad (&ii tragt [tfl btcf]. 
(Sd t^atft. 

Der ©cfinee f^imtljt 
(Sd ^aaelt. 
(£d ijt monb^ett [9^eu- 

monb]. 
Der 9)?onb nimmt )u [ifl 

»oaL 
Der !0{onb ntmmt ab. 
(gcbnee- unb ^legentoetter; 

®ct^Iacfenn>etter ; (Sid- 



vee ist d&s vat^-ter hoi^-te 

mor'-gen? 
es ist s^^-nes [for-traf^-li- 

hes'', ^n^-zih'-e-'res^, 

shlah^-tes,un''-an'-ge-na^- 

mes] vaf-ter. 
dar him^-'mel ist klar. 
shint dee zon''-ne? 
es gat in shar^-fer vint. 
vo-har^ komt dar vint? 
dar vint komt ons nor^-den 

[zUMen, v^'-ten, os^- 

ten] ; or, es ist nort^-, etc, 

vint. 
es ist na V-lig. 
dar na'-bel fait [shUgt]. 
dar him^-mei ist be-vilkt'. 
es dr5t tsoo rag^-nen. 
veer var^-den ra'^-gen be- 

kom^-men. 
es rag'-net [shon]. 
das vat^-ter ist zar shtiK- 

mish. 
es blitst [don'-nert]. 
es hat In^'-ge-shla'-gen. 
dar ra^-gen &iikt an nach^ 

tsoo-las-'-sen. 
das vat'^-ter klairt zih ouf. 

zah^-en zee : In shf^'-ner ra'' 

gen-bo^-gen. 
dee zon^'-ne shInt zar varm 

[brant], 
es ist zar shmut^-sig [gat 

sih shllpf^-rig]. 
es h4t fer-gang^-e-ne^ nacht 

ge-rifl/. 
dee tii^-ge na^-men tsoo- 

zah^-ents ap. 
esshnit 

es freert zar hart, 
ih tsit^-re for kal^-te. 
das Is traigt [ist dik]. 
es tout. 

dar shna shmiltst. 
es ha'-gelt. 
es ist mont^-hal [noi^- 

mont^]. 
dar mont nimt tsoo [ist 

fol]. 
dar mont nimt ap. 
shna- ^nt ra^-gen-vat^-ter ; 

shlak'-ken-vat'-ter ; is'- 

tsap^-fen. 



Ill 



Age,— C^iii fUUt (fom tt^-tw). 



How old are you? 
I am twenty yeais old. 
You are still very young. 

My brother [sister] is — 

years old. 
Your cousin must be 

nearly fifteen. 
He will be sixteen in two 

months. 
She enters her seven- 
teenth year. 
Your uncle bears his age 

well. 
How old do you think 

my father is ? 
He must be over fifty 

years old. 



SBteaIt|inb(S{e[Hf^Dtt]? 
34 btn gtoanjig 3abre alt. 
<Bit finb [Du bt|l] ttp^ 

fc^r Juitg. 
9Wcin[e @5l>tt>c|ler] 33rubcr 

ifl — 3af>re alt 
3(^r better mu§ naffc an 

fiinftc^n fcin. 
Qx toirt in gtoet !IRonatrn 

fe*Jfbn, 
@te trttt in i(!r ftebenirffn- 

tcd 3a br. 
3(^r Dnfrl jie^t fkx fein 

^Uer fr^r gut aud. 
^te alt jlauben (Bit, bag 

mdn ^ater ift? 
(tc muf too^l itber fitn^tg 

fetm 



Tee alt zint zee [bist doo] ? 
i^ bin tsvan^'tsig ya^-re alt 
zee zint [doo bistj noch zar 

y^Qgk. 
min[e8hvas'-ter] broo^'-der 

ist — ya/-re alt. 
eer &t^-ter mus nah'^-e an 

flnf ^-tsan dn. 
ar virt in tsvi mo'-na^-ten 

za^^-tsan. 
zee trit in eer zee^-ben- 

tsan^-tes yar. 
eer ong'-kel zeet f Ur zLa 

aF-ter zar eoot ous. 
vee alt glou'-ben zee, das 

min fa'-ter ist? 
ar mijs vol U^-ber flnf' -tsig 



Writiog.— 9!^0in ^^ttiUn (fom shri^-ben). 



Can you lend me a sheet 

of paper? 
What kind of paper do 

you want? 
Some note paper. 
I have not a single sheet 

in my writing desk. 

I am going to send for 

some. 
I have a letter to write 

presently. 
It must be immediately 

mailed. 
Here is the paper. 
Thanks; one sheet will 

do. 
What day of the month 

is this? 
To-day is the third. 
Here is an envelope. 
Just in time to write the 

address. 
Take this letter to the 

post office. 



^Bnnen (Bit mix tintn 9p» 

gen papier lei^en? 
SQad ^r papier toiinfci^en 

<Sic? 
SrtcfpaDicr. 
3c|) b^be nt^it einen etngt" 

gen !Bogen in metnrm 

^c^reibpultr. 
34 tt>erbe ettoad (olrn Iaf« 

fen. 
34 mug fogletcfi ttnen SBrief 

fcbreiben. 
(Sr mug fofort )ur $pfl gc« 

bracbt toerben. 
^itx ifl ba^ 9Japter. 
t)anfe; id) brau^e nur ti" 

nen !Boaen. 
fBtl^ti vatnm ^ahtn toix 

beute? 
$eutc i(l ber britte. 
^ter ifl eCn 33riefumf4lag. 
^erabe recbt, urn bte^breife 

}u fcbretben. 
fringe btefen $rief auf bie 



Mn^-nen zee meer {''-nen 

bo^-gen pa-peer' llh'-en? 

vas fUr pa-peer' vln'-shen 



breef^-pa-peer'. 
ill h*d'-be niht 1^-nen in''- 
'tsi-gen'^ bo-'-gen in mi'- 

nem shrip^-puK-te. 
ih varMe at/-vas ho''-len 

las'-sen. 
ih mus zo-glD^ P-nen breef 

shil^-ben. 
ar mus zo-fort^ tsur post 

ge-bracht^ var'-den. 
heer ist das pa-peer', 
dang^-ke ; ih brou'-che noor 

i^-nen bo^-gen. 
vaK-hes d'a'-tum ha'- ben 

veer hoi'-te ? 
hoi'-te ist dar drit'-te. 
heer ist In breer-um'-shlUg. 
ge-raMe raht, ^m dee ad- 

ras'-se tsoo shri^'-ben. 
bring^-e dee'-zen breef ouf 

deepest 



Sea Toyage.— ^eeretfe (za'-ri'-ze). 



Is this the first time you 

are at sea? 
Yes, it is my first voyage. 



@inb Bit jum erjlen IWal 

gur @ec? 
3a, bied ifl meine erfle^ieife* 



zint zee tsum ars'-ten m'sU 

tsur za? 
ya, dees ist mi'-ne ars'-t« 

li'-ae. 
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Are yon afraid of sea 

sickness? 
I think I am sick already. 

Resist it with all your 
power, and take a walk 
on deck. 

Practice walking accord- 
ing to the motion of 
the steamer. 

The steamer moves stead- 
ily ; it rolls, pitches. 

The wind is favorable 
[getting higher]. 

Is it not stormy ? 

This is merely a breeze. 

A storm is qnite a difier- 
ent thing. 

And a gale, and a hnrri- 
cane. 

May be we shall have a 
little storm to-night. 

Bnt there is no danger. 

Did you see the water- 
spout there? 

Is it dangerous for ves- 
sels? 

yes! Sometimes it takes 
away everything, sails 
and rigging. 

For God's Siike, a gun- 
shot — there is danger. 

No danger ; it is only to 
disperse the water- 
spout. 

It is gone. 

Will there be a thunder- 
storm? 

Perhaps. 

Let us go down into the 
cabin. 

How many miles have 
we travelled? 

Two thousand eight 
hundred. 

1 think I see land. 

You are right ; we shall 
disembark to-morrow. 

Have you anything duti- 
able? 

Not that I know of. 

Now, thank Gtod, we 
have arrived. 



Prilieii ^te 94 Hx Hr 

(Sccfranf^cft? 
^^ glaube, {4 bin fd^pn 

franf. 
SBtbrrfreen <Bit M mtt 

ader ^a^l unb fi>a)ieren 

®te auf bem ^erbrcfe 

berum* 
Uf ben <Bxt |t(|, mtt ben 9e» 

megungen M ^ampferl 

gu oc^en. 
Der 'Dampfer ae^t rujigj 

tt fcbaufelt, (tam»)ft» 
Der SBinb t|l Qiinjltg [»trb 

enoa^ flarfer], 
3fledm(JbtfHtrmtM? 
Dte« tfl nur eine 33rtefe. 
(Sin 8turm if) ettoa^ gani 

anbred. 
Unb etn befHger SDinb, unb 

ein Orfan» 
^OQ fetn, bag toir ^eute 

^benb titoai ®turm be« 

fommen. 
(S^ t|l aber fetne ^efat^r 

babei 
$abcn (Ste bie 2Bn(fcr5ofe 

ba gcfcben? 
3(1 bie ben ©c^iffen gefa^jr- 

D jn ! S5t0»eilen nimmt (te 
dUed meg: 8cgel unb 

Urn be0|>tmmeIdn>tC[en; etn 
(S(^ug— ba tjlQJefabr! 

.^eine ®efabr; er bient nur 
bagu, bie ^afer^pfe gu 
gert^etlen. 

(Bit ifl fort. 

^trb e^ etn ®t\oitttt geben? 

IBteaetdbt. 

SBir tootten in bie ^Jajitte 

geben. 
l^te ))tele ^tiUn ftnb toir 

gereif't? 
Sroti taufenb unb aci^t^^un- 

bert. 
3«3& glaube, idft fel^e Srtnb. 
®ie (?aben recbt; »irtt>er- 

ben morgen lanben* 
$aben Bit et»a« ©teuer- 

boree? 
«»icbt ba§ i* tt)it§te, 
9lun, ®ott fet Danf, »ir 

ftnb angefommen* 



fli|^^-ten zee zi^ f or dar 

za^-krank^-hit^? 
ih glou^-be, i]^ bia sbto 

krank. 
Tee^-der-aat^-sen zee zil^ mit 

alMer macht ant shpa- 

tsee^-ren zee ouif dam ftr- 

dak^-ke har-um'. 
U^-ben zee zil^, mit dan b6- 

va^-gijng'-en das damp'- 

fere tsoo gah^-en. 
dar damp^-fer gat loohMg ; 

ar shou^-kelt, shtampft. 
dar vint ist glns'^-tig [virt 

at^-vas shtar'-ker]. 
ist es niht shtKr^-mish? 
dees i8t noor i^*ne bree^^ft. 
In sht^rm ist at^*v&8 gants 

&n^-dres. 
tint in haf '-ti-ger' vint, ifnt 

inor-kUn^ 
mag dn, das veer hoi^-te 

a^-bent at^-vas shti^rm 

be-kom^-men. 
es ist a^-ber kl^-ne ge-far' 

da-bP. 
ha'-ben zee dee vas'-Set- 

ho^'-ze da ge-zah'-en? 
ist dee dan shif ^-fen ge- 

far^-lih? 
o ya! bis-vi'-len nimt zee 

alMes vag: za^'-gel ijint 

ta^-ke-la''-je. 
um das him^-mels vil'-len, 

in shus— da ist ge-fdr'! 
kP-ne ge-far^; ar deent 

noor d&-t80o',dee v&s'-eer- 

ho'-ze tsoo tser-ti'-len. 
zee ist fort, 
virt es in ge-vit^-ter gS'- 

ben? 
feel-Uht^ 
veer voK-len in dee k&-yi^- 

te gah^-en. 
vee fee'-le mlMen zint veer 

f-rlst^? 
tou^-zent ^nt hcht- * 

huuMert. 
ih giou-'-be, ih zah'-e 14nt. 
zee h'a'-ben raht ; veervar^- 

den mor'-gen lanMen. 
ha^-ben zee at'-vas shtoi^- 

er-ba'-res? * 
niht das ih vYs^-te. 
noon, got zi dank« veer siiit 

an^-ge-kom^-meo. 
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On the Railroad.— Kttf bet dlftuH^n (ouf dSr I^-zen-b^O- 



Have yon made all your 
preparations for depar- 
ture? 

Everything is in readi- 
ness. 

Well, the hotel »bus will 
bring yon to the depot. 

We shall start immedi- 
ately. 
Glentlemen, step in, if 

you please. 
How soon shall we be at 

the depot? 
It will take us half an 

hour. 
I am afraid we shall be 

too late for the eight 

o*clock train. 
Don't be uneasy, Sir, we 

always arrive in time. 

Here yon are at the depot. 

The train will start in 
ten minutes. 

What carriage do you 
take? 

Second class; the car- 
riages of that class are 
very comfortable. 

Here is your ticket. 

Have you got your bag- 
gage ticket? 

I have two trunks, a 
valise and a hat-box. 

You have to pay over- 
weight. 

I vnsh you a safe jour- 
ney. 

Take your seat, Sir. 

Make haste, the train 
will start directly. 

There you hear the sig- 
nal for starting. 

Isn't this quick travel- 
ing? 

The faster we go, the 
better I like it. 

This is an express [lim- 
ited, lightning] train. 

Aooommwlation trains 
are slower, of course. 



^abctt ®fc aUt 3^re IBor- 
berettungen )ur $lbretfe 
jetroffcn ? 

mt^ tfi bereft 

Der Dmnfbud bed ®a|l- 

bofed tt)irb ®ie an beti 

^abnbof brtngen. 
2Bir toerben fofort abfa^^- 

ren. 
SWeme $emtt, jleigen <8ie 

gefaatgfl tin. 
SDann toerben toix am 

S3abnbof fern? 
(Sd tDtrb erne balbe ©tunbe 

bauern* 
34> fiircbte, toix werben fitr 

ben ^cbt-Ubr'S^d )u 

fpat feim 
©eien ®ie unbeforgt toix 

fommen immer gur rect^« 

ten 3«it an* 
SDtr ftnb am Sabnbof* 
3n gebn !D'?tnuten gebt ber 

3n9 ab. 
SBelcl^e Piaffe fa^reniSte? 

3l»e{te^la|fe; bie SBagen 

berfelben fmb febr be- 

quem. 
^ter i\t 3br Sittet 
^aben (Bit S^ren ®e)>acf« 

fcbein? 
3cb \)abt ;n>e{ Sto^tx, tint 

$anbtafcbe unb etne $ut« 

fcba(bteL 
©ie baben Ueberfracjt |tt 

lablen. 
3t9 l»iinfd&e 3bn«« «ne 

gliicfltcbe fRti\t, 
S'lebmen ©ie 3()ren 2>ii, 

metn $err. 
(Stien €)te ftcb, ber 3^0 

tt)irb fofort abgeben. 
Da \)'6xtn Bit bad ^ti^tn 

gur 5lbfabrt. 
$et§t bad nid^t fd^nell ret* 

fen? 
3e rafcber ed Qt% bejlo He- 

ber t^ ed mtr. 
Died ijletn ^(Jnett- [(&- 

»)reg-] 3u0. 
Summelgiiae Qt^tn natilr* 

lt(t^ langfamen 



h'A^-ben zee ikV-le ee'-re f or- 
be-rl^-tung^-en tsijr ap^- 
rl^-ze ge-trof^-fen? 

al^-les ist be-rlt^. 

dar om^-ni-bus^ das gast^- 
ho^-fes virt zee an dan 
ban^-hof bring^-en. 

veer var^-den z6-fort' ap^- 
fa^-ren. 

mF-ne har^-ren, shti^-gen 
zee ge-lkK-ligst In. 

van var^-den veer am bUn^- 
hof dn? 

es virt V-ue hal^-be shtun^- 
de dou^-ern. 

i^ firh^-te, veer var'-den 

* f Ur dan acht^-oor'-tsoog^ 
tsoo shpait dn. 

d^-en zee un ^- be - zorgt'', 
veer kom^-men im^-mer 
tsur rah'^-ten tsit an. 

veer zint am b*dn'-h5f. 

in tsan mi-noo^-ten gat dar 
tsoogap. 

vaF-^e klas^-se fd^-ren zee? 

tsvl^-te klas'-se; dee va^- 

gen dar-zaK-ben zint zar 

be-kvam^.* 
heer ist eer bil-yat^. 
ha^-ben zee ee^-ren ge-pak'- 

shln^? 
ilj ha^-be tsvl kof ^-fer, I^-ne 

hant'-tash^-e unt F-ne 

hoot^-«hach^-tel. 
zee ha^-ben U^-ber-fracht' 

tsoo tsaMen. 
ih vin'-she ee'-nen I'-ne 

* glik^-li-he' ri^-ze. 
na^-men zee ee^-ren zits, 

min harr. 
P-len zee zih, dar tsoog virt 

z6-fort' ajZ-gah'-en. 
da hi'^-ren zee das td'^-^en 

tsur ap^-fart. 
hist das niht shnal rl^-zen? 

ya rash'-er es gat, das^-tc 
lee'-ber ist es meer. * 

dees ist In shnal- [ex-pras^-] 
tsoog. 

hijim^-mel-tsli^-ge gah^-eu 
na-tUr'^-lih lang^-za'^-mer. 
8 
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The road iidakedt a saddeil 
Bharp curve at this 
place. 

I am a^id the engine 
will go off the lails. 

Do not be afraid. 

It shakes somewhat. 

That is to be expected. 

Here comes a train. 

It looks like coming to- 
ward us on oar track. 

How long shall we stop 
at this station? 

Only half a minute, Sir. 

There are a great many 
passengers waiting at 
the station. 

Mostly third-class pas- 
sengers. 

We are off again. 

What do I see there at 
the end of this curve 
in front of us ? 

It is a tunnel. 

We shall be in the dark 
one minute only; the 
tunnel is not long. 

Here we are at the last 

station. 
Ten minutes more, and 

we shall be at our 

joumey^s end. 
Thank God, we are at 

the depot. 
Let us go and see to our 



X){e Sal^n ma^ an biefer 

<BMt tint pl^U^ft Ste- 

gung. 
3ct^ fitrd^te, bte Sofomoti^e 

H)lrb entgleifcn. 
^eten (Bit ntc^t bange* 
di fcbitttelt tin ^ii^tn. 
Dad t{l )u txtoavttn. 
t)a fommt tin 3u0. 
(&x fcbetnt auf unferm ^Idfe 

auf nM lu^ufommtn. 

fBit lange l^Iten t9tr und 
an btefer (Station auf? 

9?ur etne ^albe Minute, 

mein |^en! 
(£d marten ^ter Diele fRti^ 

fenbe auf btefer (Station. 

!Wet(len0 Steifenbc britter 

Piaffe. 
3e6t Qti)V^ fd^on t9uber 

fort. 
SBad fel^e i^ ba Dor und 

am (Snbe btefer ^tegung? 

Dad i^ tin 2:unnel. 
©tr loerben nur etne !Wt- 

nute im Dunfeln fetn; 

ber funnel t{t ni^i lang* 

$ter ftnb totr an ber le^ten 

(Station* 
S'lof^ ge^in !OTinuten, unb 

t»ir unb am (£nbe unferer 

aieife. 
® ottlob, loir finb am Sdaf^n^ 

(^of. 
©eften loir, nad^ unferm 

(itpad |u fe(^en* 



dee blUi Biacht ka dee^-zer 

sht^Me I^-ne plits^-li-te' 

bee^-gung. 
ilj flr^^-te, dee 15^-ko-mo'- 

tee^-ve virt ant-glF-zen. 
rf^-en zee niht bang^-e. 
es shif-telt in bis-'-hen. 
das ist tsoo er-var^-tien. 
da komt In tsoog. 
ar shint ouf un^-zerm glP- 

ze ouf ^ns tsoo'-ts^-kom^- 

men. 
yee lang^-e haF-ten v«er 

^ns an dee'^-zer shtats^- 

yon^ ouf? 
noor V-ne haK-be mi-noo^- 

te, min harr. 
es var^-ten heer fee^-le ri'- 

zen-de^ ouf. dee^-zer 

shtats'-yon^. 
ml'^-stens ri^'-zen-de' drit^- 

ter klas^Hse. 
yatst gats sh5n vee^-der 

fort, 
yas zah^-e il^ da for una 

am an'-de dee'-zer bee'- 

gttng? 
das ist In tun-naK. 
veer var^-den noor Vne 

mi-noo^-te im d^ng^-keln 

2in ; dar t^n-nal ist niht 

lang. 
heer zint veer an dar lats'^- 

ten shtats^-yon^. 
noch tsan mi-noo^-ten, unt 

veer zint am an-'-de un'- 

ze-rer^ rl^-ze. 
got-lSp^, veer zint am ban'- 

h5f. 
gah'-en veer, nach un-'-zerm 

ge-pak^ tsoo zah'^-en. 



In a HeteL— 3ti eteem ©aW^fe (in F-nem gast^-h5^-fe), 
Have you a spare room? 



Of course with a good 
bed. 

I leave my trunk down 
stairs, 1 only want my 
valise. 

I want some dinner [sup- 
per]. 

Give me the bUl of fiure. 



^aben @te etn Qimmtx 

iibrij? 
^latUrUd^ mtt einem guten 

8ette. 
^d) laffe metnen Coffer un« 

ten, i6f hxan6ft blod 

meine {^anbtafd^e. 

[Slbenb] effen. 
Q^tbtn (Bit mix bie ®|^ife« 
favte* 



ha'-ben zee In tsim^-mer 

U^-brig? 
na-tlir^-lih mitl'-nem goo^- 

ten baV-te. 
ih las^-ae mP-nen kof ^-fer 

un^-ten, ih brou^-che bios 

mP-ne hant^-tash''-e. 
ilj mih^-te tsoo mit^-tUg 

[a'-bent] as^Hsen. 
ga^-ben zee meer dee shpP- 

ze-kftf^-te. 
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Idineattbetablad'liote. 34 fl^tife am 9aKfiof]* 
I take for suiq[>er Qnm Slbtnbejfett ncl^mc i^ 



Is my room heafced? I 
want to retire. 

Don't forget to call me 
early enough to take 
my breakfast before 
leaving to-morrow 
morning. 

Let me have my bill, 
please. 



3fi mtin ^immtt d<^ft)t? 

^d) toiH mi^ ^inauf be- 

gfben. 
93ergeffen <Bit nitbi, mi^ 

morgen fritb aenug gu 

toecfen, bamit {(9 ^ex met- 

ner 5lbreife nQ6f frii^ 

fHtcfen fantt. 
®tbtn <Sie mix gefadtgfi 

meme 9le(l^nung* 



i^ 8fapi^-2» aa^ gMt^-[hof 
tish^-e. 

tsTjim a^-bent-as'-sen na^-me 
it 

ist min tsim^-mer ge-hltst? 
ih vil milj hin-ouf^-be- 
ga^-ben. 

fer-gas-'-sen zee niht, mih 
moV-gen frli ge-noog^ tsoo 
vak'-ken, da-mit^ li^ for 
mF-ner ap^-ri^-ze noch 
frU^Hshfik^-ken kan. 

ga'^-ben zee meer ge-faF- 
ligst ml^-ne ra^^^-n^ng! 



Renting Rooms.— Simmer mietlen (tsim^'-mer mee^-ten). 



Have yon any rooms to 

let? 
I want two furnished 

rooms ; a sitting room 

and a bed room. 

On the groond floor, if 

possible ; or else on the 

seoond floor. 
A front sitting room. 
The sitting room ia rather 

small, but it is well 

famished. 
The bed room suits me. 

I hope the bed is good 

and dean. 
Now let me hear about 

your terms. 

How much do you ask 
for both rooms? 

Very well ; I take them 
for twelve marks a 
week. 

Let them be ready to- 
night; I'll send my 
luggage within an 
hour. 

We may also agree with 
regard to bocmling. 

Full or partial board. 
We shidl see about it 

later. 
Good morning. 



©aben ©ie 3tmmer gu wr- 

mtet()en? 
3c() braucfie gtDei miibKrte 

3tntmer, namlicb: tin 

Wi^e\)n* unb ctn (Sc^laf- 

gtmmer* 
^axitxxt, tDomoglic^^ fon^ 

tm er^en <5toa. 

Dad lEBo^ngtmmer Dome. 
jDad ^o^ngtmmer tfl jtoax 
Mn, ahtx gut mi)bhrt 

Dad <Bdf\a%immtx pa^i 

mtr. 
^^ ^offe, baf bad Sett gut 

unb xtin t^. 
^nn laffen 'Bit mi^ Slj^re 

l^ebingungen Ij^Sren. 

©fc »{cl fterlangen ®te fiir 
beibe ^immtx^ 

SBo^latt/ i(i^ m^mt fie fiir 
)to(iIf ^arfen toiid^ent- 
lid). 

Sajfen Bit |te btefen 9ibenb 
in Drbnung fein; id^ 
t»crbe mem ®tpdd bin* 
nen etner <8tttnbe fi^tcf em 

SDtr !5nnen und an^ )tt« 
0leic() itber ben Zi^^ ti^ 
nigen* 

(^anj ober tltieiltoetfe. 

Dad fiinnen toir ^pattx \u 
fprec^en* 

®uten V^orgen* 



h'a'-ben zee tsim^-mer tsoo 

fer-mee''-ten? 
ilj brou^-che tsvl mib-leer^- 

te tsim'-mer, naim^-lih: 

in v5n'- ^nt in shl'af^- 

tsim^-mer. 
par-tar^, v6-mfg^-lih, zonst 

im ars'-ten shtok. 

das von'-tsim^-mer for^-ne. 
das von'-tsim^-mer ist tsvar 

klin, a'^-ber goot m|b- 

leert^. 
das shlaf^-tsim^-mer past 

meer. 
ih hof ^-fe, das das bat goot 

^t rin ist. 
noon lassen zee mih ee"^- 

re be-ding^-ijing^-en hi^- 

ren. 
vee feel fer-lang^-en zee f Ur 

bi^-de tsim'-mer? 
v51-an^, ih na^-me zee f Ur 

tsvilf mar'-ken vih'-ent- 

lili^. 
las'^-sen zee zee dee'-zen a^- 

bent in ord^-nung dn; ih 

varMe min ge-pak^ bin-'- 

nen i^-ner sht^n^-de 

shik^-ken. 
veer kin^-nen ^s tsoo-glih' 

ouch U^-ber dan tish i^- 

ni-gen'. 
gants o^-der til^-vi^-ze. 
das kin^-nen veer shpai^-ter 

i)e-shpra^''-en. 
goo^-ten mor^-gen. 
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With a Pbjsidan.— Kit eteeni fUtltt (mitK-nemarts^-te). 



Doctor, I sent for you, 
for I need your assist- 
ance. 

Yes, Sir, I myself am the 

patient. 
I cannot explain how I 

feel [I don't know 

what's the matter vrith 

me]. 
My head is giddy, and 

I can scarcely move 

about. 

I am not well at all. 

I have been ailing for 
several weeks. 

I am very weak ; fever- 
ish. 

Ck>ut ; rheumatism ; in- 
fluenza ; a pain in my 
throat and neck; diar- 
rhoea ; tooth - ache ; 
gripes; pain in my hip; 
colic; pain in my chest; 
constipation ; violent 
head-ache; I can hard- 
ly breathe ; I did not 
sleep for the last three 
nights. 



I sometimes feel like 
vomiting, and I have 
a bitter taste in the 
morning. 

I am always very thirsty. 

I have the hiccough, an 

intolerable yawning. 

Do you think the symp- 
toms very bad? 

Of course I veill be care- 
ful lest they become 
so. 

What am I to do? 

What must I drink to 
quench my thirst? 

When will you see me 
again, Doctor? 



$err Doctor, tcift ^abc tt(i4 
36nen aef(()icft toetl tc^ 
3^re« 33eiilanbe« brbarf^ 

3a tDO^I, iti felbfi hin ber 
J^attent 

3<6 fnntt*« m'4t erflaren, 
tote t(t^ fiit^le [ic^^ brfittbe 
mi0f, i^ toetg tti^t tote], 

Wltin Stopf {{I ntir gang 
etttgettontntett uttb i6f 
fattit mi0) faum f)txvim 
betoegett. 

34 be^itbe tttid^ gar ntd^t 



34) leibe fett nteljireTeti 

3(t) hin fe^r fd^toad^; ({e* 
bertfc)), 

J^oba^ra; 9{^euntattdntu0 ; 
®rt>pe ; <B^mtxi tm 
$alfe uttb 9Jacfen; 5lb- 
fiit^reit; Ba^n fcftmergett 5 
^netfett m ben (Singe* 
toeiben; $)iiftf(Ji)mergf n ; 
^olif ; ©cbmenen tn ber 
lBru(l;S5erftopfung;^ef- 
ttge ^opff(Jt)merjen ; id) 
!ann faum atbmen; tc^ 

!iabe brei ^ld(ifit ni^^i 
^la^tn fonncm 



Wx i{l ^utoetlen, aid foate 
i^ mx0) txhttdftxi, unb 
iC^orgend (abe iti^ etnen 
btttem (3t\6fmad* 

34 hin immer fel^r burfKg. 
3(^ Itiabe bad ^(f^lndtn, 

tin unertraglict^ed ^a^- 

nen* 
fatten ^te bte (S^mptome 

fitr fe(irf(|)Iimm? 
3* toerbe getotg fel^r t)or- 

ft(()ttg fetn, bamit fte ed 

ni^t toerbem 
SDad foil icb t()un? 
SBad foil tc() trtnfen, urn 

metnen Durfl gu lUfd^en? 

SDann toerben <Sie mid^ 
toteber befudjien^ $en 
X)octor? 



harr dok^-t5r, i^ hU'-bo 
Bach ee''-nen ge-shikt-', 
vll a^ ee'-res br-shtan^- 
des be-darf ''. 

ya vol, ih zalpst bin dar 
pats''-yant''.* 

ilj kan's niht er-klai''-ren, 
vee ih f u^-le [ih be-fin'- 
de mih, ih vis niht vee]. 

min kopf ist meer gants 

in^-ge-nom-'-men unt ih 

kan mi]^ koum ha^-um'^- 

be-va''-gen. 
il^i be-fln'^-de mih gar niht 

vol. 
ih lIMe zit ma^-re-ren^ 

voch^-en. 
ih bin zar shvach; fee'- 

brish. 
p6^-da-gra' ; ra^-oo-ma-tis^- 

mus; grip^-pe; shmarts 

im haF-ze unt nak-'-ken ; 
- ap^-fU^-ren ; tsan^- 

shmar'-tsen; knP-fen in 

dan tn^-ge-vlMen, hift^- 

shmar^-tsen; ko-leek^; 

shmar^-tsen in dar brust ; 

fer-shtop-'-fung ; haf ^-ti- 

ge^ kopf^-shmar^-tsen ; 

i^ kan koum at^-men ; 

ih h*a''-be dri nah^-te niht 

shla^-fen kin^-nen. 
meer ist tsoo-vl^-len, als 

zoK-te ih mih er-brah'- 

en, unt mor-'-gens ha^-be 

ih f''-nen bit^-tern ge- 

shmak'^. 
ih bin im^-mer zar dur'-fitig. 
ih ha''-be das shluk^-ken, 

in un'-er-traig'-li-hes^ 

gai^-nen. 
haK-ten zee dee simp^-to'- 

me f Ur zar shlim? 
ih var'-de ge-vis'' zar for^- 

zih-'-tig an, da-mit^ zee 

es niht var^-den. 
yds zol ih toon? 
vas zol ih tr^ng^-ken, um 

ml'^-nen durst tsoo lish^- 

en? 
van var'-den zee mih vee^- 

der be-zoo'-chen,* h^rr 

dok'-tor? 
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I am very glad, Doctor, 
that you have come. 

I perspired profusely ; I 
slept very little; and 
I am now so giddy 
that I can scarcely 
stand on my l^s. 

I thought I could go to 

sleep again on the 

so£eu 
What am I allowed to 

eat? 
O yes, heef tea, oat meal 

and barley water. 

A little chicken in a few 
days. You think so? 

Shall I see you to-mor- 
row, Doctor? 



3(|) freue mi^ fc^r, ©err 
X)octor, bag 8te gefont' 
men ftnb. 

3<3i> ^abe reic^lt(^ aef(J»Cjt; 
totniq gefcf^lafen; unb 
bin )e$t fo f(j|^»tnbe(tg, 
bag tc$ mtd^ faum auf 
ben Setnen \)alitn fann* 

3(1^ glaubte, auf bent ©O" 
p\)a tDteber einfc^^Iafen 
)u fifnnem 

SBadbarf {(^effen? 

£) ia, IBouitton, ©afergrfile 
unb ^erfienfct^Ietm* 

(Sin toentg bon etnem Md^* 
letn m etntgrn Sagem 
©lauben (Ste? 

SBerbe x^ (Bit moraen fe« 
^^en, $en Doctor? 



il^ froi'-e milj zar, harr dok'- 
tor, das zee ge-kom-'-men 
zint. 

ih ha^-be rHi^'-li^ ge-shvitst ; 
va^-nig ge-shl'd^-fen ; unt 
bin yatst z6 shvin^'-de- 
lig^, das il^ mil^ koum 
ouf dan bP-nen hal''-ten 
kan. 

ih gloup'-te, ouf dam z5^- 
fa veeMer in'-shla'-fen 
tsoo kin^-nen. 

vas darf H^ as^-sen? 

o y'a, bul-yong^, ha'-fer- 

grits^-e unt gar^-sten- 

8hHm^ 
in va^-nig fon i'-nem k!h^- 

Hn in i''-ni-gen' ta'-gen ; 

glou^-ben zee? 
varMe ih zee mor'-gen 

zah^-en, harr dok^-t5r? 



With a Tailor.— jRU eitiem Sdktiettiet (mit I^-nem shid^-der). 



I wish you to measure 

me for a coat. 
I want to have it made 

according to fashion. 

Double breasted. 

Single breasted. 

A dress-coat. 

I also want a waist-coat 

and pants. 
Gilt buttons for the coat, 

and for the waist-coat 

silk ones. 
Do not forget that I must 

have everything by 

Saturday next latest. 

The suit seems to be 
nicely done. 

Let us see how the coat 
fits me. 

Are the sleeves not too 
wide? 

Is it not too tight? 

It pinches me under the 
arms. 

Does it not wrinkle be- 
tween the shoulders? 



3($ toiinfcde, bag (Bit mix 
einen ffiod anmeffen. 

34> tota t^n m6f ber ie^{- 
aen ^obe Qtma0)t ^a« 
ben, 

Wt bo^jjjelter ffttil^t 5inii|)fe. 

mt tintx ffttiift ^'6p^t. 

(Sin gracf. 

34 braucf^e au(( erne iSBejIe 

unb ein faax $)ofen. 
93eraoIbete Stn'ipH fitr ben 

fRod, unb fitr bte ^efle 

feibene. 
S5erae|ffn ©te nid^i, bag 

t($ Mti fpateflend bid 

nacbflen (BaxsiitaQ ^aben 

mug. 
Der dngug fc^eint ^tibfd^ 

atmam gu fetn* 
SBtr n>o(Ien fe^en, toie mir 

ber dtod bagt. 
(Bint bie Vermel ni0)t )tt 

toeit? 
3iler mc^tgu eng? 
dx fnetft xnidf unter ben 

Slrmen. 
©irft er nicbt galfen glol- 

fcl^en ben <5(|^ultern? 



i^ vlfn^-she, das zee meer 

i'-nen rok an''-mas''-sen. 
ih vil een nach dar yat^-si- 

gen^ m5^-de ge-macht' 

ha'-ben. 
mit dop'-pel-ter^ rlV-e 

knip^-fe. 
mit I^-ner rlh'-e knip'-fe. 
in frak. 
ilj brou'-che ouch 1^-ne vas'- 

te unt In par ho^-zen. 
fer-goV-de-te^ knip''-fe f Ur 

din rok, unt fUr dee 

vas'-te zi^-de-ne^. 
fer-gas^-sen zee niht, das il^ 

aP-les shpai^-te-stens' bis 

naih^-sten zams^-tiig ha^- 

ben mus. 
dar an'^-tsoog shint hlpsh 

ge-macht-' tsoo zln. 
veer voF-len zah-'-en, vee 

meer dar rok past, 
zint dee ar^-mel niht tsoo 

vlt? 
ist ar niht tsoo ang? 
ar knift mih un^-ter dan 

ar'-men. 
virft ar niht f aK-ten tsvish^- 

en dan shi^^-tem? 
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Yes, the trousers are fint 3a, bic $ofen ftnb fe^r gut yU, dee ho^-zen zint zar 

rate. goot. 

The waist-coat fits ad- Die IBffie |>agt ani^titi^ dee vas^-te past ons^'-ge- 

mirablj. net t»dlj'-net. 

I am pleased with your 3t!tc 3lrbcit fitfattt mtn ee^-re ar'-bit ge-fiJt^ meer. 

work. 



In a Shoe Store.— dn eittem S^Klkleii (in i^-nem shoo^-la^-den). 



I want a pair of ready- 
made shoes. 

Shew me some good ones. 

I wear number — 

I will try them on my- 
self. 

They are too tight. 

Let me have another 
pair. 

They hurt my toes. 

I cannot walk in them. 
Make a pair to order for 

me. 
Take the measure. 
I have a small foot. 

The heels on these shoes 
are much too high. 

I never walked comfort- 
ably in them. 

Show me this pair of kid, 
patent leather, calf 
leather. 

No lacing and no buttons. 

Strong but not clumsy 
soles. 

Let me have them to- 
morrow night. 



s 



3(^ hxan^t tin ^aax 

^^\xf)ti <Bh ^abcn ja 

ferttge. 

dgen <Bit mix gute* 
_cb tragc ^umtxo — 
3(^ toill fte mtr felbfi an- 

pxcbixttL 
tit fmb }u eng. 
Safff n <Stf ntt($ ettt anbere^ 

0aar i^btn^ 
Die t\)Vin mix an ben S^^n 

tt>e^. 
34^ fann nit^t bartn gel^en. 
^adi^en <Bit mix tin 3)aar* 

Sflt^mtn ^it bad !D?ag. 
34f i^^^ ^inen fleinen Sug. 

Die 9lbfa$e an btefen (Sd^u- 
It^en fmb mi ^u \fo^, 

3(( fonnte nie beiptem ba* 

nn geben. 
Sti^tn <Bit mix bad yaax 

»on ®lac6-, ®lanj-, 

5ialbleber. 
^etn (Bdfnvixtn unb feine 

^no^jfe. 
<8tarfe, bod^ ni(f)t plumpe 

Saffen '2>it fie mt(^ morgen 
^enb t^aben* 



i^ brou'-che In par shooh'-e; 
zee ha''-ben y'a fer^-ti-ge'. 

tsP-gen zee meer goo''-te. 
ih tra'-ge n^'^-me-ro' — 
ih vil zee meer zalpst an^- 

pro-bee'-ren. 
dee zint tsoo ang. 
las^-sen zee mih In an^-de- 

res' par ha''-ben. 
dee toon meer an dan tsah^- 

en va. 
il^ kan niht darrin"^ gah^-en. 
mach'^-en zee meer m par. 

na^-men zee das mas. 

ih ha'-be I^-nen kll^-nen 

foos. 
dee ap^-zats^-e an dee^-zen 

shooh^-en zint feel tsoo 

hoch. 
Hi kon^-te nee be-kvam dii- 

rin^ gah^-en. 
tsl'-gen zee me^ das par 

fon gla-ssa'^, giants-, 

kalp^-la^-der. 
kin shnll^-ren nnt kl^-ne 

knip^-fe. 
shtar^-ke, doch niht plum^- 

pe zo^-len. 
las'^-sen zee zee mih mor^- 

gen a^-bent h'a^-ben. 



PHRASEOLOGY ALPHABEnCALLY ARRANGED. 



^ftafeofogie^ atp^aMif^ geotbnef. 



(M^-ze-o-lo-gee^ al^'-fa-ba^-tish ge-ord^-net.) 



A. 



In the verj act. 
Acts of the Apostles. 
To bring anactioii against 

one. 
To give advantage to. 

To have advantage over. 
To have the advantage 

of one. 
To take advantage of. 

To the best advantage. 
I cannot afford it 00 

cheap. 
Day after daj. 
What are you after? 
As mach again. 
Half as big again. 
Again and again. 



To \fe of age. 

To come to age. 

Under age. 

It is a thing agreed on. 

To agree for the price. 

To sound [give] alarm. 
To take alarm. 

By all means. 

AU at once. 
Once for all. 
For good and all. 
It is all one to me. 
After alL 



AU the better. 



3emantcn ^txi^i^ U* 

langen. 
Sorfprund [ben 93ort^l] 

athtn, 
Ueicrlegen feln* 
3m $ort(^l fetiu 

@t($ [ettoad] 2unu|c ma- 

c)»ett. 
9luf ba^ 93ort(etI(^aftffle« 
^6f fann cd ntc^t fo btfltg 

0eben. 
Xa^ fUr Jag. 
SBad \)a^ Du S)or? 
9{o4 etnmal fo ml. 
Urn bte {^alfte griiger. 
2vL toteber^olten ^altn^ 

\)in unb ^er ; etnmal itbev 

bad anbere. 
^itnbtg [ntaiorenn] fetn* 
^ilnbtg toerben. 
Unmitnbtg. 
(&i tfi etne abgetltiane <Ba^u 

SBegen bed ^xtiSti e{nt§ 

toerben. 
£arm blafen [maciften]. 
Unru^fg toerben ; ^ng^ be* 

fommen. 
©(^lect^terbtngd; jiebenfaQd* 

(iin fitr aClemaU 

9luf immer; gan) unb gar* 

di gilt mir Mti gle^. 

flm (Snbe; bo((; benno<t; 
tootil aar nof|^ ; benn toolj^i 
gar; tm ©runbe betrat^ 
tet$ xti^i0) ertoogen. 

Deffo bejfer* 

(119) 



ouf frish'-er tat. 
a-pos^-tel-ge-flhih'-te. 
ya'-man^-den ge-riJ^t^-lHi 

be-lang^-en. 
fdr^Hshprung [dan f or^-tll] 

ga''-ben. 
U^-ber-la^-gen dn. 
im f or^-m dn. 

zih [at'-vas] tsoo-nijits^-e 

mach^-en. 
ouf das f or'-tll-haf '-te-ste^. 
i^ kan es niht 20 bil^-lig 

ga^-btti. 
tag f Ur lag. 
vas h^t doo for? 
noch in^-m'al zo feeL 
i^m dee half ^-te grf '-sser. 
tsoo veeMer-hoK-ten ma^- 

len; bin unt bar; in^- 

mal U'-ber ilas an^-de-re^. 
m!n^-dig [may-yo-ran] dn. 
min'-dig varMen. 
un^-mln'^ig. 
es ist V-ne ap^-ge-ta'-ne 

zach''-e. 
va^-gen das prl^-zes i'-nig 

vS/-den. 
larm bla'-zen [mach^-en], 
un-roohMg var'-den ; angst 

be-kom'-men. 
shla^''-ter-dings' ; ya^-den- 

fals^ 
ouf In mal. 
in f Ur aK-le mUL 
ouf im^-mer ; gants unt ^. 
es gilt meer aK-les gll^. 
am an^-de; doch; dan^- 

noch ; vol gar noch ; d%n 

vol ^r ; im gr^'-de be- 

trach'-tet; rif^-lH^ «^ 

vy-gen. 
das'^-to bas^-ser. 
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M J all is at stake. 
Ton are not alone in it. 

Let me alone. 

Let me alone for [with] 

that. 
To take amiss. 

If anything shoold hap- 
pen amiss. 

Nothing comes amiss to 
him. 

To give animation. 

To keep one at ann's end 
[length]. 

On an aveiage. 



nUt^ Mt Ui mix auf bem 

©ptele. 
©te |tnb tt{((t bev (Stnjfge, 

flnbere fi>nnen U au(|^* 

fiaffen 8ie mt# gcl^eti [in 

gtubc in gricbcnL 
Saffen (^{c mtc]^ bafur for- 

Ueoel ne^men; il6e( aud- 

legen; )»frbenfem 
SBenn ti tVna fct^ief ginge 

[mt§rat(ifn foflte]. 
(Sr nimmt mtt 9l(Iem fur« 

Iteb; er f^tc^t fii^ in 

3it Setoegung fe^en; U* 

fcclctt. 
Semanben Don ftd^ abl^al- 

ten; n^t auf ben £etb 

fommen laffrm 
3m Dur^fiJi^nttt; (iin^ in'a 

9tobere gmi^net 



aF-les shtat bl meer ouf 

dam shpee^-le. 
zee zint nil^t dar In^-tsi-ge^ 

an'-de-re^ kin^-nen es 

ouch, 
las^-sen zee mih gah^-en [in 

rooh'-e, in freeMen]. 
las'^-sen zee mi^ di^fUr^ 

zor^-gen. 
U'-bel na^-men; u^-bel ons'- 

la^-gen; fer-dang^-ken. 
van es at^-va sheef ging^-e 

[mis-ra^-ten zoK-te]. 
ar nimt mit alMem fUr- 

leep^; ar shikt zi^i in &1^- 

les. 
in be-va'-gBing zats^-en ; be- 

zaMen. 
ya^-man-den^ fon zih ap'- 

hal'^-ten ; niht ouf dan 

Up kom'^-men las'^Hsen. 
im dar]^^-8hnit; ins in's 

an'-ile-re^ ge-iah'-net 



I will b^ him. 
Bailed [out of prison]. 



To strike a balance. 
He has had a sad balk. 

A chance bargain. 

Into the bargain. 

To make [buy or strike] 

a bargain. 
To have hard bargains 

with. 
He will not bait an inch 

of it. 

To stand at bay. 

To keep at bay. 

It beggars description. 



3(^ t&m fitr i^n bitrge n. 
£o^ ^ebitrgt: buret) geflettte 

S3ur0fcjaft auf frdem 

gufi. 
(Sine ule^nung audgleid^cn; 

aufge^cn laffen* 

(Jr l^at (id febr gctnt; l^at 

etnen Socf gemacf^t; tfl 

mt^ etner langen 9{afe 

abgcgcaen. 
\£tn lufaUtgrr [btdtger] 

(£{nifauf. 
3n ben 5lauf ; obenbrefn. 
(Stnen 5lauf ober $anbe( 

fc<^lie§en. 
(S^ grnau nebmen mtt; 

fireng b^mbeln mtt 
(Sr xoiH ntcbt ba^ (^eringfle 

na(Jb(affen ; ntcbt etn 

^aarbretr nad^geben. 
3n ber griigten 9?otb fein; 

in le^ten 3h^^ Itegen; 

ftcb tDtterfe^en ; bte <Bpii^t 

biefem 
$lufbaUen; ab^alten; l^in- 

balten; ftct^ S)om 2tibt 

l^alten. 
(i^ t{l itber alle IBef^iret' 

bung. 



il^ vil f lir een blr'-gen. 
Idsge-birgt^; durhge-shtaK- 

te birg^Hshaft ouf fri^-em 

foos. 
V-ne rah'-m^ng ous'-gU'- 

l^en; oul^-g^i'-en las'- 

sen. 
ar hat zih zar ge-irt*^ ; hat 

i^-nen bok ge-macht'^; ist 

mit i^-ner lang^-en na'^-ze 

ap'-ge-tso^-gen. 
In tsoo^-falMi-ger^ [bil^-li- 

ger^] in^-kouf. 
in dan konf ; 6-ben-drln^ 
i^-nen kouf oMer hanMel 

shlee^-ssen. 
es ge-nou' na'-men mit, 

shtrang han'^-deln mit. 
ar vil niht das ge-ring^nste 

nach^-ias^-sen, niht In 

har^-brlt nach^-ga'-ben. 
in dar gris^-ten not zin ; in 

lats^-ten tsli'-gen lee'- 

gisn ; zih veeMer-zat^-sen ; 

dee shpit^Hse bee^-ten. 
ouF-haF-ten ; ap^-haK-ten ; 

hin'-hal^-ten ; zit fom 

U^-be hal'^-ten. 
es ist U'-ber al'-le be-shri^- 

b^ng. 
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To beg the question. 

To be bound to one's 
good behavior. 

To be behind. 

To be behind time. 



Beside the poipose. 
To be beside one's self. 

The bias of interest 

Not a bit. 

To bite the dnst. 

To blastone's reputation. 

Bless me ! 

A blind alley. 
A blind wall. 
His blood is np. 

To breed ill blood. 

A distemper that runs in 

the blood. 
At a blow. 
'Tis bat a word and a 

blow with him. 
To make bold. 

To put on a bold &ce. 

It is a bold word. 
Bona fide. 

To bounce a person out 
of a thing. 

I must have a bout with 
him. 



To have two strings to 
one's bow. 

To have no bowels of 
compassion. 

To puzzle one's brain 
about a thing. 

Cracked brain [brain- 
cracked]. 



t>it Srage gum (Sa6e ma« 
4en ; ettoad Unemtefened 
aid enotefen S)oraudfe|em 

gte^enfcjnft tocgen feined 
^er^altend geben mitffen. 

<Bi^ »erfpatet ^aben; iiber 
bie ^tit audgeblteben 
fetn. 

9?t(bt gtoedmagtg. 

$luger rt4 f»n$ tii^fi M 
Serflanbe fetn. 

(S^ang unb gar ntd^t; ni^t 
im ®cring(len. * 

3n'« ®ra« beigen. 

(Stnen urn feinett guten 
9Jamett brtngcn. 

eicb ba! SBte? 3fi c0 
ttii)a[t(b? 

(Sine ^acfgaffe* 

(Stne lEBanb o^ne S^nfler. 

(Jr i|l auf0cbra4ft [j^efHfl]* 

5Dic ®cmitt^er crbittcrn* 
(Sin (Srb«[3amtUen-]itbeU 

JJliieHcb; auftin^al 
(Jr fcblagt fofort au« [urn 

©li^^erftttmenj btegrcilfifU 

ttc^men. • 

din ©erg fajfenj !Wut?^ 

fdjopfen. 
X)ad tfl i)tel gefaot 
^u« reDlicber aWefnung; 

auf S^reu' unb Olaubcm 
3emanben burcb (Sinfct^itct^* 

terung berauben* 

SDir lt>aben em <Si mtt etn« 
anber )u fcbalen ; \0) mug 
mt(^ mtt ibm fcf^Iagen. 

^el^r!0{{ttel]Siaben, umftd^ 

ju belfen. 
^etn ^itletb baben; ge- 

fubUoi^ fetn. 
^i^ ben ^opf iiber (Sttoad 

lerbrecben. 
S'l^t be! SSerjlanb^ 



dee frU^'-ge tsum zat^-se 

mach^-en; at^-vas un-'- 

er-vee'-ze-nes^ als er-vee''- 

zen f or-ous^-zats^-en. 
rah^-euHshait^ va^-gen zi''- 

nes fer-haK-tens ga^-ben 

mis^-sen. 
rik''-shtan^-de tsoo be-tsii'- 

len h'i'-ben. 
zih fer-shpai^-tet hU^-ben ; 

U^-ber dee tdt ous'-ge- 

blee^-ben zln. 
niljt tsvak^-mai^-ssig. 
ou^-sser zih zin ; nihtbifer- 

shtau'^-de zln. 
dee macht das F-gen-nuts^- 

es. 
gants unt ^r nil^t ; ni^tim 

ge-ring^-sten. 
in's gras bF-ssen. 
I'-nen Bim zi^-nen goo^-ten 

na^-men bring^-en. 
zee da! vee? ist es mig^- 

V-ne zak^-gas^Hse. 

P-ne vant 6''-ne fan^-ster. 

ar ist ouf ^-ge-brachf [haf '• 

tig], 
dee ge-mu'-ter er-bif-tem. 
In aSt/rfa-mee^-li-yenO* 

U>-bel. 
plitsMih ; ouf In mUL 
ar shlaigt zo-fort^ ous [i^m 

zih]. 
zih er-kil'-nen; dee M'-hlt^ 

na^-men. 
In harts fas^-sen; moot 

ship'-fen. 
das ist feel ge-zagt^, 
ous rat^-li-her' mT'*-nungj 

ouf troi unt glou'-ben. 
ya ''- man ^- den durh ln'-» 

shiV-te-rung^ be- roug- 
hen, 
veer ha'-ben In I mit ln» 

an''-der tsoo shai^-len ; i^ 

mus mih mit eem sbla^- 

gen. 
mar mit^-tel hii^-ben, vja 

zih tsoo hal'-fen. 
kin mit-llt^ ha^-ben ; ge- 

f UK-los zln. 
zih dan kopf U^-ber at^-vas 

tser-brah''-en. 
ni^t bi fer^tant"^. 
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To branch out upon a 
thing. 

There is a storm brew- 
ing. 

To bring about. 

A brisk sale. 
We gave them a brisk 
charge. 

To make a bubble of one. 



93tcl flttlbtn^ »im Q^hpad 
a^ |le^t fin Qngetoitter auf. 

IBetoerfflenfgnt ; )u (Stanbr 

btinflctt. 
din fct^neaer ^bfa$. 
2Bir feucrten toacfrr auf fie 

lod; grtffen {ic mut^iQ 

an. 
(Stnen )um ^axxtn (abctt* 



feel ra^-dens fon at^-vas 

mach'^-en. 
es tseet In ^n-'-ge-vit'-ter 

ouf. 
be-vark-'-shtal^-li-gen^; tsoo 

shtanMe bring''-en. 
in shnaK-ler ap^-zats. 
veer foi'-ei-ten^ vak^-ker 

ouf zee los ; grif ^-fen zee 

moo'^-tig an. 
P-nen ts^m nar'-ren ha^- 

ben. 



To be ready at a calL 
To mount a cannon. 

What do I care? 

She cares for nobody 

[nothing]. 
For aught I care. 
To carry one^s self. 

To carry the cause. 
To carry the day. 

It was carried. 

Carried away with ad- 
miration. 
To cany out. 

To be upon the catch. 
To look to the main 

chance. 
You must stand the 

chance of it. 
To check one's appetite. 

To make good cheer. 
A clean trick, 
dear coast 

To turn coat. 

You will come off a loser. 

It is none of my concern. 
I will not be concerned 

with him any more. 
By constitution. 
To couch in writing. 
To keep countenance. 

To put out of counten- 
ance. 



?luf jeben SBinf bcrcit fetn. 
(Sine ^anone auf bte 2af- 

fette brirtflem 
SBadfummerfd m{(^?2Bad 

^ebfd mi^ an? 
©le fiimmert M urn !^ie- 

manben [9?tct>t^]. 
^etnettDegen. 
^id) betragen^ benri^men^ 

(Stnen J^rou§ getomnen* 
(Sine ^ct^ia^t grtoinnen; 

fiegen. 
(Sd tDurbe brfd^Iolfen; ging 

bur(b. 
IBon IBewunberung fortge- 

Durct^fe^en; au^fu^rem 

^uf ber Sautr It'egen. 
$lui bte t>(^upi^<itl)t fe^em 

©ie miijfett e^ barauf an- 

fommen lajfen. 
©eine Segierbe iibertoin- 

ben* 
(Jtnen guten %i^^ fU^ren. 
(Jin fauberer <Strei(J. 
grete^ gelb; S'liemanb naljje. 

flbtriinnig toerben* 

(Bit toerben babei J^erlteren. 

(£0 gel^t mtd^ ni<bt^ an, 
5^ toiti nt(^td mefir mit 

if)m |u tfiun \)abtn, 
S5on 9?atttr [au^]. 
(54>rifrlicj^ auffe^en, 
£)tegaffung bel^alten; ruljitg 

bleiben. 
Slu0 bergajfung brtngen; 

»erbliijfem 



ouf ya^en vink be-ilt^ zin. 
i'-ne ka-n6''-ne ouf dee laf- 

fe.t-'-te bring^-en. 
vas' ktm'-mert*s mih? vaa 

gat's mih an? 
zee kim^-mert zih xym. nee- 

man^-den [nihte]. 
mP-net-va^-gen. 
zih be-tra'-gen, be-na^-men, 

fer-haK-ten. 
P-nen pro-tsas ge-vin-'-nen. 
i''-ne ^lacht ge-vin^-nen; 

zee'-gen. 
es vur'-de be-shlos'-sen; 

ging durh. 
fon be-vuuMe-rung' fort'- 

ge-ris^H3en. 
durh ^- zat '- sen ; ous ^- f u'- 

ren. 
ouf der lou^-er lee^-gen. 
ouf dee houpf-zach-'-e zah^- 

en. 
zee mls'-sen es dar-ouf an^- 

kom^-men las^-sen. 
zi-'-ne be-geer'-de U'-ber- 

vin^-den. 
I^-nen goo^-ten tish f U^-ren. 
in zou^-be-rer^ shtrlh. 
fri''-es fait; nee^-mant 

n*ah''-e.* 
ap-'-trin^-nig var'-den. 
zee var^-den da-bl^ fer-lee'- 

ren. 
es gat mih nihts an. 
ih vil nihts mar mit eem 

tsoo toon ha^-ben. 
fon na-toor^ [ous]. 
shrift^-lih ouf '-zat^-sen. 
dee fas-'^ung be-haK-ten; 

rooh'-ig bli^-ben. 
ous dar fas^-sung bring'-en: 

fer-blif^-fen. 
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He dabbles in ph jedc 

To cast a damp npon 

one's spirit. 
I have no dealings with 

him. 
To give the devil his due. 
The devil rebakes sin. 

To hold a candle to the 

devil, 
l^iamond cuts diamond. 

To dischaige the con- 
science. 
To dischai^ from duty. 

To be distracted with 

passion. 
I doubled the fist. 
To drop a courtesy. 



£2 

To set together by the 

ears. 
Up to the ears. 

Over head and ears. 

To make both ends meet. 

To engage one's self to — 

Enough is as good as a 

feast 
To enter a minute. 

To be even with one. 

To play at even or odd. 

To be exhausted for want 

of breath. 
Extravagancies. 

-F 

To fly into one's face. 
How can you have the 

face? 
Put a bold &ce upon the 

matter. 



^x ))faf4it in bet 9^eb{|im 

dintm alien ^utJ) bcne^- 

men. 
3d^ ^abe nt^itd mit iffm |tt 

tbun. 
3ebem dtt^t t^un* 
jDer 3:eufel ptthi^t Sufe. 



ar pf^ht in dar ma^-di* 

tseen^. 
P-nem alMen moot be-na^- 

men. 
il^i h'a^-be nihts mit eem tsoo 

toon, 
ya'^-dem ralj^t toon, 
dar toi'-fel pra-'-digt Ixk/- 



^\ii gurcjt Y6^i^ fein. ous f^rljt hjf Mih zin. 



9luf tintn groben StU^ ge« 
|m ftn ffober ftetl* 

din 0ute0 ©etoiffen be^al- 
ten* 

Der y^i^i entlalfen; ab* 
l^tn. 

$or Born auger [idf fein* 

3(( baUte bie gaufl. 
@t(6 nefgen, wrbeugen; 
etnen Stnix ma^ttu 

3ufammen]Sie|en* 

93i0 an [Uber] bie Dl^iren 

[ben $al0]* 
Ueber {^ald unb Step^*^ gang 

unb 0ar« 
9lu00abe nnb (Smna^me 

nietcb macl^en *, eben aud« 

fommen. 
@t(6 oerpfltd^ten obev Dev- 

btnblii^ madi^en, )u ~ 

jDer Swf'^^'^^f"^ f>^^ t'mmer 

genua [tjl rewb]. 
mm vloU [^nmerrung] 

ma((en* 
(Stnem mti^ti mii mti- 

4em ))ergelten. 
Oerabe ober ungerabe f|)ie- 

len. 
dinger Wl^m fetn* 

9tanif4fe ©tretd^e. 



ouf I^-nen gro^-ben klots 
ge-hfrt^ in gro^-ber kil. 

in goo^-tes ge-vis''-sen be- 
haK-ten. 

dar pfliht ent-las^-sen ; ap^- 
Ij^-zen. 

for tsom ou^-fiser zi^i :dn. 

ih baK-te dee foust. 
zih ni'-cen, fer-boi^-gen ; 
r-nen knix macV-en. 



tsoo-zam^-nien-h^t'^-sen. 

bis an [U'-ber] dee o'-ren 

[dan hals]. 
U^-ber hals untkopf ; gants 

^tg^. 
ous^-ga'-be unt W-na'-me 

gU5 mach^-en ; a^-ben 

ous^-kom^-men. 
zih fer-pflih-'-ten 6^-der fer- 

bint'-lih mach''-en, tsoo 

dar tsoo- free ^-de-ne'' hat 

im'-mer ge-noog' [ist rih] . 
P-ne n5'-te[an^-mar^-kung] 

mach^-en. 
P-nem gU-'-hes mit gU'-tera 

fer-gaK-ten. 
ge-ra'-de oMer un^-ge-rH'- 

deshpeeMen. 
ou^H3ser a^-tem dn. 

n%r^-ri-she^ shtri'-te. 



(Jfnem |u Cei'be gel^en* I^'-nem tsoo H^-be gaV-en. 

SBte fannfl Du fo unDer** vee kanst doo zo ^n^-fer- 

fc^amt fetn ? shaimt^ zin? 

9{imm Dir bie @a((fe ni((ft nim deer dee zach^-e niht 

\t\ft |u ^ergen* zar tsoo haj/-t8en. 
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To be veiy fair with one. 
To bid fair. 



To fall in love with — 
To fall short of. 

The day was fsa spent. 

Far fetched. 

To find fault [with]. 

May I be favored with — ? 

Birds of a feather [will] 

flock together. 
I am not of that feather. 
A good fellow. 

Not a fig. 

To fight one's way. 

To double the file. 

To have a thing at one's 

finger's ends. 
To have a finger in the 

pie. 
First come first served. 

Skin flint. 

To roll on a flood of 

wealth. 
To make a fool of one. 

To make free with one. 

To make free with one's 

constitution. 
To be too free. 

To frighten one out of 
his wits. 

O 

I have a great game to 

play. 
To make [a] game of — 

His genius does not run 

that way. 
Give me a republic. 

To set a fine gloss upon 
a thing. 



eminent xtintn SBcin cin- 

flnlagen ^aben; )u $o{f« 
nungen Uvt^H^tn. 

®f(J in — Derlicben. 
9{tc(it }ure{c)»en; bad ®t^ 

toii^t ni^t l^aben. 
(£d toat \0)en f)>at am Sage. 

Wt ben ^aarcn Jerbd- 

STabeln; audjufe^ett ^abett 

an. 
Darf t(^ mix — audbttten? 

(3Ui^ unb ®Iet($ grfeOt 

ft* genu 
3(ib bin ntc^t ^on bfefer $lrt. 
din guter ^crl; tin fibeled 

C)aud. 
9?i(bt etnctt ypffrrling. 
^i^ burcbfcblagen* 
Die ©lieber fdbHe§en. 
(Sttoad an ben gingem ffev« 

fagen fbnnen. 
Die |>anb tm (BpitU ^dbtn. 

SBer )uerjl fontmt^ ma^It 

guerfJ. 
©eigbald. 
3m <^elbe f^itDimmen. 

(Sineh gum IBeflen IJiaben* 

<Bi^ mit einem gemetn 

madden. 
(Seine ^efunbljiett aufd 

(Spiel feeen. 
<Bi(i gu S){el ixti^dt i}tx* 

audnebmen. 
(Stnen bur* Sur(bt au§er 

iicb brtngen; in*«lBod0- 
;orn jagen* 



Sd^ (abe groge Dinge )>on 

©(berj trefben mtt— ; gum 

^f jien baben. 
Dagu bAt er fetne $lnlage. 

Da lobe tci^ mfr eine fftt' 

pnhiit 
dintx (Sacbe einen fcbiinen 

%n^^ geben* 



I^-nem li^-nen vin In'- 

shang^-ken. 
an^-lk'-gen h'd^-ben ; tsoo 

hoff^-nung'-en be-rah''-ti- 

gen. 
zi^ in — fer-lee^-ben. 
niht tsoo^-ri^-hen ; das ge- 

viht^ niht h'a^-ben. 
es vsir shon shpait am ta^- 

ge- 
mit dan ha^-ren her-bl^-ge- 

tso-'-gen. 
taMeln; ous^-tsoo-zat^-sen 

ha'-ben an. 
darf ih meer — oua'-bit'- 

ten?* 
glih ^nt gllh ge-zalt^ adh 

garn. 
ih bin niht fon dee'-zer art. 
In goo'-ter karl; in fi-da'- 

les hons. 
niht I^-nen pfif ^-fer-lmg^. 
zih durh''-shla^-gen. 
dee gieeMer shlee'-ssen. 
aV-vas an dan fing''-em 

har'-za'-gen kin''-nen. 
dee hant im shpee^-le ha^- 

ben. 
var tsoo-arst komt, malt 

tsoo-arst^. 
^ts'^-hals. 
im gaK-de shvim'-men. 

i'-nen tsum bas'-ten ha^- 

ben. 
zih mit P-nem ge-min'' 

mach^-en. 
d-'-ne ge-zuut'-hit^ ouf's 

shpeel zats^-en. 
zih tsoo feel M''-hit^ her- 

ous''-na^-men. 
P-nen durh for^t ou-'-sser 

zih bring^-en ; in'sboks''- 

hom ya^-gen. 



ih ha^-be gro^-sse ding'-e 

for. 
sharts tii^-ben mit — ; tsum 

bas'-ten h'a^-ben. 
da-tsoo'' hat ar ki-'-ne an^- 

la^-ge. 
da 15^-be ih meer F-ne ra^- 

pub-lik''. 
i-'-ner zach'-e I^-nen shf'- 

nen an^-shtril^ ga^-ben. 
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The report goes — 
For good. 

To buy the good will of 
a house. 

Much good may it do you. 
I can do no good in it. 

Goods and chattels. 

Grod grant. 

I take it for granted. 

To put beside one^s grav- 
ity. 

To go a great way with 
one. 

To give one cross lan- 
guage. 

To dispute the ground. 



^an fagt baf — 

®an) unb gar* 

(&m girma [mft ber^unb- 

fc^aft] fauflii^ ixbtxnt\)* 

men. 
SBotil befomme ed 3^nen« 
3c() fann pterin ntct^td aud" 

IBetoegltcbed unb nnbetoeg- 
li^ti ^ah unb ®ut 

®oit gebe. 

td) nt\)mt cd aU au^ge" 
ma((t an. 

dinger S^lfung bringem 

$fcl M tintm geltem 
Semanben groB anfal^rem 
Dad gelb fhciiig ma^inu 



manz&gt, das — 

eants ^nt gslr. 

r-ne fir^-ma [mit dar k^t'- 

shaft] koil*^-lih U'-ber- 

na'-men. 
vol be-kom^-me es ee^-nen. 
ih kan heer-in^ nil^ts ous^- 

be-vag^-li-hes' unt un^-be- 
vag'-li-l^es' hip ^t goot. 

got ^^-be. 

ih na'-me es als ous^-ge- 
macht^ an. 

ou-'naser f aa^-sung bring'-en. 

feel bl F-nem gaK-ten. 

ya^-manMen grop an''-fa'- 

ren. 
das ^t shtrl'^-tig mach^-en. 



Within a hair*s breadth. 

To hammer a thing into 

one's head. 
To have a good hand. 

To have a hand in a 

thing. 
Hard diinking. 

The more haste, the less 

speed. 
Make hay while the sun 

shines. 
My head turna 
To be on the wrong side 

of the hedge. 

To betake one's self to 
one's heels. 



To be out at the heels. 

I cannot help [it]. 
Helternskelter. 
To hit one home. 



Uuf eitt^aar— -; cdfe^Ite 

ni^t »tel, fo — 
3emanbem tttoai dnblau- 

en. 
(^litcf im ^pitlt [gute 

Garten] ^aben. 
Die $anb mit im <S)>ieIe 

iaben. 
UnmagigedSrinfen; ©au' 

fen. 
(Silen tl^ut fein gut 

Wli\n mug bad (Sifen fd^mie* 

brn. toeil ed t^eig i% 
Wx fcbminbflt. 
$or bie unred^te (Sd^miebe 

aeM;feljlfct^iegen5r»* 
trren. 
gerfengelb geben ? bad ©a- 
fenpanier ergreifen; burdj 
bie Sappen ge^en; aud' 
reigen; burcj^brennen* 

Zo6^tx im ©trumpfe l^aben ; 

in elenben Umftanben 

fein. 
3(i fann ni((t nmf)in [ed 

nidft Mnbem]* 
Ueber {^ald unb ^opf ; ^ol- 

terpoUer. 
(£inen gef^iirig treffen ; 

^eimleuct^tem 



ouf In bar — ; es f aK-te 

niljt feel, z6 — 
ya^-man'-dem at^-vas in^- 

bloi''-en. 
glik im shpee^-le [gop'-te 

kar'-ten] ha^-ben. 
dee hant mit im shpee^-le 

ha^-ben. 
^'-mai'-ssi-ges^ tring'- 

ken ; zou''-fen. 
P-len toot kin goot. 

man mus das P-zen shmee^- 

den, vU es his ist. 
meer shvin-'-delt. 
for dee un^-rahi-'-te shraee'- 

de gah'-en; fal shee^- 

ssen ; zih ir'-ren. 
far'-zen-gaU^ ga'-ben ; das 

ha'-zen-pa-neer' er-grl'- 

fen; dur^ dee lap'-pen 

gab '-en; ous'-rl'-ssen; 

durh^-bran'-nen. 
lih'-er im shtrump'-fe ha'- 

ben ; in a'-laii'-den i^m'- 

shtan'-den An. 
i^ kaii nihtum-hin' [es niht 

hiu'-dem5. 
U'-ber hals unt kopf ; hol'- 

ter-poK-ter. 
I'-nen ge-hi'-rig tr^^-fen; 

hJmMoil^^-ten, 
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Hit or 



Home is home, let it be 

ever so homely. 
To be off the hooks. 

To reckon without one's 

host. 
To keep good [bad, late] 

hours. 

To be out of humor. 

To do a thing for the 
humor of it. 



ober iitel. 

W^ianniQ, b0fe, aufge* 

brad^t fettu 
jDte Siecbnung o^ne ben 

iSBtrtb mac^em 
Slbcnb^ rciJbtgcitig [frat] 

m0f $aufe fommen* 

m6^t M [QUter] £aune 
[©erjlimml;] fcin. 



es ge-ra^-te y-der ni^t ; ybk 

6^-der U^-beL 
I'-ge-ner' hart istgoF-des 

vart. 
mi8''-lou''-nig, bj-'-ze, ouf -'- 

ge bracht'' dxL 
dee rah^-n^ng o'-ne dan 

virt mach^-en. 
a^-bents ratt^'-tsP-tig 

[shpait] nach hou^-ze 

kom^-men. 
niht bi [goo^-ter] lou^-ne 

[fer-shtimt^] zin. 
at^-vas ous goo'-ter lou'-ne, 

ts^m shpas toon. 



Ill weeds grow apace. 
Give him an inch, and 
he'll take an ell. 

In the first instance. 

For the best of your in- 
terest. 



Unhaut Df rgc^t tttdftt 
3etg* ibm brn Singer, unb 

er totrb bte gange $anb 

nebmen tooden. 
dx^tni ; )um erfien ^diu 

3u ^^xm Se^en« 



un'-kront fer-gat niht 
tslg eem dan ftng^-er, ^nt 

ar virt dee gan'^-tse hant 

na'-men vol^'-len. 
ar ^- stens ; tsoim ar ^- sten 

ma''-le. 
tBoo ee^-rem bas^-ten. 



Jack will never make a 

gentleman. 
Jack of all trades. 
To be Jack of all trades, 

but master of none. 

To be lame at a thing. 

To talk at large. 

He has breathed his last. 

My way lay just by him. 

To lay on the shelf. 
To have the lead. 

To have the leading hand. 
To stand on one's own 



To have the length of 

one's foot. 
Festina leate. 
To help one at a dead 

lift 



$and bletbt ^and. 

3n attcn (Satteln gereci^t 
(Sttoad bon %\ltm, abet 
nidfti griinbltcb toilfen. 



bans bllpt bans. 

in aK-len zat^-teln ge-raht'. 

at^-vas fon alMem, a^-ber 

niJ^its grint'-lih vis-'naen. 



3tt einer ©ad^e unerfalfiren, 

efn ©Himper fein. 
SBet'Kaufig [etn Sanger unb 

33retfe0] reben. 
dx \)at ben (3ti\t aufgege- 

ben. 
Wttin 9Beg fit^rte mtcjf an 

\f)m ^cxhtu 
IBei ©ette legen. 
X)er (Jrjle fetn; bte S5or- 

banb baben. 
9Im Sludfpielen fein* 
©t(b felbjl fortbelfen* 

3emanben fef^r genau fen- 

nen. 
mt mit milt. 
Stnem and ber ^eii) l^ielfen. 



in P-ner zach^-e un'-er-fa'- 

ren, in shtim''-per dn. 
vit^-loi''-fig pn lang^-es ^nt 

brl^-tesj raMen. 
ar hat dan ^st ouf '-ge-ga'- 

beu. 
min vag f lir'-te mih an eem 

for-bl^ 
bl zl^-te la^-gen. 
dar ar^-ste dn; dee f5r'- 

hant ha^-ben. 
am ous'-shpee^-len zin. 
zih zalpst fort''-haK-fen. 

ya'-man'-den zar ge-nou' 

kan^-nen. 
IMemitvlMe. 
i^-nem ous dar not hal^-fen.' 
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To go one's k»ig borne. 

To look in upon one. 

To be on the look out. 
To keep a good look out. 

To make one lose. 
To be in love with — 



3n bit (SmiQhii ge^tR) 

jlcrben. 
3emanbem emcn furjeti 

$luf ter Sauer Iteaen* 
(£m toact^fame^ $uge ]^« 
ben; {ti) m\)l »orfc^)em 
(Jincii urn — bringem 
3n — »erlifbt fetn. 



in dee a^-vig-ldt^ gah^-en; 

shtar^-ben. 
ya^-manMem i^'-nen kur'- 

taen be-zooch^ mach^-en. 
ouf dar lou^-er lee^-gen. 
In vach'-za^-mee ou^'-ge ha''' 

ben ; zih vol f 6r''-zah^-en. 
F-nen um — bring^-en. 
in — fer-leept'' zin. 



Mad as a march hare. 
With might and main. 
To oflfer a fail margin of — 

He is not his match. 
Bhe is not his match. 

He has met [with] his 

match. 
To have hard measures. 



Measure for measure. 

It is meat and drink to 

me. 
To be at one's mercy. 
At the mercy of the 

waves. 
Merry Andrew. 

Mind your own business. 

I don't mind it. 

Never mind [it]. 

Never mind him. 



You mistake nfe for an- 
other. 
I second the motion. 



Sudbdtoilb* 

ma aUtx ^adbt 

(Stnen j0)'6ntn ^uitn S)on 

— bteten. 
(Sr tfl tbm nicdt getondbfen* 
<Ste pagt nid^t ju i^m [fitr 

t'bn]. 
(£r bat feinen ^ann ge- 

funben. 
(£men b^rten <Stanb baben ; 

f4fle4ft bebanbfit toerben* 

mti^ti fur mtia^tS; 

SBurft toibrr SBurjl* 
3(i^ lebe gang baboon* 

3n 3fntanbe0 ®e»alt fefn. 
Den ^eOen |)ret0gegeben. 

jDer $an^tt)ur{l; Sufltg- 

tttacber. 
Sefiimmere Dtd^ um Deine 

@acben» 
3(b ntad^e mir ntci^td bar- 

aud. 
Saff ' ed gut fein ; ed madbt 

nicbt^ aud; ertoaline ed 

ntcbt toettcr* 
^ebre jDic^ nidbt an ibn; 

forge fitr ben nfdbt, fiir 

ben tjl nttr ntcbt banae* 
^{e feben mtcb fitr etnen 

$lnbem an. 
3cb unterpce ben 95or- 

f4flag; ))flt4fte ibm bcu 



fox^'-vilt^. 

mit aF-ler macht. 

F-nen shj-'-nen nijit^Hsen &in 

— bee^-ten. 
ar ist eem ni]?t ge-vak''-sen. 
zee past nil^t tsoo eem [f Ur 

een]. 
ar hat zi^-nen man ge-fun''- 

den. 
P-nen har^'-ten shtant hU''- 

ben ; shlaht be-hanMelt 

varMen. 
gll^-hes f Ur gU^-hes ; vurst 

vec'-der vurst 
ih la^'-be gants da-fon''. 

in ya^-man^-desge-valt'' zin. 
dan valMenpris-ge-ga''-ben. 

dar hans^-vurst ; lus''-tig- 

mach'-er. 
be-kim''-me-re^ dih Bim dV- 

ne zach^-en. 
ih mach^-e meer nihts d'ar- 

ous^. 
las es goot zin; es macht 

nihts ous; er-vai^-ne es 

niht vi'-ter. 
ka^-re dih niht an een ; zor'- 

ge fur dan niht, flir dan 

ist meer niht bang^-e. 
zee zah^-en mi^ fur i'-nen 

anMem an. 
ih un-ter-shtit^-se dan for'" 

shlag ; pflil^'-te eem bl. 



3V 

It is next to impossible. 
He is more nice than 
. wise. 
' Ia the very nick of time. 



(£0 {fl fafl unm^gltdb. 
(£r Ubertreibt bte IBorftAt. 

3ur redbten 3^iU <kuf ben 
yunft. 



es ist fast ^n^-mfg^-lih. 
ar U^-ber-tript^ deefor'- 

ziht. 
ts^r ral^^-ten tdt ; oof dan 

pi^nkt. 
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I took no notice of hei. 

To avoid notice. 
Upon notice given. 
To come to nongbt. 
To set at nought. 
Now and then. 
Now for them. 



^i fitmmerte mi^ urn |!e 

i^ fie ntd^t 
Urn ^ufff ()en )tt t^eme tbem 

9[ttf tin gegebened Qti^tn, 

^tflmdcn; ^entngliicfen. 

3n ben iSBtnb f^Iagen; 

uxa6fttn. 
Dann unb mann \ })itx unb 

ba. 
9lun moQen fie fommetu 



a^ kim^-mer-te^ mil^ ^^ see 

niht; i^ tilt, als zaih^-e 

ih zeeni^t. 
am oaf ^-zah^-en tsoo fei^ 

mlMen. 
oaf in ge-ga^-be-nes^ td'- 

j^en. 
mis-ling^-en ; fer-an'-glik^- 

ken. 
in dan vint shla^-gen ; fer- 

ach^-ten. 
dan i^t van ; beer ^nt da. 

ni^n m|^-gen zee kom'^-men. 



There is no objection to 
it. 

I am under no snch ob- 
ligation. 

To obscure one's self. 

To have occasion for. 

There is no occasion. 
There is some odd money. 

Odd money. 

There are great odds. 

On which side do the 

odds lie? 
They are ever at odds. 

I am ofiE^ 

Well off. 

Ill oflf. 

To be off one's legs. 

No offence. 

No offence, I hope. 

To be in office. 

Old birds are not caught 

with chaff. 
Omnium gatherum. 
To have an open account 

vnth — 
I have a high opinion 

of— 
To give an order. 
Overcast. 

This smell overcomes me. 



(£0 {f( ni^i^ bagegen ein- 

Jutoenben. 
bin gar nt($t ba}u ber- 

Dfltd^tet 
^iiif i>tx^tdt t^alten; ein- 

de^ogen leben. 

£ttt)a0] n'6t\fiq \)aUn, 

brau(|em 
(£0 tfl ntd!)t nW^* 
(£d tfl nodi» ettoad ®elb 

me^r [iibrigl. 
Ueberga^Hged ©elb. 
(Sd tfletn grogerUnterf^teb. 

fBtx f)ai bad Uebergemt^t? 

(Ste ganfen ftdi> beflanbtg; 

finb fletd uttetni^. 
3d^ macf^e, bag t4 fort- 

fomme. 
3n guten Umflanbem 
Urbet baran. 
(^(blecbt )tt 3uge fetiu 
Sfli^t^ fitr ungut. 
(£0 nimmt bocb 9ltemanb 

libel. 
(Stn Slmt beFletben. 
^Ue Sitclfe fangt man nt^t. 

Wlti bnrd^etnanber. 

3n S'letlnung fle^en mii — 

3* f*a>e — fetr {jodjj 

^alte »tel auf — 
IBefleaen. 
Uebergogen; tritbe^ getriibt* 

Diefer (Btxn(i nimmt mir 
ben 5lo|)f eim 



es ist nihts da-ga^-gen In^- 

tsoo-vanMen. 
i^ bin g'dr niht da-tsoo^ fer- 

pflih^-tet. 
zih ter - shtakf^ hal ^- ten ; 

In^-ge-tso^'-gen la^-ben. 
[at-'-vas] nj^-tig ha'-ben, 

brou^-chen. 
es ist niht nr-tig. 
es ist noch at^-vas gait mar 

[Ub^-rig].* 
U'^-ber-tsai'^-li-ges^ gall 
es ist in gro'-sser an^-ter- 

sheet^. 
var hat das U^-ber-ge-viht'? 

zee tsang^-ken zih be-shtan- 

dig, zint shtats un^-r-nig. 
i^ mich^-e, das ih fort^- 

kom^-me. 
in goo'-ten um^-shtanMen. 
U^-bel dar-an'. 
shlaht tsoo foo^-sse zin. 
nihts fUr un'-goot. 
es nimt doch nee^-mant U^- 

beL 
in amt be-kli^-den. 
al^-te flk^-se fankt man 

niht. 
aF-leS durh^-in-anMer. 
in rah^-nong shtah^-en mit 

ih shat^-ee — zar hoch ; 

hal^-te feel ouf — 
be-shtaF-len. 
U^-ber-ts6^-gen ; trU^-be; 

ge-trUpt^ 
dee'-zer ge-mch' nimt 

dan kopf ia. 
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Foi my part 

In part payment. 

To take in good part. 
To part with. 
To be a party in. 

Will you be of the party ? 
To pass current. 
To pass for — 

To pass a trick upon one. 

To have a passion for. 

Peal of laughter. 

To be perfect in a thing. 

At the peril of — 

To be petrified with hor- 
ror. 

To pin one's opinion upon 
another man's sleeve. 

It is a thousand pities. 

To play the hypocrite. 

To keep at sword's point. 

Principal and charges. 
I am privy to it. 
Purchase money. 



3(t mdned X^tiii; toad 
mi^ betnfft* 

3ab!un0. 
9}td}t itbel ne^mem 
(St(^ »on — trcnnctt* 
Zt)tii \fahtn ober ne(>men 

an — 
SBoUen @tc babct fern? 
Siir DO0 anbdngen. 
®e(^aUfn toerben fiir— ; 

gfUrn al0 — 
3emanbem etnen ^trdd^ 

fptelcn. 
(Etnen flarfen ^an^ )tt et-- 

toad b^ben. 
€cbaaenbe0 O^eladiter. 
(£tu)ad dritnbltct^ Derfle^en* 

33et 95ermctbutt0 »on — 
IBor (^4re(fen au§er |t(i^ 

fctn. 
(£tned ^nbern ^tinnnQ 

bltnbltngd folgem 
(£0 if) en>ig 8ct»abe* 
^fucbfln. 
Sb»f^ren; entfcmt l^alten. 

Die tootle @ummc etner 

gorberung, 
fEflan \)att^ mix antocrtraut 

itaufrretdj 5lauf0flb[ei]» 



i];i ml^-nes tils ; v^mi^ibe- 

trifl/. 
ouf ap^-shlag ; ap'-shlaig'- 

li-lje^ tsaMi^ng. 
niht U^-bel na^-men. 
zih fon — tran^-nen. 
til ha^-ben o^-der na^-men 

an — 
volMen zee da-W zin? 
f Ur fol an^-bring^-en. 
ge-haF-ten var^-den fiir — ; 

gaF-ten als — 
ya''-man'-dem I^-nen shtrlh 

shpeeMen. 
I^-nen shtor^-ken hang tsoo 

at-'-vas ha''-ben. 
shaK-len-des' ge-lah^-ter. 
at^-vas grlnV-B^^ fer-shtah^- 

en. 
hi fer-mF-dung fon — 
for shrak^-ken ou^-sser zi]^ 

dn, 
F-nes an^-dem ml^-n^g 

blint^-lings foK-gen. 
es ist a^-vig sh'a^-de. 
hoi^-heln. 

ap-'-va^-ren ; ent-famt^ hap- 
ten, 
dee foF-le zum^-me I'-ner 

for^-de-rung^. 
man hat es meer an^-fer- 

tront'. 
kouf^-pris; kouf'-^d[er]. 



To qualify one's self. 

The question is — 

The point in question. 

To be out of question. 

I don't question it. 

To quit one's self like — 

To quit a situation. 

To quit [scores] with 

one. 
Quit claim. 

To be quoted at — 



(St4 etgnen; ft4 fttr ehoad 

f4»t(fen* 
Die !«cbc [grage] ifl— ; 

f« bctriift — 
Die toorliegenbe Stage; ber 

©treitpunft. 
9?i4it in Setrad^t fommem 

34 gtocifle nic^t baran* 
®i(b benejmen, toie — 
dint <BMt aufgeben; ab- 

banfen« 
^it 3emanbem abret^neni 

i^n au^begnblen. 
SSerjid^t $er}tcl^tlei|htnd« 

3m durfe jlejen ju — 



zih ig^-nen ; zih fiir at^-vas 

shik^-ken. 
dee ra'-de [W-ge] ist — ; 

es be-trift^ — 
dee for^-lee^-gen-de^ fra'- 

ge; dar shtiit'^-punkt. 
niht in be-tracht^ kom'- 

men. 
ih tsvlf Me niht dar-an'. 
zih be-na'-men vee — 
i^-ne shtaF-le ouf ^-ga^-ben ; 

apMang'-ken. 
mit ya'-mauMem ap'-rah^- 

nen ; een ous^-be-teaMen. 
fer-tsiht^ fer-tsiht'-lls^- 

tijng.* 
im ki^r'-ze shtah^-en tsoo — 
9 
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To keep a racket 

For ready cash. 

To meet with ready pur- 
chasers. 

Keady payment. 

Ready sale. 

To make reckoning with- 
out the host. 

To give the rein. 

Well rememhered. 

To remove the doth. 

Oat of repair. 

It rests upon a testimony. 

It rests with me. 

The fault rests with 

her. 
To make ronnd abonts. 
To put to [the] rout. 

To mb through the 
world. 



%tix [grgen] baaretf ®elb* 
SBifttge itaufer finben* 

t3aar|at»lung« 

^neOrr Serfattf. 

Die fftt(b^nnq ofine ben 

Sirtb ma(ben. 
Den 3ii0el fc^iefen laffen* 

®ut bai ©ie mtd^ baran 

ertnnem. 
Den %i\df abbecfen. 
Saufafltg* 
(£0 beml^t auf etnem S^H" 

niife. 
(£d bleibt mtr ilberlaffen. 

Die (Sd^ttlb Hegt an U)x. 

Umf^toeife ma4en« 
%viV^ t>aupt [tn bie Slud^t] 

fdi^Iagen* 
(Stcbbur^bieiSBeUtielfen; 

|t4f burd^fd^Iagen* 



F-nen larm m&ch^-en. 

f Ur [ga/-gen] ba^-res g^lt. 

vil^-li-ge^ koi^-fer fin^-den. 

l^r^-t^Mung. 

shnaK-ler fer-kouf ^ 

dee ra^^-nung o^-ne dan 

virt macV-en. 
dan tsU^-gel shee^-ssen las^- 

sen. 
goot, das zee mih d'ar-4n^ 

er-in^-nem. 
dan tish ap^-dak^-ken. 
bou'-fal^-lig. 
es be-rbot^ ouf F-nem tsoig'- 

nis'-se. 
es blipt meer tt'-ber-las'- 

sen. 
dee shult le^ an eer. 

um^-ehvl'-fe mach'-en. 
ouf 's houpt [in dee flucht^ 

shia'-gen. 
zih dnrh dee valt haK-fen ; 

rilh| dnrh^-shlk'-gen. 



Hunger is the best sauce. (Sunder ift ber befh Stc^. 

®uted unb ^Sfed bur^* 

etnanber. 
34 to^rbe i\)n mit gleid^er 

Wunge bejablen. 
SBad<Stemcbtfaden! di, 

badtod're! 
(Etn 3a(^r um*d anbere« 
(£r f)e(^t 5tetnem na^f. 
(^td^ melben la{fen« 

(Einem efnen 3)o{fen fpielen. 

Dad {^ mfr redj^t [genug] ; 
fo toia tcb ed. 

<Setn eigened (^audtoefen 
anfangem 

giir fi(* felb^ forgen; fic^ 
felbfibelfen; fld^audbem 
©taube ma^en. 

Unf(b(Ufftd fern; nic^t toff- 
fen^ toai man tbun fod. 

(Begen ben i^trom f4ft9{m« 
men* 



Sweet meat and sour 

sauce. 
I will serve him the same 

sauce. 
You don't say so ! 

Every second year. 
He is second to none. 
To send in [up] one's 

name. 
To serve one a trick. 

It serves my turn. 

To set up for one's selfl 

To shift for one's self. 

To be at shilly-shally. 

To strive against the 
stream. 



hi^ng^-er ist dar bas^-te 

koch. 
goo^-tes unt bj^-zes durh' 

In-anMer. 
ih var'-de een mit gU^-her 

min^-tse be-teaMen. 
vas zee niht za^-gen ! I, das 

vai^-re ! 
In yar urn's an'-de-re^. 
ar shtat kl^-nem n9ch. 
zil^ maF-den las^-sen. 

I'-nem I'-nen pos^-sen 

shpee'-len. 
das ist meer raht[ge-noog^ ; 

zo vilih es. 
dn l^-ge-nes^ hons^-va^-cen 

an'-fang'-en. 
f Ur zih zaipst zor^-gcn ; zih 

zalpst haK-fen; zih ous 

dam shton^-be mach^-en. 
un^-shlis^-sig dn ; niht vis'- 

sen, vas man toon zoL 
ga'-gen dan shtrom shvim'* 

men. 
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She is made a common 

talk. 
Never tell me. 
Tell it in a word. 
To tell forfcnnes by the 

cards. 
To tell stories. 

Tell-tale. 



To make [come to] terms. 

To be on good terms 

with — 
To tonch the glasses. 

Trickster. 

Don't trouble my head 
with it. 



t)it iBtlt ^pxi^ i>on \^t. dee valt shpril^t fon eer. 



itftne <Sntf($uIbidund« 
^a^t ed fur}. 
Die jtarte f^lagen. 

(^efdj^t^t^en er^a^Ien; lit- 

geti. 
t)tx 3«hr&'9cr, Btt^iW^n- 



tt&<^tx, D^renbldfei 



ai- 



Uebereinfomment ft($ 
finben; uxqUld^tn* 

Wt — in gtttcm (£in»cr- 
ne(^men fle^en. 

[3luf 3emanbe« ®cfunb- 
l^eit] anflogen. 

^auner; fe iner IBetdiger* 

^a^t mix bm jtopf nid^t 
tt>arm bamit 



kl'-ne ent-shuK-di-g^ng''. 
mach^-e es knrts. 
dee kar^-te shl'a^-gen. 

ge-shi^t^-hen er-tsai^-len ; 

lU^-gen.* 
dar tMK)^-trai^-ger, tsvish^- 

en-trai^-ger, 6^-ren-blai^- 

zer. 
libber- In'- kom^- men ; zih 

ap'-fin''-den ; fer-gH'-hen. 
mit — in goo'-tem in'-fer- 

na'-men shtah'-en. 
[ouf ya''-man'-des ge-zunt'- 

hlt] an'-shto'-ssen. 
gou'-ner, fP-ner be -tr 'lin- 
ger, 
macht meer dan kopf niht 

yarm da-mit'. 



My blood is up. 
To come up with — 



Dad Slut h^t mix in ben das bloot kocht meer in dan 

Slbem* a'-dem. 

— eittjfolen. — In'-ho'-len. 



At [for] a venture. 



His very picture. 

To cut to the very bone. 

In the very air you 

breathe. 
The very next morning. 

She did violence on her- 
self. 
To do violence to — 
To vote an address. 



^uf ant ®Iit(!; auf (^e- 
ratpemo^It in ben Xaq 
f)intin; blinblingd. 

<Btin toasted (Sbenbilb. 

SBid auf ben ^notjen f^nei- 
ben. 

(Selbfl bie in% bie man 
at\)mtt 

<B^i>n ben foigenben Wlox* 
-flen. 

<Bit tt)at ft4 ein itiM, 

— ®ett)alt anllfiun. 
Ueber eine ^breffe abflim- 
men. 



ouf goot gink ; ouf ge-rU'- 

te-v61; in dan tag hin- 

in'; blintMings. 
zin va'-res a'-ben-bilt'. 
bis ouf dan knoch'-en shi^- 

den. 
zalpst dee lufb, dee man 

at'-met. 
shon dan foF-gen-den' mor'- 

gen. 
zee tat zih In HMes. 

— ge-valt' an'-toon'. 
U''-ber P-ne ad-ras'-se ap'- 
shtim'-men. 



To walk a horse. din JJferb fpagieren reiten In pfart shpa-tsee'-ren rl'- 

lam Qanmt ^tfxtn]^ ten* [am tsou-'-me fu'- 

ren]. 

Who wants you to do it? SBer »erlangt bad »on 3J>* var fer-lankt'' das fon ee''- 
nen ? nen? 

Which way? SBof^in? 3luf m\^t 5lrt? vo-hin'? ouf vgl'-^e art? 
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He is of my way of think- 
ing. 

This is a thing ont of my 
way. 

To stand ont of, or clear 

the way. 
Lead the way. 
He must have his own 

way. 
To be weighed down 

with — 
What though? 
I gave him what money 

I had. 
What with his conduct, 

what with his courage. 

What a Goth ! 

Mr. what's his name. 
To have one-s will. 

To have all things at 

wiU. 
I wish to Grod — 
To learn wit. 

He frightened him out 
of his wits. 

To he at one's wits' ends. 

It is a usual thing with 
him. 

He parted with every- 
thing he had. 

One with another. 

So goes the world. 
Not for all the world. 
What is he worth? 



(Sr i^ metner ^einung; 
\)at metne ^nfidytem 

bad fletit ni6ft in memer 
(S^etoalt 
9[ud tern iSBege gel^en; 

®c^cn <Bit ttorait. 

(Sr U)t0 e0 natj) fetnem 

(Stnne l^aben. 
Wi — ntcbergfbcuflt fetn. 

Unb toenn aud^? 

34 0ab ibm am (S^elb, 

toai tdb t)atte. 
Z})tiU burc^ feme 5luf- 

fiit^rung, ti)txi^ burtj) fet- 

nen ^utt). 
fBit au0(anbtf4) er |td^ be- 

ntmmt! 
Der $)err ®o-unb-@o. 
3emanbe0 3wi*^^wi""9 ^<^' 

ben. 
^aed nadb ^unf4) [)u (^e- 

bote] ()aben. 
SBoHte ®ott — 
jDurd^ (&(f»aben Hug to>er- 

ben. 
(£r itiat tl^n gu Sobe er- 

Wrecft. 
3n Serleaenlfiett fetn. 
(£d tflfo fetn ^ebraud^. 

(&r gab Sided l^tn, toad er ar gap aF-les hin, vas er 

^atte. hat^-te. 

(£tnd tn*d Slnbere gerecjnet. ins in's an^-de-re^ ge-rah^- 

net. 

(©0 0el)fd tn ber SBelt. z6 gat's in dar valt. 

Urn fetnen 3)re40. nm kP-nen pris.* 

SBte mei [®elb] ^at er? vee feel [gait] hat ar? 



ar ist mP-ner ml^-nung; 

hat mP-ne an^-zih'-ten. 
da-fon^ fer-shtah^-e ih nihts ; 

das shtat niht in mP-ner 

ge-valt^. 
ous dam va^-ge gah-'-en; 

plats mach^-en. 
gah-'-en zee for-an^. 
ar vil es nach zi^'-nem zin^- 

ne ha^-hen. 
mit — nee'-der-ge-boigt'' 

25n. 
i^t van ouch? 
ih gap eem aK-les gait, vas 

* ih hat^-te. 
Uls durh zP-ne ouf ^-f U''- 

rung, tils durh zi''-nen 

moot, 
vee ous^-lan'^-dish ar zih 

be-nimt''. 
dar harr z6-unt-z6. 
ya^-m*an''-des tsoo^-shtim^- 

mung ha^-hen. 
al''-les n^ch vnnsh [tsoo ge- 

b5''-te] ha'-ben. 
voF-te got — 
durh sha^-den kloog var'- 

den. 
ar hat een tsoo toMe er- 

shrakt^. 
in fer-la^-cen-hit^ zin. 
es ist z6 an ge-brouch^. 



f OBDS SmLiB HI SODM 
jl($nni$ (atitentie '^Mtt. 

(ain^-lHi loa^-ten-de^ vuZ-ter) 



«ale (aMe), pi, of «al (al), HI., eel ; «|Ie (aMe), /., awl ; Witt (al-laO, /, alley, 

avenne, walk. 
to! (as), n.y carrion; a| (as), ate; 9lf (as), n., ace. 
9ll|ife (ak^-se), /., axle ; «ft (akst), /., ax, axe. 
at^t (acht), eight; %^t \)abtn (acht ha'^-ben), to watch, to be attentive; in tie 

9l4t erf laren (in dee acht er-klai^-ren), to proscribe. 
«eire(ai^-re),/.,earofcorn; ^(jre (a^-re),/., honor; Oejre (^-re), /., also Oejr 

(fr), n., eye of a needle. 
attbent (an^-dem), to change ; tnittU (an^-tem), to board [a vessel]. 
illtj^ertl (oi'H3sem), to utter ; etfem (1^-zem), of iron. 
alnten (a^-men), to imitate; Knteit fa^'-men), amen; Kntnteit (am^-men), pi, 

female nurses. 
9l|ltetl (a^-nen), m. pi, ancestors; a^ntn, to have a presentiment ; a|nbetl (Un^- 

den), to resent, punish. 
dlHeit (1^-hen), to gauge; ^ilHeit (I^-^en), f, pi, oak trees; eigen (i^-gen), own, 

proper, peculiar. 
Klt0et (ang^-er), m., grassy place; Kitfet (ang^-ker), w., anchor; anker, a liquid 

measure. 
an^an^eit (an^-shtrang^-en), to fksten horses with cords ; ait^etl0etl, to exert, 

strain. 
%tm (arm), m., arm; mntt, poor; Ktme (ar^-me), m, sing, and pi of %xm, m., 

and arm, poor, pi poor; 9ltmee (ar-ma-'), /., army. 

8aal (bal), m., an idol ; Bttfl (bal), m., ball [globe and dancing] ; BaUtn (bal^- 

len), m., bale, pack, palm of the hand ; Typ. T. ball. 
8ai!etl (bak-'-ken), w., cheek, buttock; Baifetl, to bake; paitU (pak-'-ken), to 

pack, pack up. 
8ab (bat), »., bath ; M, prayed, asked, past per/,; |^at|e (pa^-te), m., godfather, 

/. godmother. 
8a|lt (ban), /., way, road; 8aitlt (ban), w., ban, excommunication ; ^att (pan), 

god of the shepherds. 
iaOl (bait), soon ; %aUt (bait), Sd person, pres. perf,, balls into forms, clinches [the 

fUt]. 

(133) 
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M%tn (baK-gen)) reft,, to romp, wrestle; BafttU (bal^-ken), m,^ beam, rafter. 

8iltUl (baut), m.ypl, 33anbe (banMe), Tolnme; n., pi. S35ttber (banker), rib- 
bon, string; pi. 18anbe (banMe), fetters. 

Iilllt0 (bang), anxious, uneasy; fBunt (bank), /., bench, pi. 33anfe (bang^-ke) ; 
bank, pl^anftn (bang^-ken). 

lar (bar), without ; laat, cash ; Bd^tt (iMi^-re), /., barrow, bier ; ipatr (par), n., 
pair, couple. 

8af (has), m., bass; ffa^ (pas), w., pass. 

8ll^ (bast), HI., bark of a tree ; )ia|t (past), Sd person, pres. perf. of Jjaffctt (pas^- 
sen), to fit, suit. 

8aneir (bou^-er), m., farmer, pi. fdanttn (bou^-em) ; n., a bird-cage, pl.^antt^ 

Mat^t (be-dacht^), part, past, considered, considerate; letllgt (be-tagt^), aged, 
stricken in years. ^ 

8eett1l (ba^-ren), /. pL, berries ; 8t1tlt (bai-'-ren), m. pi., bears ; m. sing., rammer. 

Beet (bat), n., [flower] bed ; »ett (bat), n., bed [to sleep in] ; idj iete (i^ ba^-te), 
I pray, worship; fdttt (ba^-te), /., beet; t^f ^Ut (il^ bai^-te), imp. sUtj. of 
hitttn (bit-'-ten), to pray, ask for. 

legletten (be-gH^-ten), to accompany ; leflettieit (bekU^-den), to clothe. 

fdttt (Ml), w., hatchet ; Settle (boi^-le), /., a boil. 

Seitt (bin), »., leg, bone; |^eitt (pin), /., pain. 

Beretltertt (be-ri'-hem), to enrich ; ierau4em (be-roi^-jLem), to fumigate. 

ieri4tt0t (be-riti^-tigt), adjusted, corrected, settled ; Uxu^ti^i (be-ri^'-tigt), ill- 
umed. 

ieriilfett (be-riV-ken), to entrap ; iperritlfeit (per-rik^-ken), /. pi, periwigs. 

ietoa|rt (be-vairt^), approved, proof against ; ittBt^ti, armed; wind- or weather- 
bound. 

M (bi), near, with ; Bt\^ (bi), m., Turkish officer; Sd (bl), /., bay. 

ief^eretl (be-sha''-ren), (1) to shave, apply shears ; (2) to give a present, a Christ- 
mas box, a share. 

ief4toeiretl (be-shva^-ren), to burden, trouble, importune, clog, load [the stomach] ; 
ft (J (zih) ieflHtoeretlr to complain; ieflHtoBretl (be^hvj^-ren), to confirm by 
oath, coi^jure, swear. 

8efeu (ba'-zen), m., broom ; bit 8ofeil (dee bJ-'-zen), pi., the bad [people]. 

ie^eigen (be-td^'-gen), to show, express ; le^ettgeit (be-tsoi^-gen), to attest, bear 
witness, testify. 

leui^eit (boi^-hen), to buck [linen] ; leitgeit (boi^-gen), to bend, bow, depress. 

8eute (boi^'-te), /., (1) booty, spoil, prey ; (2) a large trough ; ieUie (bP-de), both. 

Stene (bee^'-ne), /., bee; fdu^Ut (bli^-ne), /., scaffolding, gallery, stage, scene. 

Uteten (bee^-ten), to offer, bid, wish ; hitttn (bit^-ten), to request, pray ; of which 
the noun 8ttte (bit^-te), /. ; Suite (btt'-te), /., tub, wooden vessel. 

8iffeu (bis'^Hsen), m., bit; with || instead of i, to urinate; itifett (bii'^-ssen), to 
atone for, expiate. 

8tf (bis), m., bite ; h^, till, until. 

Malt! (blank), blank, polished ; fflautt (plang^-ke), /., plank, board. 

8laffe (bW-se), /., paleness ; fSto^t (bli^'-sse), /., nakedness. 

8Ulfeit (bla^-zen),/.i>2., bubbles, bladders, blisters; ilafettr to blow; llaf (bias), pale. 
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matt (blat), n., sheet, leaf; ff^httt (plaV-te), /., plate, bald pate; plait (plat), 
flat, plain. 

W^ttn (bli^-ken), to bleat ; Helen (bla^-ken), to show the teeth, tongue. 

fdlntt (blU^-te), /., blossom; Hft|te (hW-te), past perf, of hlix\ftn (bluh^-en), to 
bloom ; ®eMut (ge-blUt''), blood, the mass of it in the animal body ; 0el(n(it 
(ge-blut^), past part, of M iH> e tt. 

8obeil (boMen), m., ground, bottom, floor, garret; 8otetl (b5^-ten), m. pi, mes- 
sengers; fte ioteil (zee bo^-ten), they offered ; fSoot (bot), n., boat. 

8oWe (boMe), /., a strong board ; 9falt (po'-le), m., a Polander ; 9fal (pol), m., 
pole; 8otoU (bdMe),/., bowl [of punch]. 

fSatt (bort), m. and n., board, brim; shelf, n.; fSottt (bor^-te), /., border, lace; 
Iport (port), m., harbor; er ho^tt (ar b5rt), he perforates, bores. 

inu| (brach), fallow, onploughed; er Html (arbrach), he broke; iprilg (prag), 
Prague. 

fbtantt (broi'-te), /. pi,, brides ; »reife (brl^-te), /., breadth. 

»rtlfe (brik^-ke), /., lamprey; fbtudt (brik^-ke),/., bridge. 

©ritte (brir-le), /., spectacles; i^ iritfle (Hi brKlMe), I roar. 

fbtnt^ (bruch), m,j breach, fraction, rupture; fBtU^ (brooch), m., marshground. 

8tt4 (hooch), w., (1) book ; (2) quire, i>i. 33u(6; 8u4e (boo^-che), /., beach tree; 
0U0 (boog), m., flexure, bow, bent ; shoulder of animal. 

8ttbe (boo-'-de), /., booth, stall, shop; fduttt (b^t^-te), /., (1) tub; (2) flounder. 

Slttlb (bunt), m., band, league, alliance; n., bunch, bundle; hunt (bvint), varie- 
gated, colored. 

dliffre (shif'-fer), /., cipher; SlUiffer (shif^-fer), m., mariner; Sl^iefer (shee^- 
fer), m., slate, splinter; fl^iefer (shee'^-fer), camp, of fd^tef (sheef), oblique. 

C|or (kor), if»., chorus, choir; n., choir of a church ; Sor)l0 (kdr), n., corps. 

S§ttr (koor), /., O. G., election, hence S§urfurfl (koor^-first^), elector; Citr 
(koor), /., cure; ffoitr (koor), /., originally French, proper German: $of 
(hof), m., hence: court;— e in er l)ame bfe Sour [ben {)of] ma 4 en (F-ner 
da^-me dee koor [dan hof] mach^-en), to court a lady. 

Siber (tseeMer), m., cider; gttjer (tsit^-ter), /., guitar. 

Sail (dach), n., roof; Sag (iSg), m., day. 

Slll|0 (daks), m,, badger; 3C«f (taks), m., yew; a^|e (tak'-se), /., taxe. 

Saiieil (dai^-nen), pi. Danes ; beueit (da^-nen), re?, pron,, to whom ; Uf^UtU (da^- 

nen), to stretch, extend. 
lol (das), (1) n., the; (2) instead of toelii^ed (val^-hes), rd, pron,, n., which; 

(3) this or that [this or that is good] ; (4) instead of jened^ demonst, pron., 

n., that, opposite to this; bllf (das), eonj., that. 
Soitle (dou^-be), /., stave [of a cask] ; SanU (tou^-be), /., dove, pigeon ; ii»., 

deaf person. 
biment (dou'-em), impers, verb, (1) to last ; (2) to grieve, to make sorry, to be 

sorry for; e0 buitert mt((> (es dou^-ert mih), I am sorry for it. 
SeilH (dih), HI., dike; XtU^ (titi), m., pond ; Xti^ (Ug or tJh), w., dough. 
b{l|teil (dilji^-ten), (1) to make dose, tight ; (2) to meditate, write poetry, invent. 
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Siie (dik^-ke), /., thickness ; Xndt (tlk^-ke), /., malice. 

Stngeit (diDg^-en), dot. pi of 'l)inQ, n,, thing; btngen, to bargain for, hire; 

bungeit (ding^-en), to dung. 
Soife (dok^-ke), /.,(!) bull dog [Dogfic]; (2) rail, little pillar ; (3) mu9. term, 

jack ; (4) plug, peg ; (5) doll ; (6) dock, dock yaid. 
Sotf (dorf), n., village; ^orf (torf), m., turf, peat. 
btei (drl), three ; tretl (troi), faithftd. 

2ni|t (drat), w., wire ; tWlt (trat), pastperf. of tretett (tra'-ten), to tread. 
Sniltg (drang), m., throng, pressure, strong desire ; %xmt (tr&nk), m., drink; 

trttttf, pastperf. of trtnf en (tring^-ken), to drink. 
arttte (drit^-te), m,,f.,n., third ; Xtittt (trit^-te), m. pi, steps. 
Sitll^e (d!ns^-te), plof t>Vinft (d^nst), m., vapor, mist^ damp; bnnn^er »uperl 

of bitntt (din), thin; ^itnfit (deens^'-te), pi of D{en|l (deenst), m., service. 

Me (ak'-ke), /., comer, edge; fi^ge (ag'-ge), /., harrow. 

iSf^t (ah-'-e), /., marriage, matrimony; t^tf before, prior to, ere. 

Cottier (IMer), (1) a fowl; ^ttiergand (IMer-gans^), /., eider duck; Hibtt* 
b u n e n (P-der-doo^-nen), pi, eider down ; (2) /., the name of a river in Dane- 
mark, where the fowl comes firom; Qtittt (l^*ter), m., pus, suppnra^on; 
Chtter (oi'-ter), n,, udder, dug. 

Qti^tUt see ^t^en. 

UnU (an^-de), n., end ; iSnit (an-'-te), /., duck. 

Hn^tl (ang^-el), m., angel; ^nttl (ang^-kel), m., (1) grandchild, grandson; (2) 
ankle. 

Qttht (ar'-be), n., inheritance, heritage ; m., heir. 

CEirffltlttttif (er-kant^-nis), /., knowledge, perception ; n., judicial decision. 

Cffen (as^'-sen), n., meal; pi of (£ffc (as^-se), /., forge. 

ewer (oi^-er), your; ^ter (1^-er), pi of (£t (1), n., egg. 

Cttle (oiMe), /., owl ; Hilt (IMe), /., haste, speed. 

ftbe (faMe), insipid, dull ; iffaU (pfaMe), pi, of JJf ab (pfat), m., path ; gtbeit 

(faMen), m., thread. 
fa|( (fal), fallow ; g^a|I fpfal), m., pale, post stake. 
gfal) (falts), m., fhrrow; ^fal) (pfalts), /., Palatinate. 
gftttre (far^-re), m., bullock ; l^ant (pfar^-re), /., parsonage. 
Sfeige (f^-ge),/., fig; felge, cowardly. 

9tUl|etl {flV'l^en), n., a small file; ff^tilt^tn (flF-hen), n., violet. 
afelb (fait), n., field; faUt (&lt), tn(2tc. i>r68. of fallen (falMen), to &11, and 

fallen (falMen), tofelL 
gefle (falMe), pi of gell (fal), n., skin, hide; Sfafle (faF-le), pZ. of gall (fal), 

m., &11, ruin, case, cataract ; fattCr imperative and i8f person prea. indie, of 

fallen [see the preced ing] . 
gerfe (far'-ze), /., heel; IBerfe,i>2. of 25er« (fars), w., verse, 
gefl (&st), n., feast, festival; fefl, firm. 
fetter (fat^-ter), cowip. of fett, fat; fBttttt (fat^-ter), m., cousin; Sjiter (fid^-terX 

firtihexs; Sf^et (faMer),/., pen, feather. 
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getter (foi-'-er), n., file; Jfeler (fi^-er),/., oelebiation, feast. 

gfiBer (fee'-ber), /., fibre ; %ititt, n., fever ; 8t|ier (fee'-per), /., Tiper. 

fiel (feel), pastpeff. of fallen (falMen), to &11 ; Hiel (feel), much ; l^fttll (pfUl), 

m., pillow, bolster. 
gU) (filts), m., (1) felt; (2) blanket, tjfp. term; (3) miser. 
gitt! (fingk), w., finch; fin^^ past perf. of fangen (fang^-en), to catch. 
gllltttlt (floum), m.y down ; l^flautlte (pflou^-me), /., plum. 
Sfleifett (flak^-ken), m., (1) borough, market-place; (2) spot, stain; %Ud (fiak), 

m., botch, piece. 
f iff en (flik^-ken), to botch, cobble, mend, repair ; pfiMtn (pfl'ik^-ken), to pluck. 
gfltef (flees), radical of flte§en (flee^'-ssen), to flow; IBllef (flees), n., skin of 

a lamb or sheep, fleece; bad golbene (das gol^-de-ne^) fBlitf^t the golden 

fleece. 
%lOt (flor), m., Ipl. e and en] (1) bloom, blossom ; (2) gauze, crape, veil ; (3)/., 

seeS^un 
9Id|e (fljh^-e), m. jpZ., flees ; fli^t, suhjunc, would fly ; fleje (flah^-e), Ist person 

sing, pres, of flej^en (flah^-en), to implore. 
9ln4 (flooch), m., curse; gf^Ug (floog or flooch), m., the act of flying, flight; 

• VffttH (pfloog)> ^'1 plough ; prov.y a troop of people. 
9(nr (floor), m., floor, flooring; /., field, plain, plot of ground. 
8ftn4t (fracht), /., freight; fritgt (firagt or irUcht), Sd person sing, pres, of fragcn 

(fra^-gen), to ask. 
%Ud (ftak), m., dress coat ; SBroI (vrak), »., wreck. 
freien (frl'-en), to woo, marry ; frenen (froi^-en), to be glad ; frel (M), free ; He* 

freien (be-M^-en), to free, liberate. 
^rt^ (frist), /., space of time, term ; frlft (frist), Sd person sing, pres. of fref f en 

(fras^Hsen), to eat [said of animals], to eat greedily [vulgar of man]. 
Jfniieir (foo^-der), n., (1) cartload; (2) measure for wine; gutter (fiit^-ter), n., 

(1) case, lining ; (2) food. 
aftUlett (filMen), n., foal ; ffiaett, to fill ; filllen (f liMen), to feel. 
gttttb (fijnt), m., finding, thing found; l|^fttn)l (pfijnt), n., pound. 
fir (f iir), for ; Uter (feer), four. 

gSlnen (gai^-nen), to yawn ; gSnnen (gin^-nen\ not to grudge. 

0a§ren (gai'-ren), to ferment ; Hege^ren (bega^-ren), to covet, desire, crave. 

®lltt0 (gans),/., goose; gun) (gants), whole, all, entire. 

0lirbett (garden), /. ply guards ; garden, to go begging; ®arten (gar^-ten), m., 

garden ; ftartett (kar'-ten), /. ply cards. 
0llfe (^^-ze), n. pi of ® ad; ®affe (gas^-se), /., street, lane ; ftaffe (kas'-se), /., 

money box. 
0e)irittge (ge-drang'-e), n., throng, crowd ; figurativdyy dilemma; Oetriin! (ge- 

trank^), n., beverage. 
0efft(il (ge-fuK), n., feeling, sensation; gefiel (ge-feelO, past perf. of gef alien 

(ge-faK-len), to please. 
0e|ei| (ge-hls), n., order, command; 0el|8ttfe (ge-hoi^-ze), n., case [of a watch]. 
•eifel (i^^-ael), /., hostage ; 0eif e( (fi^^-ssel), /., whip, scourge. 
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dtlaH (ge-lach^), n., (1) puddle, bog; (2) continued laughter; •elag (ge-lSg^), 
n., feast, banquet 

9tlauit (ge-loi'-te), »., ringing of bells ; 9tUHt (ge-U'-te), n., accompanying, 
escort. 

9tt$ (gait), n., money; gelt (gait), interj.^ trae! is it noji true? gettt (gait), Sd 
person sing, pres, of ge lien (g^Men), to yell. 

geleert (ge-lart'^), emptied ; gele|rt (ge-lart^), learned, skilled, informed. 

i»tlnhU (ge-lib'-de), n., vow; 9tlkhit (ge-leep'-te), m. and/., (1) lover; (2) 
sweetheart. 

gentai^ (ge-mach^), adv., softly, gently ; 9tma^, »., (1) room, chamber ; (2) some- 
thing not well made. 

getolie (ge-raMe), straight, plain; gettt|e (ge-iii^-te), 1st person pres. indie, and 
imperative ofgetat^ett/ to come upon; to prosper; ®rabe (gr'aMe), m. pi. 



gerfttii (ge-rait^), Sd person sing. pres. ofgeratl^en [see the preceding] ; Oerfttl^e 

(ge-rai^-te), n. pi., tools, implements; (Stttht (ge-ra^'-de), «., talk, report, 

rumor. 
geteiHt (ge-rahtO, just; gerilUt (ge-raiht^), revenged. 
(SttU^t (ge-riW), n., (1) judgment, court, tribunal; (2) dish [offish, etc.] ; 0e« 

XU^t (ge-riW), n., report, &ime. 
©etteit (gar^-ten), /. pi., switches; ®arteit (gar'-ten), m. pi. of ® at ten (gar^- 

ten), garden. 
9tfit^t (ge-zil^t''), n., (1) eye sight ; (2) fifcce, countenance ; (3) [pi. e] apparition. 
®e^abe (ge-shtaMe), n., shore, coast; ge^atte (genshtat-'-te), Isi person pres. indie, 

and imperaiive sing, ofgef^atten, to permit, grant. 
OeHiert (ge-feert''), n., square ; gefit§rt (ge-f lirt^), part. past, of f iilfircn (fli^-ren), 

to guide, conduct. 
(Betoa^ (ge-vairO, /., vouch, pledge; ®etoeQr (ge-var^), n., weapon [any kind 

of weapon]. 
(BetamtUl (ge-vant^), n., garment; getoanbt, {!) part, past of Wen be tt (vanMen), 

to turn ; (2) quick, nimble, adroit, clever, smart. 
i0(ieb (gleet), n., member, limb, joint; g(tt|t (glut), 3d person sing. pres. of glit- 

tien (gluh^-en), to glow; %\\ii {^t), past perf. of gleiten (glP-ten), to glide, 

slip. 
glintnien (glim-'-men), to glimmer ; flilltmen (klim-'-men), to climb. 
®ni1lt (gram), m., grief; ftram (kram), m., trade, shop, stuff. 
9xai (gras), n., herb, grass; gnif (grass), horrible, ghastly. 
®rauen (giou-'-en), n., horror ; gYttUen, (1) to have horror ; (2) to dawn ; fniuett 

(krou^-en), to scratoh softly. 
©renje (gran^-tse), /., limit, boundary ; lhan)e (kran'-tse), pi. of ^rang (krauts), 

m., wreath. 
0rfe4e (gree'-he), m., a Greek; friei^en (kree^-hen), to creep, crawl, cringe; 

firiegen (kree'-gen), to seize, to make war, to get; Itriege (kree''-ge), m. pi,, 

wars; ihrige (krli^-ge), m. pi, pitehers; fkxMt (krik^-ke), /., crutch; 

IMeger (kree'-ger), m., warrior; ihriger (krU^-ger), m., tapper. 
©Jlter (gU'-ter), pL of ®ut (goot), n., estate; ©Wet (git^-ter), n., grate, railing. 
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laort (liliTt), Sd person Hng. pres, oi^aaxtn (h&^-ien), to shed or loae the hair; 

Ittrrt (harrt), Sd person sing. pres. of 1^ arret! (h^r'-ren), to abide, wait for, 

hope ; l^art (hart), hard. 
Imfeu (hak^-ken), to chop; ^tidvx, ncunpl, jprov., heels; ^$ttU (ha^-ken), m., 

hook. 
{^O^er (haMer), m., (1) rag; (2) quarrel, brawl. 
I^ttfen (ha'-fen), w., (1) harbor; (2) pot. 
§9ftn (hai'-fen), pi. of t)af en; ^tjtu (ha'-fen), pi., dregs, yeast, 
{^aft (haft), m. <!& n., hold, fimmeas ; clasp ; /., prison, arrest ; »., ephemera. 
Qai (hi), i»., shark ; QtU (hoi), n., hay. 
^ain (hin), m., grove ; ^tiu (hin), term for death. 
Iftlt (halt), Sd person sing. pres. o£ ^alitn (haF-ten), to hold, keep; (^eOl (h%lt), 

ffi., hero. 
lang^ (hangst), ^d person sing. pres. of (f&ngetl (hang^-en), to suspend; l^ttg^ 

(hangst), m., stallion. 
{^afm (h'd^-zen), pi of ^afe^ m., hare ; |llffeu (has'^-sen), to hate. 
(^anfer {hoV-zer), pi of ©aui (hous), n., house; |etfer (hi^-zer), hoarse; (eiitr 

(hl^-sser), hotter. 
{^ftttte (hoi^-te), jpZ. of $ailt (hout), /., skin, hide; |eitte (hoiMe), to-day. 
I^erfe (hak'-ke), [pi n] /., (1) he^, enclosure ; (2) brood, breed, and the verb 

^tdtUf to hatch. 
leilen (hlMen), to cure ; ^tuUn (hoi^-len), to howl. 
I^ette (halMe), /., brightness, clearness; ^ofle (hilMe),/., helL 
{^efler (haF-ler), m., small copper coin worth about a sixth of a cent ; ^tUttf 

clearer, lighter ; |^e|(er (ha^-ler), m., receiver of stolen goods. 
^tunt (han^-ne), /., chicken; ^O^Ut (hai^-ne), pi of ^affU (ban), m., rooster, 

cock. 
(er (bar), here, hither; f^tt (bar), n., host, army; |e|r, sublime, high, holy; 

l^err (harr), m.y lord, master. 
fftttt (har'-de), /., herd, flock, drove ; dative of (^erb (hart), m., hearth ; ^attt 

(har^-te), /., hardness ; |orte (hfr'-te), Sd person past perf. of ^ ii r e n (hj'-ren), 

to hear. 
(^htbin (hin^-din), /., hind ; (^ftnbin (hW-din), /., bitch. 
(^Offlaat (hof'^-shti&t), m., court, household of a prince; (^offlatt (hof^-shtat), /., 

place and buildings of a fiirm. 
lolen (h5^-len), to fetch ; lol^l (hoi), hollow. 
iolli^t (hol^-tsil^t), wood-like; j^ofjig (hoK-tsig), woody. 
I^Ut (hoot), m., hat ; /., heed, guard, care, 
litten (hU-'-ten), to watch, guard ; ^utUu (hlt'-ten), jpZ. of (^iitte, /., hut, cottage. 

ieiter (ya^-ner), that one ; ^aniter (yan^-ner), m., January. 

ilw (eem), to him; Im (im), contracted from in (in) and bem (dam), in the. 
mre (eeh'-re), hers, theirs; 3|te, yours; im (ir'-re), astray; id[> trre mi^, 1st 

person pres. indie, of fid^ irren (zi^ ir^-ren), to be mistaken. 
i$ (ist), is ; i^t (ist), Sd person sing. pres. of effen (^t^-flen), to eat 
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ftttlnt (k'din)) m.) mould [on liquids]; failt (kam), Ist and Sd person sing, past of 

font men (kom'^-men), to come; Itamilt (kamm), m., comb. 
Itamninib (kam-'-fat^), n., cog-wheel ; Itametab (kam-raV), m., comrade ; itammtt» 

ttttl (kam^-mer-iUt''), m., chamber counselor. 
fatin (kan), M and Sd person sing. pres. of f (Inn en (kin'^-nen), to be able ; fta^n 

(kan), m., boat ; ^annt (kan^-ne), f., measure of liquid, quart. 
itaptt (ka^-per), m., privateer; /., caper. 

ftarbatf^e (kar-dat^-she), /., horse-brush; ftartfttflUe (kar-tat^'-she),/., cartridge. 
ftamter (kar'-ner), m., carter; ftotntt (kir^-ner), jpZ. of 5!ottt (korn), n., grain. 
fte§(e (kaMe),/., throat, gutter; ftettf (kalMe),/., trowel, ladle. 
fttU (kll), i»., wedge ; fttult (koi'-le), /., club ; ktiUt (ki^'-ler), m., wild boar. 
better (kal-'-ler), m., cellar; kof^Ut (kf^-ler), m., collier; fttUutt (kal^-ner), m., 

butler, waiter. 
fttlttt (kal^-ter), /., wine press; talttX, comparative of fait (kalt), cold. 
lennen (kan-'-nen), to know ; fonnen (kin'-nen), to be able. 
IJerte (kar^-be), /., notch, indent ; ftMt (kir^-be), plof§tox\> (korp), i»., basket. 
ferttil^t (kar^-niht), like a kernel or granule ; fenttg (kar^-nig), pithy, solid ; 

fomig (kir^-nig), granulous. 
iHlHent (ki^-'-ljem), pi of ^t 4 ft, /., chick-pea; !tl|iertt, to titter. 
iHefer (kee^-fer),/., pine, fir; m., jaw, jaw-bone. 
ititl (keel), m., quill ; keel ; bulb of a plant ; full (kUl), cool, 
ftten (keen), m., pine wood; ftinu (kin), n., chin; fuf^n (kun), bold. 
fttffen (kis^-een), n., cushion, pillow ; f jiff en (kis'-sen), to kiss. 
ftt^e (kis^-te), /., chest, trunk; itufit (kiV-te), /., coast; WJte, Ist and Sd person 

sing, past of fit f fen [see the preceding]. 
IMette (kW-te), /., burdock; @lattt (glat^-te), /., smoothness. 
fleibeit (klF-den), to dress, to sit well ; glettm (gll'^-ten), to glide, slide. 
itlin^t (kling'-e), /., blade, sword; tlin^t, imperative of fltngen, to sound, 

to tingle; IMinfe (kling^-ke), /., latch. 
ftnappt (knap'-pe), w., shield bearer, adherent; ftnaU (kna'-be), m., boy; !na|l|l 

(knap), close, strait, tight, narrow. 
ftoialt (k5^ halt), m., cobalt; itoMt^ (ko^-bolt), m., goblin. 
itopptl (kop'-pel), /., tie ; band or belt [for a sword] ; pack of hounds ; ftupptl 

(kup^-pel), /., cupola, dome. 
$ttt^ (krfe), m., circle ; ®rei0 (grls), m., aged man. 
freifl^en (krl^-shen), to shriek, screech ; freifen (krl''-zen), to turn, spin, whirl 

round ; freifen (kil^-ssen), to cry out, to be in labor. 
Sttlppt (krip'-pe), /., crib, manger; @Xtppt (grip^-pe), /., influenza. 
$ttbit (kii^-te), /., toad ; 9xait (grai^-te), /., fish bone. 
Itnnbe (kuuMe), m., customer; /., news, notice, intelligence. 
ftntf see inr. 

Sa#e (lach-'-e),/., slough, puddle, lake; Sage (la^-ge),/., lying, situation, site; 

Safe (la-'-ke), /., brine, pickle; Safen, »., cloth, sheet. 
Soben (E^-den), pL of S a b e , /. , chest, press ; m. , shutter ; shop, stall ; IpittUf to load ; 

to summon ; to charge or load a gun ; Satteu (lat^-ten), pi of iattt, /., lath. 
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fiilieil (U'-en), jpi. of Zait, m., layman ; (ei§eit (Hb^-en), to lend, borrow. 

Samni (lam), n., lamb; (alnt (1'^, lame. 

SariHe (laii/-he), /., larcb [tree] ; gerije (l^-??e), /., lark. 

8a|l)ien (lap'^-pen), m., flap, patch, tatter; pi of Zappt, Laplander, and instead 
of Saffen (laf'-fen), m., fops. 

Sttfeil (la^-zen), pi of Safe, /., pitcher; Ittfeilr $d person pi past of Icfctt (la'- 
zen), to read ; (affeit (las'^-sen), to let, leave. 

Sa^ (last),/., burden; (aj^tr imperative and ^d person pi. of laffen [see the pre- 
ceding]. 

fiSltfe (loi'-ze), jp?. of 2au0 (Ions), /., louse; Ulfe (H^-ze), low, not loud, soft, 
gentle. 

lanttn (loi'-ten),^ to ring, toll [bells] ; SentfU^ dative of Scute (loi-'-te), people, 
folks ; Uittn (IP-ten), to conduct, guide ; leUietl (U'-den), to suffer. 

letfen (lak^'-ken), (1) to lick ; (2) to spring a leak. 

leeten (ia^-ren), to empty ; It^ttU, to teach ; ^t^ttU, pi, of 2 ti^xt, f., teaching, 
instruction, doctrine. 

SeDm (lam), m., clay; fietlll (Hm), m., lime, glue; Sein (Hn), m., flax, linseed. 

8ei6 (lip), m., body [human] ; Satli (Up), tn., loaf. 

Seil^r also Igat4 (Hh), m. and n., spawn ; Setf^e (H'-he),/., dead human body, corpse. 

lelljter (Uh^'-ter), compar, ofUi^t, easy, light ; 8ettl|iter(loihMer),m., chandelier. 

ledien, see la u ten. 

lefen (la'-zen), (1) to gather, to pick out ; (2) to read ; lofen (IJ'-zen), to loosen, 
solve, redeem. 

Sielie (lee'-be),/., love; i^lppt (lip'-pe), /., lip. 

Sieb (leet), n., (1) song, air, ditty ; (2) lid [of the eye] ; M (lit), la and fd per- 
son sing, past of letben (lIMen), to suffer. 

lit%tn (lee'-gen), to lie ; In^tn (lU'-gen), to tell a falsehood. 

liH (lees), imperative sing, of lefeit [see above]; licfr Isi and iSd person sing, past 
of laffen [see above]. 

gittfe (lin^'-ze),/., lens; lentil ; fifiitfe (lln-'-ze), /., linch-pin. 

gifte (lis'-te),/., list; U^t (liV-te), jpZ. of Sufi (lust),/., lust. 

Soifen (lok'-ken), jp/. of Socfe, /., curl; loifetl, to allure, induce, decoy. 

fiofe (16'-ze), i>/. of Soo^ (15s), n., lot, ticket; lofe, loose, unsettled, wanton. 

9laa9 (mas), /., the river Mouse ; 9la% n., measure ; ntafr ^^ ai^d Sd person sing. 

past of m e f f e n (mas^'-sen), to measure ; SRaffe (mas'nse), /., mass, bulk, stock. 
ihlgb (magt), /., maid-servant; Wla^t (macht), /., power; mat^t, Sd person pres. 

indie, of ma dj) en (macV-en), to make. 
malnetl (ma'-nen), to remind ; WlautUf pi, departed spirits. 
man (man), pron.y one, they; Wlann, n»., man. 
9lanbe( (man'-del), /., (1) almond ;. (2) number of fifteen [in measure] ; SRatttfl 

(man'-tel), m., cloak. 
SRnrber (mar'-der), m., marten ; Starter (mar'-ter), /., torment, torture. 
SRarf (mark), m., marrow [in bones] ; pith [in wood] ; juice, pulp [in fruits] ; 

/., march, boundary, mark; mark [weight of silver] ; Oerman coin, worth 

a quarter of a dollar. 
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fBHatttt (m%rk^-te), pL of Wlaxft (markt), m., market ; ntetfte, lit and ledpenon 
sing, past of m erf en (mar^-ken), to notice, observe. 

WUfi (mast), III., (1) mast [of a ship] ; (2) mast, feeding and fattening pigs, poul- 
try, etc; food. 

Wlaultt (moi^-ler), pi, of Wlarxl (moul), n., month [of animals] ; Wltiltt (mil- 
ler), m., charcoal kiln. 

niltfe (moi^-ze), pi. of SWau^ (mons), /., mouse; fBIUi\t (mF-ze),/., titmouse; 
9leij^ett (mP-ssen), name of a city in Saxony. 

metn (mln), my ; Wlain, name of a river [Frankfort on the Main]. 

meffeit (mas^-sen), pi. of SWeffe, /., mass, fair ; ntfffeil, to measure. 

Wltt^ (mat), m.y mead ; WltU (mat), n., the lean of meat. 

Vtttitt (mee^-der), n., bodice ; ntttber (milMer), compar. of mitbe^ tired, fatigued. 

SRiene (mee-'-ne), /., mien, air, look; fKint,/., mine [of ore, metal, etc.]. 

mtffen (mis'^nsen), to miss ; ntttffeit (mis'^-sen), to be obliged, compelled, bound. 

Wlift (mist), if»., manure; mtftr Sd person sing. pres. of meffen [see above]; 
muf^t (mist), M person pi. pres, of mil f fen [see the preceding]. 

Slobe (m5Me), /., fashion ; WlotU (mot^-te), /., moth. 

SRii§re (mf-'-re), /., carrot; fBHa^xt (mai^-re), /., mare, tiding. 

Wloot (mor), n., moor; Wlo^tt m., negro, African. 

Wlu\t (moo^-ze), /., Muse ; banana tree ; 9ln^t (moo^-sse), /., leisure, spare time. 

Wln9 (moos), n., pap; mitf (muss), 1st and Sd person sing. pres. of miiffcn [see 
tnlffen]. 

jRa^en (nacV-en), w., boat, skiff; nil^eil (nS^'-gen), to gnaw; fHadtU (nak^-ken), 

m., neck. 
9lat^t (nacht), /., night; nilgt (nagt), Sd person sing. pres. of nag en [which see]; 

natU (nakt), naked. 
nein (nln), no ; neun (noin), nine. 

nlefett (nee^-zen), to sneeze ; Qettiefeit (ge-nee'-ssen), to enjoy. 
JKffe (nis'-se), pi. of 9ltg, /., nit, bee^s egg; jRJtffe (nis'-se), pi. of 9?ttf (ni^), 

/., nut 

Ofeil (y-fen), m., oven, stove, furnace ; off en (of^-fen), open. 

Orben (or'-den), w., order, decoration ; Orten (or'-ten), dat. pi. of Dxt,m., place. 

I^ala^ (paMast), m., palace; fSaUaft (balMast), m., ballast. 

patron (pat-ron), m., patron; l^atrone (pat-ro'-ne),/., cartridge. 

^erriilfetl (par-nk-'-ken), i)«. of JJerriide, /., periwig; htxudtu (be-rlk^-ken), to 

ensnare, to take in. 
♦iffttgen (pflU'-gen), to plough ; (ifltllfeit (pflik^-ken), to pluck. 
f^nb (piunt), n., pound; gfunb (iunt), w., finding. 
^iWeil (pik^-ken), to pick ; |^ie!eit (pee^-ken), pi. of yitft, /., pike, spade. 
ffofttn (pos^-ten), m., (1) post, station ; (2) item [in an account] ; (3) pi. of $0^^ 

/., mail, post office. 
ptafjlitn (praMen), to brag, boast; |inilleit (pralMen), to bounce, bound. 
I^reife (pri'-ze),i)i. of JJrei^ (prfe), m., price, prize ; ffttU^t (proi^-sse),m., Prussian. 
Ihtber (pooMer), m., hair powder; fjjhlitt (poo'-ter), m., turkey. 
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OlteDeit (kralMen), pi of ZlutlU, f.^ aonioe, well, spring; ^nt1Un, to gosh 
spring, swell, soak * i|itft(eit (kvai^-len), to torment. 

8{ab (rat), n., wheel ; 9tat^ (rat), m., oooncil, counsel, counselor, advice. 

^aiu (rin), m., green strip of land, boundary, ridge; ft|(iltr m., Rhine [river] ; 

rein, pure, clean. 
9idnhtt (roi^-ber), m., robber; 9ttiUt (richer), m., grater. 
9iaim (lam), m., cream ; ^ta^mtU (ra^'-men), m., frame; rttOtttieit (ram^-men), to 

ram, to drive or thrust into. 
9lang (rang), m., (1) rank, order, rate [of a vessel], quality; (2) precedence; 

(3) row [of boxes in theatre] ; fHaut (rank), m., intrigue, crookedness, trick. 
8{angeit (rang^-en), (1) pi of dian^t, m., good-for-nothing boy ; (2) ridge of a 

hill; 9lanfeit (rang-'-ken), pi of fRanU, f.^ tendril, clasper, vine. 
9tappt (rap^-pe), m., black horse; 9ttipptt (rap-pa^), m.. rappee, coarse snuff; 

9iaht (la'-be), w., raven. 
8{afeit (ra'-zen), m., turf, sod ; mfeit, to rave, rage. 

9iatttn (rat'-ten), pi of ffiattt, f^.T&t; xni^tn (rji^'-ten), to guess, advise, 
rauil (rouch), o^;., hairy, furred, rough [mostly rauf^]; Kattl!, m., smoke, soot. 
8{att|ieit (rou^'-pen), pi of fRavLpt, f., caterpillar; raitlieit (rou^-ben), to rob. 
9leifeit (rak^'ken), pi. of Bit dt, m.j giant, hero; ttdtUp to stretch, strain, rack; 

regeit (la^'-gen), to stir, move, excite; 9ttQtU, m., rain; rtl|eit (ra^^'-ten), to 

revenge; 9tt^tn (rah'-^^en), m., rake. 
tti^ntn (rah'^-nen), to reckon, cipher, esteem ; regneit (rag^-nen), to rain. 
9ttt^t (raMe), /., speech, discourse, oration; 8{l|ebCr /., road, road-stead [of vessels] ; 

Uoi^t (ri^-te), /., redness, madder ; 9iai^t (rai^-te), pi. of ^at\) [see above]. 
rebltll (rat^-lih), honest, fair; t'dtW^ (rait^-liW, advisable; riit(|Iil| (rftMih), 

reddish. 
9ttiii (rlh), n., reign, empire, realm ; ttit^, adj,^ rich. 
8{etf (rif), m., (1) hoar frost; (2) ring, hoop; reif, adj.^ ripe, mature. 
8{ei|e (rlh^-e), /., row, rank, range, order, succession ; ffttVit (roi^-e), /., repentance. 
8{etme (rl^'-me), ploffSttxm,m.y rhyme ; 8laniite (roi^'-me), jpi. of 91 a tt m , m. , space. 
8{et0 (rfe), m., rice; w., twig. 
retfeil (rl^-zen), to travel; retgetl (rl'-ssen), to tear, pull; fktn\tU (roi^'-zen), pi. 

of fSttVi\t, f., bow-net. 
reitett (rl-'-ten), to ride on horseback ; reitteit (roi^-ten), to root out. 
tetteit (rat'-ten), to save ; rebeit (raMen), to speak ; tdt|eit (rf ''-ten), to redden. 
fkxtVMU (ree^-men), m., thong, strap of leather; rttJ^nteit (rli^-men), to commend, 

praise, extol. 
Hied (rees), n., ream ; Hifi (riss), m., (1) rent, deft, crack ; (2) draught, j^an, 

sketch, design. 
Riefe (ree^-ze), m., giant ; /., gutter or channel down a mountain, 
ftoifett (rok^-ken), w., distaff, rock, rack; Koggeit (rog'-gen), m., rye; Kogeik 

(ro-'-gen), m., roe, spawn. 
8{ofe (ro-'-ze), /., rose ; rosette; erysipelas ; a name ; Koffe (ros^-se), j^^. of 91 of 

(toss), n., horse. 
fto^ (rost), m., rust; gridiron. 
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ftotteit (rot/-ten), pi. of dtettt^f.^ troop, band , flock, gang ; t$tttn, to root oat, rot 
fttllie (rU^'-be), /., turnip ; 9tippt (rip^-pe), /., rib ; timberwork of an arched roof. 
WidtU (rik^'-ken), m., back ^ rilfeit, to move, proceed, march ; riigetl (rli'-gen), 

to resent, to reprove ; 8{ttgClty name of an island in Pomerania ; xiti^tU (ree^- 

hen), to smell. 
9tn^m (room), w., glory, praise; 9tnm (r^m), m., ram. 
9llttie (roo'-te), /., (1) rod, wand, verge; (2) switch j (3) perch; (4) rod [as measure] ; 

ntl^te (rooh^-te), Ist and Sd person past perf, of ruf^en (rooh^-en), to rest. 

Saat (zi&t), /., seed, [act of] sowing, green and standing grain ; fatt (zat), satiated. 
fai|tc (zach^-te), soft, gentle, slow ; fagte (zUg^-te), Ist and Sd person sing, pastperf. 

of fagen (za'^-gen), to say. 
®ai|e (zach-'-e),/., thing, matter; ^age (zJi^-ge), saying, tale, legend. 
faeit (zai'-en), to sow ; fel^eit (zah''-en), to see ; ^ttn (za'-en), pi. of (Bit, f.,aeA; 

m., lake. 
Sagett (zai^'-gen), pi of <B&Qt, /., saw ; Segflt (za^'-gen), m., blessing. 
faugeit (zoi'-gen),tosuckle; ^tUt^tn (zoi^-hien), pl.of<Bt u * e, /., pestilence, plague. 
Satte (zl'-te), /., string [fiddle— or lute—] ; 6eite (d'-te), /., side, flank ; page 

[of a book] ; @eiJie (zP-de), /., silk. 
^ammt (zamt), also ^ammet (zam'-met), w., velvet; faittltttr prepos., together 

with ; adv. , fammt uub fonberd (zamt unt zon^-ders), all together. 
@ang (zang), m., song; fang (zang), 1st and Sd person sing, pastperf. of fittgcn 

[see below]; failf (zank), the same of finfen [see below]. 
Stitgett (zang^-en), i>?. of ©onge,/., roasted corn ; fangeit, 3d person pi. pastperf. 

of fingen [see below]. 
^l|alieit (sha^-ben), j>;. of ®4)abe, /., kind of insects; \i^ahtn, to scrape, shave. 
^lialieit (sha^-den), m., loss, damage, harm; soro; @i|atteit (shat^-ten), m., 

shadow, shade, phantom. 
@l|aft (shaft), m., shaft, shank, stock, handle; fl|afftr 3d person sing. pres. of 

fcliaffen (shaf^-fen), to do, make, work, ftirnish, convey, order. 
fl|al (shal), stale, flat ; ^i^alt (sh'aMe), /., shell, peel ; 8i|att (shall), m., sound. 
fl|aleit (shaiMen), to pare, peel, shell ; fl|elleit (shaF-len), to ring, ring the bell, 

tingle; ^i^tUtn, pi of B^tUt (shalMe), /., bell. 
fljolt (shalt), Jst and 3d person sing, past perf. of fcl()elten (shaK-ten), to scold ; 

fl|attty 3d person sing. pres. of f(|iallen (shalMen), to sound. 
®l|areit (shU^-ren), pi. of (Sc(»ar/ /., troop, host, band, multitude; ^^atttU 

(shar^-ren), to scrape, rake. 
®l|arfe (shar^-fe), /., edge; ^t^Jktpt (shar^-pe),/., scarf, sash. 
Sfleune (shoi'-ne), /., bam, shed; ^t^tint (shl^'-ne), pi. of @(|iein, m., bond, 

certificate. 
fljtff (sheef), oblique, crooked; @l|t{f (shiflf), n., ship; nave [of a church]; 
• shuttle [of weavers], 
^i|iefer, see (5 f) iff re* 
®l|t(ll (shilt), m., shield, buckler ; n., signboard, firm ; fi^ili, 3d person sing. pres. 

of f(^eiten (shaF-ten), to scold; fl|telt (sheelt), 3d person sing, pres, of 

f(J(elen, to squint. 
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C#Iftl|ter (shlal^^-ter), m., bntcher ; Wt^ittt comparative of f(|lle(|t, \M. . 
Clfltf (shl'af )) m., sleep; also instead of <B0flaft (sblai^-fe), /., temple; JUlufl 

(shlaff), slack, loose, flabby. 
fl|Iief (shleef), Ist and Sd person sing, past per/, of f^Iafen (shla^'-fen), to sleep; 

fi^nff (shliff), the same of f(tletf en (shll^-fen), to grind, polish. 
C#ltltr (shnoor), /., lace, string; O. G., daughter-in-law; S^ttltrre (shn^r^-re), 

/., drollery, farce. 
C#lllld (shos), m., lap; ®i|llS (shoss), m., shoot, sprig; fi|ilSr ^^^ ^^^ ^^ person 

sing, past perf. of fc^tegen (shee^nssen), to shoot. 
Sllote (8h5^-te), /., husk, shell; ^^ottt (shot^'-te), m., Scotchman. 
Cl|ltt( (shoo^-te), /., skute, barge, sloop ; ^^nttt (shut^-te), bundle, truss, heap. 
@l|)liaiitlite (shvam^-me), pZ. of (^((imamm (shvamm), m., sponge, mushroom; 

®l|)lieiitlite, /., horse pond, watering. 
^t^toattn (shvai^-ren), m., abscess ; ft^Mttn (shvf^-ren), to swear, to take an 

oath ; ^t^tOttt (shva'-re), /., weight, heaviness. 
Seile (dMe), jpZ. of @etl, n., rope; battle (zoiMe),/.; column, pillar. 
feimeit (d^'-men), to strain honey ; fattnteit (zoi'-men), to hem, tarry. 
felt (zlt), since ; fetil, £d person pi pres. of fein (dn), to be. 
feitgett (zang^-en), fo singe ; feitf (It (zaug^-ken), to let down, sink, lower. 
fieil (zeeh), sick ; ^ieg (zeeg), m., victory; fii| (zih), refl, acc.^ one's self. 
fiebeit (zee^'-den), to seethe, boil; ^ilbeit (zU'-den), w.. South; ^ttteit (zif'-ten), 

pi. of ^ittt, f.y manner, custom, mode. 
Siegel (zee^'-gel), «., seal; ^it^tl (zih'-el), /., sickle. 
So^Ie (zoMe), /., sole ; ^olt, /., salt water, salt spring. 
^oRl (zolt), m., pay; foUi, ^d person pi, imperative of foHen (zolMen), to be 

bound, obliged to do. 
fjiareit (shpa^-ren), to save, husband, spare, economize ; ®|iarrett (shpar^-ren), m., 

spar, rafter. 
fllieleit (shpee^-len), to play ; f|iillett (shpiiMen), to rinse, wash. 
ipitttt (shpit^'-ter), m., mocker; fpattt (shpai^'-ter), comparative of fpSt, late. 
®jireit0e( (shprang^'-el), m., diocese; ^pttnM (shprang^-kel), w., springe, noose, 



t^ptofft (shpros''-se), also &ptoi, m., sprig, scion ; /., step ; freckle. 

^taat (shtar), m., (1) disease of the eye ; (2) starling ; ftatt (shtarr), stiff, numb, 
inflexible. 

&aai (shtat), m., (1) state ; (2) pomp, parade ; (3) great retinue, train ; (4) finery, 
dress ; Stobt (shtatt), /., city, town ; ^tatt, /., place, stead. 

ftmitn (shtai'-len), to steel, harden, temper ; ^el^lett (shta^-len), to steal. 

@taD( (shtalMe), i)Z. of ©tall (shtall), m., stable; ©telle, /., place, spot. 

flaitieil (shtoi'-ben), to dust ; ^ait^eit (shtoi^'-pen), to flog, whip. 

Ctift (shtift), m., tag, peg, pencil, stump; n., [charitable] foundation, monas- 
tery, chapter. 

€M (shteel), m., handle, stalk ; &iU, m., style ; ftiU (shtill), still, quiet ; ©tttl^Ie 
(shtUMe), jpl. of ©tuf^I (shtool), m., chair. 

ftUltn (shtik^'-ken), to stitch, embroider ; choke ; ^t&dtU (sht'ik^-ken), dative pi 
of @tit(f, n., piece, fragment [of music], trick. 

10 
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0trait| (shtioas), m., (1) ostrich; (2) bunch, nosogay. 

Ctrftltile (shtioi^'-^e), pi of ^txau^ (shtroach), m., shrab, bush; StteU|e 

(shtri-'-he), pi. of ^ttti^, m., stroke, blow, trick. 
StXtit (shtrit), m., fight, war, quarrel, strife ; j^ut (shtroit), Sd person sing. pres. 

offtttntn, to strew, scatter. 
Streitge (shtrang^-e),/., harshness, severity, strictness; ^ttan%t,pl of <Strang 

(shtrang), w., rope. 

Xatt (takt), w., tact, time, measure ; togt (tagt), pres, of tag en (ta'-gen), to grow 
light, dawn. 

tabellt (ta^-deln), to blame, to find fault with ; Sattellt (dat^-teln), pi. of I) a tttl, 
/., palm fruit. 

^ttlt (ton), »., tow, cable ; X^ait, m., dew. 

^uBe, see Daub e* 

tauileit (tou'-chen), to dive, dip ; taitgeit (tou'-gen), to be fit for, good, proper. 

%ti^ (tJh), m., pond ; ^ig (Hg), m., dough, paste. 

X^itt (teer), n., animal, beast; S^iir (tur),/., door. 

^Jor (tor), m., Ipl. eit] fool; n., [jpZ. e] gate. 

^I^raneit (tral^-nen), j>^ of ^ ^ r a n e , /., tear ; tteitnett (tran^'-nen), to separate, sever. 

X^on (t5n), m., clay; ^Olt (ton), m., tune, strain, tone. 

Xtatki (tracht), /., load, carriage, costume ; tragi (tragt), imperative pi. of tr a gen, 
to carryr 

Srager (trai-'-ger), m., bearer, carrier; ttager^ comparative of trage (trai^-ge), 
lazy, idle. 

Xxith (treep), m., drift, drove; instmct, impulse ;. young shoots; inclination; 
trtti (trlip), properly triibe, troubled, muddled, dull ; trteH, Ist and Sd per- 
son sing, past perf. of treiben (tri^-ben), to drive, carry on. 

trfeft (treeft), 3d person sing. pres. of trief eti/ to drip, trickle ; trifft (triflPb), Sd per- 
son sing. pres. of t r e f f c n (traf '-fen), to hit ; Xxifi, /., passage for cattle ; drove. 

Oeriaitb (fer-bant^), m., dressing, bandage ; Hftlaitby 1st and Sdper. sing, past perf. 

of))erbinben, to bmd, to dress a wound, join, oblige ; t^txhanni, exiled. 
HerBirgt (fer-hiTg^^)y Sd person sing. pres. of »erbergctt (fer-bar-'-gen), to hide; 

HerliJtrgt (fer-blrgtO, the same ofi)crbiirgCtt (fer-bir'-gen), to bail, warrant, 

to stand security for. 
Hetbieneit (fer-dee'-nen), to gain, earn, deserve ; Hetbttltlteit (fer-din'-nen), to dilute. 
Sl^erbieit^ (fer deenst'), m., gain, profit; n., merit, 
tiergiefit (fer-geesf), Sd person sing. pres. of »ergte§en (fer-gee'-ssen), to shed, 

spill ; tiergtSt (fer-gisst^), the same of »ergeffen (fer-gas'-sen), to forget 
Herl^eereit (fer-ha'-ren), to devastate ; Hrrl^Breit (fer-hr-ren), to interrogate, to try 

[judicially]. 
Hemiaifeit (fer-vl'-zen), to become an orphan ; HeHlieifeit, to refer to ; to banish, 

to rebuke. 

ffiatre (Va^'-re), /., goods, ware, merchandise; )lia|re, tint t»af)xt ®ef(Ji(tte 

(P-ne va^-re ge-shiV-te), of Wa^r, true; mar (var), was. 
ttabett (VaMen), pi of 2Babe, /., calf of the leg; toateit (Vd'-ten), to wade. 
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Ku^n (vSn), m., delusion; tvntlll (van), when; ttatllte (van^-ne), /., &iiy yan. 

ttatti (vlt), m., woad ; weld ; ffieii, /., chase ; tatitt far, wide. 

SSaife (vl^-ze),/., orphan; tteif(r/i manner, mode; m., wise man, sa^. 

fBiaH (val),/., choice, election; ttaff (vail), m., rampart, dam. 

ttaitb (vant), /., wall; IvaiUir Ist and Sd person sing, pastperf, of toinben (yin^- 

den), to wind. 
©iiffe (valMe), pZ. of ffioH [see above] ; ffielle,/., wave, biUow. 
ttangeit (vang'-en), |>Z. of ffi a n c , /., cheek ; Ivatlfeit (vang^-ken), to stagger, reel. 
f&t%tn (va^'-gen), dative pi. of SBcg, m., way ; luegeit, iwcp., on account of; Uieifeit 

(vak^-ken), to awake. 
mal^reit (vai^-ren), to last, to hold out ; )lie|reit (va^-ren), to check, restrain, defend. 
mUier (vee^-der), against; SBDlbtr (vidMer), m., ram; toielier (vee^er), again. 
mirb (virt), Sdperam sing, pres. of ttxrben (var^-den), to be, become; fB&ixt^, m., 

host, landlord ; flBurbe (vir'-de), /., dignity. 
toiffen (vis^'-sen), to know ; aBieftlt (vee'-zen), pi of SBtef e, /., meadow ; miefeit, 

Ist and Sd person pi. past per/, of toe if en (vF-zen), to show. 
ttoitne (von^-ne), /., delight; i^ lQlll$lte (ih v5^-ne), I reside, dwell. 
Kiftt (vUs^-te), /., desert ; lQti|te (Vis^-te), 1st and Sd person sing., subj. of » if fen 

[see above]. 

^jll^e (tsaih'-e), tough ; 8e|e (tsah'-e), /., too. 

3tt(|teit (taai''-ren), ph oi ^'d^^xt, f.^ tear ; 3e|reit (tsaV-ren), to consume, spend ; 

ytXttXi (tsar'-ren), to pull, haul, tug. 
3ttlt0en (tsang^-en), pi. of ^an^t/f., tongs, a pair of tongs; gaitfeit (tsang^-ken), 

to quarrel. 
ganm (tsoum), w., bridle; gtttttt (tsoun), w., fence. 
3etl|ett (td^-hen), »., token, sign ; geigen (tsi'-gen), to show ; geitgett (tsoi^-gen), 

to testify, generate. 
gtege (tsee^'-ge),/., she-goat; gfige (t»U^-ge), irf. of 3u0 (tsoog), feature; train. 
gtegel (tsee'-gel), w., brick; gugel (tsu'-gel), m., rein. 
Sterner (tsee^'-mer), m., a kind of field fare; buttock-piece; ^ivxmtX (tsim^'-mer), 

n., room. 
8off (tsoU), wi., (1) inch [pi. e] ; (2) toll, custom, duty [pi. 8*»e]. 
3ttltal|lite (tsoo^'-na^'-me), /., increase, growth ; gltltattie, m., family name, surname. 

auffaOenb (ouf 'fal^-lent), striking, strange ; HtlftliaDenb (ouf ^-valMent), part, 
pres. of aufwallen, to bubble, efiervesce. 

0efairte (ge-fidr-'-te), m., companion ; ©efa^rt (ge-feirt^, «., vehicle, wagon. 

®efl|oS (ge-shos''), n., shot, arrow, dart, fire-arm ; floor, story [of a house]. 

®efHt (ge-zihf), n., sight, eye-sight ; fece ; vision ; visor of a rifle ; ®f)ttl|t (ge- 
tsiljt^), n., brood, breed. 

®e)lial^ (ge-vair'),/., vouch, warrant, guaranty; 0e)|lfl^ (ge var'), n., weapon, gun. 

getoittert (ge-vit'-tert), past part, ofgetoittern, to thunder; past pari, of Wit- 
tern, to scent, smell. 

mitg (rang), see ^langj Isi and Sd person sing, past perf. of rtngen, to wrestle. 

ttttudi (fer-riktOi crazed, mad; past part, of ^ttxvidtn, to displace, derange. 
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GERMAN AND ENGLISH PROVERBS, 

AliPHABBTIOAT.T.Y AKRASrOED. 



I. GERMAN. 

The number following any proverb indieatea ike eurreni number of the eorTetpondih^ 
version in the Snglish Ud. 

1. Mtx Slnfang Ifl Wtocr, 48. 

2. Mtx gutett Dtnge ftnb brei, 164. 
8. mtt ?tcbc toilet n{(tt 167. 

4* 9lm Sa4»en erfennt man ble 9^arrfti, 6* 

5. ?[nbm na4 ft^ felbfi beurtbetlrtt, 294* 

6. 3lnbcrcr ©tanb, anberc ®itte, 37« 

7. %n (3otM (Btqtn i9 ^Cle^ QtUqtn, 08. 

8. Arbeit ma^t bad Sebett fitg, 228. 

9. Srmutb fd^anbet nt((t Aber t|^ut loel^, 182. 
lj)> art lagt m^it »on Slrt, 132. 

Tl. ^uf bcm @|>rungc l^cjicn fann aud& {m (Sfjeti geWefien, 305. 

12. $(uf ben Serpen tfl Shretf^eit 145 ». 

18. ^uf ben Sufd^ ftf^Iagen unb ben (B^aQ befion^en, 301. 

14. 9luf ben ^ad f4»Iagt er^ ben (£fel metnt er, 301. 

15. $(uf einen groben 5t(o( gebi^rt etn grober Sttil, z88. 

16. ^lufgefcboben ifl nt^t aufgeboben, 59* 

17. $(uf 9{egen folgt (Sonnenf^etn, 7 a. 

18. 9Iuf ^tegiment'd tinf often leben tfl bequent, aber faul, 288. 

19. 9Iuf (&((ufter'd 9(ap)>en reiten t^ biaig unb gefunb, 2800. 

20. $(ud anberer Seute Seber i\t gut 9{iemen f^^neiben, Z15. 

21. 9lud bem ^trgen in bte Xraufe hmmtti, 276. 

22. 9lud ben $(ugen, and bem (Binn, 177* 
28. $(ud ber 9{ot^ etne S^ugenb ma^en^ 290. 

24. %n^ einer ^itdfe einen (£Ie)>bAnten mac^en, 289. 

25. ^ud 5ttnbem merben 2tuH, 211. 

26. $(ud 9^t4itd mirb 9^t4itd, 66. 

27. au§er bem ©iigen au(^ Stttered geniegen, 281. 

28. Saar ^elb \a6ft, 36. 

29. Set ^a^t ftnb atte 5(d^en grau, 14- 

80* Serg unb X\fal fommen ni^t jufammen, aber ^enf4»en t9oH ^5* 

(199) 
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81. SefTer W i^, t^enn m' ^, <^- 

82. Seffcr ^tiUx aid S^itletber, iig- 

88. Seffer Unre^it letben, aU Unrec^t t^un, i86a. 

84. Sorgrtt ma^t ©orgen, 95* 

86. Silfe ©efeflfdrnften t>erberben gute ©ttten, 54* 

86. Srtngfi !Dtt mtr bic ^nx% fo Ii)f((' i4^ Dtr ben Durfl, 170. 

87. Da Hcgt bcr ^af* tm yfeffer, 206. 

88. Da Itcgt bet ^unb begrabcn^ 206. 

89. Dad Slatt ifat ft4» dctornbet 225. 

40. 1>a^ di roiH nuger fetn, aid bte ^enne, 125. 

41. t)a^ (Etfen fctmlebrn, tDftl (or fo lange) ed toarm ifl, 310. 

42. t><i^ Sutter f^t^it t^n, 76, 88. 
48. Dad li^at fi4» gemaf^en, 204- 

44. Dad ^eigt, betm 2:eufel )ur $etc(tc ge^rn, 215. 

45. Dad ^cmb tft mtr na^er, aid ber died, 15 1* 

46. Dad tft bie Sraut, urn n)eI4»r man tangt, 207. 

47. Dad i9 fitr bte 5ta$e, 208. 

48. t)ai i^ 5tno4ien fur gleif^eoa. 

49. Dad tj^ mem %dtr unb $^ug, 205. 

50* Dad t^ ntcbt auf fetnem ^ift gema^^fen/ 203. 

51. Dad tf^ SDaffer auf fetner !D^u^Ie, 238. 

52. T>a^ 5tennen ber ^efa^r ^^voa^t fie n>unberbar^ 6o. 
58. l)ai Stint betm re^tett SHamtn ttennen, 263. 

54. 1>ai fittb i^m b6bmtf4ie Di^rfer, 114- 

55. Dad foQ if)m t^euer )u f^ebeit fommen^ 122. 

56. t)(i^ (Sptel bat (!(( getoenbet, 225. 

57. Da f^efien bte Ocbfen am ^erge, 222. 

68. Dad IBerf lobt ben !D^etf^er, 220. 

69. Dem lieben ®ott bte 2:age abf^e^Ien, 198. 
00* Dem 2^ge bte $(ugen audbrennen, 261. 

61. Den ^aum erfennt man an ben grit^ten, 226. 

62. Den IBogel in ber ^anb \)ahtn, 282. 

68. Den SBalb »or lauter ^aumen nt(bt fel^en, 163. 
04. Der ^pfel fallt ntcbt totit »om i^tamm, 131* 
6o. Der $auer ^'6^t i\)n immer in ben Sfladtn, 221. 

66. Der gerabe IBeg i^ ber befle, Z03. 

67. Der Chafer |it(bt it^n, 76, 88. 

68. Der i>tWx i\t fo gut tt>ie ber <Btt^Ux, 223. 

69. Der $)unger treibt'd ^eretn, 13. 

70. Der Jllugfte giebt naib, 227. 

71. Der ^rug ge^t fo lange |u lEBaffer, bid er bric^t, x66. 

72. Der Studnd ruft fetnen etgenen 9?amen aud, 72. 
78. Der Studud fpri(bt nur »on {tc( felbf^, 93* 

74. Der !D^enf4l benft unb ®i>tt Untt, 140. 

75. Der Wihxau^ f^at hint (^timme gegen ben guten ®ebrau(|, «• 

76. Der 2:eufel ifl lod, 92. 
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77« Det SBcg gut gillie {fl mit guten S^orf&'^ett grpflafhrt, 92 a. 

78. Der $BoIf frigt auc( bie ge^a'^Uen <^4iafe, x6. 

79* Die 9oI)en i^erf^iegen, bte etn Slnberer gebreljit Ijiat, 248. 

80. Die 5ta^c im ^d faufcn, 262. 

81. Die 5ta$e lagt bad ^aufen nt4»t 209. 

82. Die 5ttnberf^u|^e no4» ntc^t audgetreten ^aben, 259. 
8S* t>it Stnttt mac^t feinen ^onc(^ 213. 

84. T>it O^fen (lalten am Serge, 222. 

85. Die 3f erbe Winter ben Sagen \panntn, 303. 

86. 1>it ^^e^nung of^nt ben $Birt|y nta4»en, 304 a. 

87. Die (fatten )u \fo6f fpannen, 309. 

88. Die <Bpxa^t bient bagu, bte ^ebanfen |u t>eTbergen, 217. 

89. Die (5u|)|>e au«e|fen miiffen, 254. 

90. Die IBeU roiti betrogen fein, 150. 

91. Die Surfl m^ bent ^afle braten, 268. 

92. T>it SBurfl na^i ber ©perffeite werfen, 312. 
98. Durc( bie Singer fe^en, 267. 

94. Dur(^ ^arf unb Sein ge^^en, 298 a. 
95* DuT^i ®4^aben toirb man flug, 33* 

96. Dut4 |u groge Sertraultct^feit ge^t bie ^ct^tung »er(oren, 296. 

97. (£^rli4 t»df)xt am Iangf^en,'io3. 

98. (Sigenlob fHnft, 93» 191. 

99. (Jigner ^eib i(i'®olbe« »ert^, 102 a, 233. 

100. diU mit SDeile, 138. 

101. (Sine bltnbe ^enne ftnbet ant^ tin Jtorn, 117. 

102. dint biife <Bithtn, 23. 
108. dint gute ^artie t^un, 293. 

104. dint $anb to&'f^t bie anbere, 170. 

105. (Sin (Si in ber ^nnb i^ beffer, aid ein Sperling auf bem Dacl^e, z68. 

106. (Sine Stxdf)t \)adt ber anbern bie ^ugen ni^t and, 71* 

107. (Sine furge ^ette fitr einen bofen ^unb, 58. 

108. (Sinem bad IBammd audflopfen, 279. 
108a.(Stnem ben $el) n)af(ben, 253. 

109. (Sinem ben ®taar f^ecf^en, 311* 

110. (Sinem bie 5taf^anien and bem Seuer ^olen, 248. 

111. (Sinem einen Mauen Dunfl oormncben, 283. 

112. (Sinem einen ^tri^ burc( bte 9{e((nung mac^en, 3x3. 
118. (Sinem gefcftenften ^au( gudt man nic|it in'd ^au\, 9. 

114. (Sinem !Sitgner glaubt man ni4»t, unb menn er au4^ bie SBaf^r^ieit fpvic^t 4^. 

115. (Sinen 5torb befommen, 295. 
110. (Sinen fHaiif giebt 3eber gem, 48 a. 

117. (Sinen (^(beffei (Sal) mit Semanbem e(fen, 287. 

118. (Sinen 2Durm im 5topfe ^aben, 247. 

119. (Sinen gum Seflen ^aben, 292. 

120. (Sine (S^Iange im Sufen na'bren, 333* 
121« (Sine ®4^t9albe ma(^t feinen <Sommer, 174* 



122. (Sine Xta^t 9t^A, M- 
122a«(£tnc )U \tatf gefpanntc @atte M^\, x. 

128. (Sin gcHnbe^ Seuer md(<^ fu§ed ^alg, 194. 

124. din ^nM SDort ftnbrt cine gutc <Statt, 11. 

12o« din ^anbmerf f)at dnen golbenen $oben, x43* 

126. (Jm 3cbcr U\}x' »or bet ctgnen Zi^ikx, aoi. 

127. (£tn ^etl txtiht ben anbern/ 171 • 

128. din ma^txtx IBergletc^ tfi be|fcr, al^ tin fettfv ?)ro)rg, la. 

129. din ^ann Don altem ®4)rot unb ^om, 18, 

180. din ^axx ma^t me^rere, 169. 

181. din raubtged <^4af f^erft bte gan^e $crbr an, 172. 

182. Cm ^^t\m, brr cd bi>fe ntetnt 104. 
188. din 2:auf(<i tfl fern 9{aub, 55- 

184. din txtutx Sreunb tf^ ®olM mtxt^, 8. 

185. (Stn fBoxt, tin ^ann, 20. 

186. dnU gut, $(ae« gut, 17. 

187. dx gr^t mie ber Saner In ben S^l^nrm^ 75. 

188. dx \)at ben 9?amen nttt bet Zi)at, 100 a. 

189. dx W^ ffinttx ben D^ren, 75* 

140. dx i^at fetn (B^df^tn gefc^oren, 77* 

141. (Sr \)at f!4 felb^ etne 9{ut()e gebunben, 78. 

142. (£r ^at u>eber ^tnb no4 ^egel, 80. 
148. dx i^ ni^t totit fftx, 86. 

144. dx i^ nod^ ntc^t troden l^tnter ben Dfiren, 82. 

145. dx tfl toeber fait no4 warm, 85. 

146. dx fann ntel^r aid Srob effen, 84. 

147. dx fann ntc^t Siinf ja^Ien, 74* 

148. dx Ia§t bte Ol^ren l^angen, 83. 

149. dx lauft DOT fetnem eigenen ^^atttn, 81. 

150. dx litgt bag ftct) bte Salfen biegen, 91* 
151* dx liigt tt>te gebrurft, 90. 

152. dx retctt t^m bad SBajfer ni^i, 73, 87. 

158. (£r ftel^t ed an, n)te bte ^ul^ bad neue Z})ox, 94* 

154. dx fptnnt feme <^etbe babet^ 80 a. 

155. (£r tlte^It tote etn fftaht, 102. 

156. (£d gebt nt(ttd ilber ^efunb^ett, 232. 

157. (£d gtebt ntcbtd 9{eued unter ber ©onne, 234. 

158. (£d tf^ tl^m fetn <^{^fletf4> getoa^fen, 192. 

159. (Sd t|l fetn !0?effer, bad f4i4'rfer fc^tert, aid u>enn ber Saner jum (Sbelmann loirb, 159- 
t60. (£d ifl nt(ttd fo fetn gefponnen, ed fomntt enbltd^ an bte <^onnen, 235. 

161. (£d tfl no(| ntc^t aQer Za^t W>tnt, 216. 

162. (£d ift, urn bed 2:eufeld |u totxUn, 120. 
168. (£d {fl toeber ge^iauen, nc6> geflo^en, 231. 

164. (£d pa^t toit bte gau^ auf'd ^luge. 

165. (£d fet 5tun) ober Jtlaud, 31* 

166. (£d ^t\ft Sttintm an ber <8Hm gefc^rieben, load ct im ^erjen l^af, 334- 
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167. (Sd toitb ii)m )u (aufe ttnb )u (ofe fommen, taa. 

168. (£d tottb no(|f »te( !!Bo|fet verrinnen, be)>or btefed SBerf fatitt beg^tinen, M4- 

169. Sreunbe in bet 9lotf» ge^en gefin auf tin S^l^^, 64. 

170. Srtfclf getoogt i|l \)alb getoonnen, 61. [$au«, 43- 
171« Sruf^geiHg gu SBett ttnb getHg t^eratt^, bdttgt 5trafte bent 5Kit)>er uttb ©egett {tt*d 
172. Siir beit 2:ob t|l fettt Sttani getoa(|ffett, 157* 

178. (Debeit tjl bejfer d« tte(^men, 187. 

174. ©ebulbtge <B6^aft ge^en ]»iele itt einett &aU, 333. 

175. ®ebulb t|l etit ^etlfanted 5!raut x8o. 

176. ®e(b i^ bte Sofung, 145- 
177* d^elb ret(tit toeU, 144* 

178. ©elmbere ©atteit aufjte^en, 266. 

179. (^efc^efiene Dtnge (titb nt^t gu anbertt, 320. 

180. (^efhenge $erren regterett nt(|t laitge, 39* 

181. d^etoaU gef^t »or 9le4t X48- 

182. Q)Iet(|e ^ntber, glei^fe jiappett, 44* 132. 

188. mti^ uttb m^ d^f^nt ftdif gent, 32* 

184. (^olbeite SBerge verfpreclfeit, 302. 

185. ®ott f^tcft bte Slletber nac^ ber ^o(te, 219. 

186. d^ut aitgefattgett i^ ^aih \>otihta^i, xa. 

187. mt ba^ 3)ferb, bo« titittnter font gut bfe grau, bfe feftte yrebtgt ^li, 118. 
188« (^ut Dtng t9ta SDetle fiabett, X38. 

189. ®uter IDin^t fetn, 255. 

190. mux fRatf) tfi tfftutx, 69. 

191. i^ute SBaare lobt ft(ti fe(bf(, 70. 

192. i>ah^ mt(ti eiit btd^eit Iteb, \)ah' ttt{(| lattg lieb, X37. 
198. ^a^tt titt 5!orbe fettt, 250. 

194. {>attd itt aUett d^affett, 124. 

195. {>afl Du tttt4 Iteb, Heb^ avi(Sf tttetitett {>uttb, X36. 

196. $eu ttta^ett fo lattg bie ®oitne ^^tint, 29X. 

197. {>eute ttttr, morgett IDix, 271. 

198. $eute rotfi, tttorgett to^t, 270. 

199. $tttter bettt 33er0e t^oUeti, 257. 

200. ©ittter beti £)t)nn no* ni*t trocfen fein, 251. 

201. $tnter (£tned {or (Stnem auf bte) (Spritnge fommen, 272. 

202. $o(timut^ fommt ))ot bent gad, X84. 
208. i>\inQtx tfl ber befle ^o0), 105. 

204« 3(ti toaf^e metne {>anbe in Unf(|ulb, 123. 

205. 3m fRo\)x tfl gut 3)fetfen fcfineiben, xi6. 

206. 3m 2:ritben tfl gut flfd^en, X13, 230. 
20ea.3n ber Zintt Tt^en, 252. 

207. 3mn t|l menfd^H(|f, 45. 

208. 3f^ ber Xa^ an^ nod^ fo lanq, bennod^ fommt ber 9[benb, 2x8. 

209. 3ebem 9Jarren gefottt feme ^aipipt, 50. 

210. 3eber Slrbeiter t|l fefnei Sofjned toertt, 53. 

211. 3eber tfl feined (S^luded ^c^mieb, 49* 



212. 3eber Mmer Mi feine ^aaxt, 53. 
218. 3ebed Ding (at frine Beit, 51* 

214. 3e gieriger, beflo fc^mieriger, 6a. 

215. Semanbem bit ^'6Ht (eif madden, 302 a. 

216. 3e mt^x man ttinft, be^o bitt^ger toirb man, 47* 

217. Sung gmo^nt alt get^an, 26. 

218. Staltt ^&nU, mmt 2itht, 3- - 

219. Sttin ^aum faClt auf ben erflen $ieb, 173* 
220* 5!etne SInttoort i^ au(|f etne %nt\»ext, 156. 

221. jletne dtt^tl o^ne 9[udna^me, 229. 

222. 5!etne 9iofe of^ne Domen/ x6i. 
228. 5!etn mi^tx f&m )>om ^immtl, x6o. 

224. jlet'n 3)uber xitd^tn fonnen, 246. 

225. jitnber nnb Setrunfene (aben ibre (Sftfu^engel^ 4^. 
226« ^nber unb 9lanm fagm bie !EBa(^r^ett/ 212. 

227. 5!Utber ma^tn Seutt/ 56- 

228. jtommt 3eU, fommt 9latf», 242. 

229. ian\>\i^, [ittU^, 195* 

230. Sange geborgt i|i nt(|ft gefc^enft, 22. 

281. Sange ^etoo^nfiett totrb enblt(|f jur (jtoeUen) 9}atttr, 133. 

282. Seben unb leben loffrn, 286. 
288. Semd @tro^ btef(|fen, 274 a. 

284. Stfbe ifl blinb, 135. 

285. Sunken xit^tn, 306. 

286. iu^ unb Steb' §u einem Ding madft aUt ^^' unb ^xhtii g'dng, 274. 

287. ^ai fiifil unb nag fuQt ^(fftntx unb gaf, 4* 

288. ^an mu§ |t4 fhrecfen na(|f ber t>tdtn, 335* 

289. !!^an {tr^t ed bem ©augling ntc^t an, toad tx etnflrnd no(| toerben fann, 63. 

240. 9)^an forgt fi4» ef^er alt aid retc^, 35- 

241. ^tt bem 3ntere|{e Voxt au(t bie greunbf^^aft auf, 158- 

242. Win boppelter ^retbe f^ireiben, 298. 

248. Ttit einem blauen 9luge baoon fommen, 266 a. 

244. Wt frembem 5!albe pfliigen, 300. 

245. Tilt 3emanbem unter einer Decfe fpielen, 283. 

246. !Wit ©pecf fcingt man ?Waufe, 121. 

247. Wt ^ititm (alt man $attd, mit iEBenig fommt man aud, 190. 

248. ^j^orgenftunbe i^at ®oIb im ^mU, 43. 

249. ^ndtn fei^en unb ^ameele oerfc^Iucfen, 308. 
260. aT^itgiggand ift aOer Safler ^Infang, 106. 

251. ^a6f getfianer 9lrbeit ifi gut ru^'n, 228. 

252. 9^a(( 3emanbed 9)feife tanjen, 269. 
258. 9{od^ einen Sugtritt bem ^efaQenen, 107. 

254. 9lot( bri^t (Eifen, felbfl bie ^etten ber Zx&Q\)tii, 152. 

255. Slloi\) i|l ber Siebe 2:ob, 325. 

256. 9lotb fennt fein ®ebot, 153- 

257. ^9t^ Ulfxt beten, 154. 
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258. £)el itC^ Seuer dfefien, 245. 

259. yad W^t ^^, 9ad mtt&^t f!d^, 165. 

260. ytxltn »or bie ®&'ue Jntxftn, 365. 

261. ®aure S^tauben, 197* 

262. (B6ftiUn t^ut toe^^, 179- 

268. (Bdf'onidi ot^ne ^^ugenb, f^gt bet (Sprudji, gleid^t brr Slume ol^ne roo^Igentc^, a8. 

264. (^(tiufier bleib* bei beinem Seiflen, 127. 

265« ®(il5|fer in bit !guft bauen, 260. 

266« ©erne Slugen ftnb grB§et aid fein ^a^tn, zoi. 

267. ®ein ©^af^en itC^ Zxodnt hxiuQtn, 277. 

268. (Selbjl ber ieufel ifl gut, toenn man fetnen IBtOen t^ut, 2x4. 

269. ©elbjl hunger leiben^ bamtt 9(nbere ntcf^t effen foflrn, 299. 

270. @t4 aufd t)o^e ^erb fe^en, 280. 

271. ®t4 tttoa^ f)in\tx bte D^tm f(|fretben/ 3M* 

272. (St(^ in'd Saufi^en Ia(|fen, 285. 

278. ^idf fein Slatt t>or ben !{^unb ne^men, 256. 

274. @t(i (()alb) Fran! Ia(|en/ 307- 

275. <Bi6^ t>om 3)ferb auf ben (Sfel fe^en, 276. 

276. (Bidf ti>et§ brennen, 315* 

277. (Si(ti jum ^larren ma^en, 288 a. 

278. (Bit\)t bo(|f bte 5!a^e ben JIaifer an, 210. 

279. ©pare in ber 3eit, bann ^ajl Du in ber 9lot^, 30. 

280. (Sprec^en, toie einem ber ©((inabel getoactifen ifl, 256. 

281. <Bpxi<S) toit Du foUrjl unb benfe toie Du mflt% 217. 

282. ©tiOe iEBaffer ftnb Hef, 199* . 
288. S^raume |tnb <^4aume, 41- 

284. 2:runfen ?Wunb \pxidft mi $erjen« ®rttnb, 1x2. 

285. ^ugenb Qt\)t uber Mti, 3x8- 

286. Ueber bie 5l(inge fpringen laffen, 304* 

287. Ueber bte (S^nur \)antn, 275. 

288. Uebung ma^t ben ^eifier, 183. 

289. Urn bed ^aiferd S3art fheiten, 273. 

290. Unbanf i\t ber iEBelt Sofin, xix. 

291. Vinxt<S)t ®ut gebei^et ni^t, 109, 

292. Unter bent 3)antoffeI fle^en, 258. 
298. Unter und gefagt, 200, 317. 

294. Serfe^rte IBelt, 236. 

295. SBerflanb fomntt nic^t oor Sat^ren, X76. 

296. !Biele $unbe ftnb bed $afen Zo^, 189. 

297. S5tele Sto6ft »erberben ben SBrei, 14X. 

298. SSiele ^opfe, »iel @inn, x86. 

299. md d^ef^rei unb toenig fS^oUt, X46. 

800. I^iel (^ef(itDa>tgreit, toenig ^erjltc^feit, X47. 

801. S5tel Sarm urn ni(Jtd/ 146. 

302. Solfdfh'ntme \\t O^otted 'Btimmt, 3x9- 
808. SBor bie unre^te (S(|fntiebe fontmen, 278. 
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804. S^orfld^t ifl hit 9?uttrr bet SBei^l^fit, 185. 

805. SBaf^' mit ben V^Ig ttnb ma^ mi^ mdt tM|/ 31^. 

306. fB^ai ^anidftn ntc^t (ernt, lemt $and nimnierme(r^ 91, 331. 

307. !!Ba0 ic( nt(it toet§, ma^t mi0) ni^it ^etf, 237. 

808. iEBad man nt(tit tm ^opft \fat, mu§ man in ben SBemen ^Un, 19. 

809. lEDaffer in ben ^runnen tragen^ 364. 

310. ftSai [i0) litht, bad necft [\^, 239. 

311. SDem ntc^t |u rat^ien i|l, bem ifl n{(tit }u (^elfem 

312. SDenn atte Strange reigen, 327. 

813. ^enn bad 5!tnb in ben ^runnen gefaHen i% ma^t man ben Sninnetr )u.^ 7- 

814. ^enn bte ^a^e ni<S)t |u (aufe ifl^ tongen bie !D2aufe auf ben ^ifdien, 326. 
315. SDenn man i^m einen Singer xti^t, toifl er gleiclf bie ganje $anb, 67. 
816. SDenn man unter ben SBoIfen ifl, mug man mit^eulen, 328. 

317. ^enn man oom SBoIf fpnc^t, i^ tx ni^t mit, 202. 

818. SDenn @(^elme |t(ti ganfen, fommen e^rli^e 2t\itt )u il^rem ©elbe, 324- 

819. aOer %m toiU, hthmmt 9^i*td, 15. 

820. 2Ber Slnbern eine dJrube grabt, fattt felbfl ^inein, 330. 

821. 2Ber bad ©liicf ^at, fii()rt bie 33raut ^im, 98. 

822. ^er ben (Sc^aben ()at, barf fitr ben 'Bpott ni^t forgen/ 100. 

828. ^er einmal liigt bem^Iaubt man nid^t, unb toenn er an^ bie iEBat^r^eit ^xi6^t, 4& 

324. 2Ber erfl fommt, maf)\t tx^, 57. 

825. aOer gem tangt, bem i\t Ui^t gepflffen, 97. 

826. ^er getoinnt, i)at qnt lac^en, 126. 
327. aOer liigt, ber itit\)\t au*, 193. 

828. SDer ni6^t i)'6xtn toiU, mug fii^len. 

829. ^er nititd toa^t, getoinnt nic^td, 162. 

880. 2Ber 5)ed^ angreift, befubelt fttl, 181. 

881. 2Ber M fietrojfen fii^U, ber jupfe [x^ M ber 9Jafe, 331. 

882. ^er ftc( mit $unben nieberlegt, ber fle^^t mit SIi>^en auf, 99* 
888. 2Ber pt^ jum ®(|iafe mad^t, ben frigt ber SBolf, 38. 

384. 9Ber guerfl fo leitit getoann, toarb gule^t ein armer ?Wann, 96. 

885. ^er jule^t lac^t, la<S)t am beflen, 89. 

386. SBeff* bad $erj moH ifl, baton lauft ber Ttnnh iiber, 323- 

887. 2Bie ber $err, fo ber ^ned^t, 129. 

888. 2Bie ber 25ater, fo ber <Bi>f)n, 128. 

889. ^it bie $llten fungen, fo jtoitfc^ern bie Sungen, 128. 

840. 2Bte bie 5lrbeit fo ber 8o^n, 27. 

841. 2Bie bie grage, fo bie Slntloort, 25. 

842. ^ie bie ^a^e um ben l^eigen SBrei ^erumgel^en, 249 a. 

848. 2Bie bie ^ntttx, fo bie Jocjter, 130. 

844. aOie? Cinen $unb ^alten unb felbfl betten? 322. 

845. 2Bie getoonnen, fo jerronnen, no. 

846. ^k man in ben SBalb ^tneinruft, fo fc^aUt ed toieber ^eraud, 175* 

847. 2Bie man*d treibt, fo ge^t'd, 5- 

348. 2Bo ni^ti \% ba \)at ber 5laifer fein ^le^t terloren. 

849. SBo ^auben |tnb/ ba fiiegen 3^auben )u, 329* 
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851. SBurfl totber SDurfl, 14a. 
352. 3eit brtngt 9lofen, 240. 
858. Beit tfl ®elb, 241. 

854. 3upfe X)i(|f bei Deittfr 9{afe, 134* 

855. 3ur ^elferung ifl ed nie 3U fp^t, 155- 

856. 3u vt^I tf^ ungefttttb/ 297. 

857. 3ti>tf4en 2:t)itr unb ^dtgd fledcn, 249. 
868. l^a^txa^li^'ii SBtegen ober bre(|f ti, 29. 



II. ENGLISH. 

Tft« number following any proverb indicates the current nwmJiftT qf ike correapanding 
'version in the German list. 

1* A bow long bent at last grows weak, 122 a. 

2* Abuse is not an argnmeDt against proper nse, 75. 

3* A cold hand) a warm heart, 218. 

4* A cold May and windy, makes the bam fat and findy, 237. 

5* Act well, and you will fere well, 347« 

6* A fool is known by his laughing, 4. 

!• After death comes the physician, 313. 

7a*After rain comes sunshine, 17. 

8* A friend in need is a Mend indeed, 134* 

9* A gift-horse I'm not so bold to ask if it's young or old, 1x3. 
10* A good banning is half the work, 186. 
11. A good word always tells, 124. 
12* Agree, for the law is costly, 128. 
18* A hungry dog will eat dirty pudding, 69. 
14* All cats are grey in the dark, 29. 
15* All grasp, all lose, 319. 

16* All is one to him who wants to have his will, 78. 
17. All is well that ends well, 136. 
18* A man of the old stamp, 129. 
19* A miss of the brain makes a run of the feet, 308- 
20* An honest man is as good as his word, 135. 
21* An old dog will learn no tricks, 306. 
22. A prolonged credit does not cancel a debt, 230. 
23* A shrew, 102. 
24* A sound thrashing, 122. 
25* As the question, so the answer, 341. 
26* As the twig is bent, so is the tree inclined, 217. 
27. As the work, so the pay, 340. 
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88* Beauty without virtue is like a flower without fingranoe, a03. 
29* Bend or break, 358- 

30* Better spare at the brim than at the bottom, 279. 
SU Be who it will, 165. 
82. Birds of one feather flock together, 183. 
- 83* Bought wit is best, 95. 
34* By foul means never try to gain that which in a fidr way thou canst attain, 
85* Cares will make us sooner old than rich, 840. 
86. Cash IS the thing, a8. 

37 Change of station produces change of manners, 6. 
38. Daub yourself with honey, and you will never want flies, 333. 
39* Despots seldom rule long, 180. 
40* Do a kindness, receive a kindness, 104. 
41. Dreams are empty, 283. 

42* Drunken folks seldom come to any harm, 225. [i7it 248. 

48* Early to bed and early to rise makes a man healthy and wealthy and wise, 
44* Equal mind, equal rank, 182. 
45. Error is natural to man, 207. 
46* Even truth in a liar's mouth is taken for an untruth, 1x4, 323. 

47. Ever drunk, ever dry, 216. 

48. Every beginning is difficult, i. 

48a« Everybody is ready to give advice, 116. 

49. Every man is the creator of his own fortune, 211. 

50. Every man has his hobby, 209. 
51* Everything has its time, 213. 

52 Every tradesman praises his goods, 212. 

63. Every worker is worth his deserts, 210. 

54* Evil communications corrupt good manners, 35. 

55. Exchange is no robbery, 133. 

56. Fine feathers make fine birds, 227. 

57. First come, first served, 324. 

68. For a vicious dog a short chain, 107. 

59. Forbearance is no acquittance, 16. 

60« Forewarned, forearmed, 52. 

60a. For meat they had striven, and bones they were given, 48. 

61. Fortune favors the brave, 170. 

62* Fox in stealth, wolf in greediness, 214. 

68* Foul in the cradle and fair in the saddle, 239. 

64. Friends in need, a wondrous breed, 169. 

65. Friends may meet, but mountains never greet, 30. 

66. From nothing nothing comes, 26. 

67. Give him an inch, and he'll take an ell, 315. 

68. God's blessing gained, everything obtained, 7. 

69. Good advice is precious, 190. 

70. Good wine needs no bush, 191. 

71. Hawks don't pick out hawk's een, 106. 
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72. He betrays himseU; 7s. 

7S« He cannot hold a candle to him, 15** 

74* He cannot say boo to a goose, X47* 

75. He goes like a bear to the stake, 137 » i39* 

76* He giO¥ra insolent from' being too well fed, 4a, 67. 

77* He has feathered his nest, 140. 

78. He has made a halter to hang himself, I4X- 

79* He has more cunning than virtue, 139* 

80* He has neither legitimate nor illegitimate issue, 141. 

80a.He hopes to gain, but 'tis in vain, 154- 

81. He is afraid of his own shadow, X49* 

82* He is a stripling, 144. 

88* He is dispirited, 148* 

84. He is half a sorcerer, 146. 

85* He is neither fish nor flesh, 145. 

86* He is no great shakes, 143* 

87* He is not worthy to hold a candle to him, xsa. 

88. He is too well fed, 42, 67. 

89* He laughs best who laughs last, 335* 

90. He lies like truth, 151. 

91. He lies prodigiously, 150. 

92. Hell is broke loose, 76. 

92a.Hell is paved with good intentions, 77. 

98. He recognizes nobody but himself, 73> 98* 

94. He stares at it like a fool, 153* 

95. He that goes borrowing, goes sorrowing, 34. 

96. He that once in gain began, died a poor and wretched man, 334. 

97. He who likes to dance, will easily find a chance, 325. 
98* He wins whom luck favors, 321. 

99. He who lies down with dogs, rises with fleas, 332. 

100. He who loses is sure to be laughed at, 322. 
lOikuHis doing answers his name, 138* 

101. His eyes want more than his stomach can bear, 266. 

102. His flngers are lime twigs, 155. 
102a«Home is home, let it never be so homely, 99* 
108. Honesty is the best policy, 66, 97. 

104. Hony soit qui malypense, 1^2. 
105* Hunger is the best sauce, 203. 

106. Idleness is the mother of vice, 250. 

107. If a man once fall, he will be kicked by all, 253. 

108. If thieves fall out, honest men will recover their money, 318. 
109* Ill-gotten goods don't prosper, 291. 

110* 111 gotten, ill spent, 345* 

111. Ingratitude is the currency of this world, 290. 

112. In vino Veritas, 284. 

118. It is good fishing in troubled waters, 806. 

14 
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14. It is all Greek to him, 54- 

15* It is an easy thing to gain at other people's expense and experience, ao. 

16. It is easy to buy if you have the money, 205. 

11. It is not always folly what a fool does, loi. [187. 

1 8. It's a good horse that never stnmbles, and a good wife that never grumbles, 

19, It's better to be envied than to be pitied, a** 
20* It's enough to drive one mad, i6a. 

21. It's not hard to catch a mouse with lard, 846. 

22. It will come home to him, 55f i^- 
28* I wash my hands of it, 204. 

24. Jack of all trades, I94- 

25. Jack Sprat will teach his grandam, 40. 

26. Let him laugh that wins, 326* 

27. Let the shoemaker not go beyond bis last, 264. 

28. Like father, like son, 3381 339* 
29* Like master, like man, 337. 

80. Like mother, like daughter, 343* 

81* Like sire, like son, 64. 

82. Like sticks to like, zo, 182. 

33* Long custom grows into second nature, 231. 

34* Look to home first, 354- 

85. Love makes blind, 234. 

86* Love me, and love my dog, 195. 

37* Love me a little, love me long, 192. 

88. Make haste slowly, 100, 188. 

39. Make hay while the sun shines, 1^. 

40* Man proposes, (>od disposes, 74* 

41. Many cooks spoil the broth, 297. 

42* Measure for measure, 35 x* 

43* Mechanics are gold mines, 125. 

44. Money goes a great way, 177. 

45* Money is the watchword, 176. 

45a*Mountains rise above the law of man, la. 

46« Much ado about nothing, 299, 301. 

47. Much talk, little sympathy, 300- 

48* Might is above right, z8z. 

49* Much light, much shadow, 350. 

50* Mundua vuU decipi, 90. 

51* Near is my shirt, but nearer is my skin, 45- 

52* Necessity breaks iron bars, even the fetters of l agineas, 254. 

58* Necessity has no law, 856. 

54* Necessity teaches many things, asy. 

56* Never too late to mend, 355. 

56* No answer is an answer anyhow, aao. 

57* No escape from death, X7a. 

58* No longer foster, no longer son, a4i. 
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59* No man looks to be aoooanted more than a beggar moonted, X59* 

60* No one is born a master, 223. 

€!• No rose without a thorn, 222. 

62* Nothing venture, nothing have, 329. 

63« Not to be able to see wood for trees, is. 

64* Number three is always fortunate, 2. 

65. Oflfending to-day, commending to-morrow, 259. 

66* Oft goes the pitcher to the well, and comes home broken at last, 71. 

67« Old love is never foi^gotten, 3« 

68* One bird in the hand is better than two in the bosh, 31, Z05. 

69« One fool makes many, 130. 

70. One good turn deserves another, 36, 104. 

71* One nail drives out another, 127. 

72* One scabby sheep will mar a whole flock, 131. 

73* One stroke fells no tree, 219. 

74* One swallow makes no summer, 121. 

75. One Yate for another, good fellow, 346. 

76. Our mind expands with our years, 295. 
77* Out of sight, out of mind, 22. 

78* Out of the abundance of the heart the month speaketh its part, 336. 
79* Parting is smarting, 262. 

80. Patience overcomes tribulations, 175. 

81. Pitch defileth, 330. 

82. Poverty does not stain, but it produces pain, 9. 
88. Practice makes perfect, 288. 

84. Pride will have a fall, 202. 

85. Providence and prudence are healthy twins, 304. 

86. Q^ot homines, tot sententiais, 298. 

86a. Rather be wronged than do wrong, 33. 

87. Rather give than take, 173. 

88. Rudeness is to be met with rudeness, 15. 

89. Safety there is none where many are against one, 296. 

90. Saving is the art of good housekeeping, 247. 

91. Self-praise is no recommendation, 98. 

92. Sitting long in any place tires him more than the hottest race, 158. 

93. Show me a liar and 141 show you a thief, 327. 

94. Soft fire makes sweet malt, 123. 

95. So many countries, so many customs, 229. 

96. So many men, so many minds, 298. 

97. Sour grapes, 261. 

98. Spending the days on the bed of sloth, 59. 

99. Still waters are deep, 282. 

200. Sub rosa, 293. 

201. Sweep before your own door, 126. 

202. Talk of the devil and he is sure to appear, 317. 
208. That has not grown on his soil, 50. 
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t04. That is eomme Ufaul, 43- 

205* That is my bread and batter, 49- 

206« That's the mb, 37f S^* 

207* That's the cream of the business, 46. 

208. That's worth nothing, 47- 

209. That which is bred in the bone will never out of the flesh, 8x. 

210. The cat may look upon a king, 278. 

211. The child is the father of the man, 35. 

212* The children and the simple-minded are unsophisticated, 226. 

218* The cowl makes no monk, 83. 

214. The devil himself is kind, if his will you mind, 268. 

215* The devil rebukes sin, 44* 

216. The end of it is still to be seen, x6z. 

21 ?• The language of man hides his thoughts, 88, 281. 

218* The longest day must have an end, 208. 

219. The Lord will provide, 185. 

220. The master is known by his work, 58. 

221. The peasant smells after the soil, 65. 

222. The progress sticks fast, 57. 84. 

223. The receiver is as bad as the thief, 68. 

224. The stream will quietly run on a long while yet ere this is done, z68. 

225. The tables are turned, 39> S^. 

226. The tree is known by its fruit, 6x. 

227. The wisest will give way, 70. 

228. The work done, repose is sweet, 8, 251. 

229. There is an exception to every rule, 221. 

230. There is good fishing in troubled waters, 206. 

231. There is neither rhyme nor reason in it, 163. 

232. There is nothing like good health, 156. 

233. There is nothing like home, 99. 

234. There is nothing new under the sun, 157. 

235. The sun will bring to light what's hidden in the dark of night, z6o. 

236. The world upside down, 294. 
236a«Things done belong to times gone, 179* 

237. Things unknown to me never bother me, 307. 

238. This is grist to his mill, 51. 

239. Those who love each other like to tease each other, 3x0. 

240. Time brings everything to pass, 352. 

241. Time is money, 353* 

242. Time will show a plan, 228. 

243. 'Tis all Greek to him, 54* 

244. 'Tis enough to drive one mad, z6a. 

245. To add fhel to the fire, 258. 

246. To be a coward, 224. 

247. To be a little cracked, xx8. 

248. To be another's cat's paw, 79, xxo. 
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249* To be at a pinch, 357- 

249a«To beat carefully about the bush, 342* 

250« To be cock of the walk, I93- 

251. To be green, 200. 

252* To be in a sad pickle, 206 a. 

253* To belabor one, 108 a. 

254. To be obliged to suffer for , 89. 

265* To be of good cheer, 189. 
256. To be plain spoken, 273, 280. 
267. To be reserved, 199. 

258. To be under petticoats government ; henpecked, 29a7 

259. To be yet in leading strings, 82. 

260. To build castles in the air, 265. 

261. To bum daylight, 60. 

262. To buy a pig in a poke, 80. 

263. To call a spade a spade, 53. 

264. To carry coals to Newcastle, 309. 

265. To cast pearls before swine, 260. 

266. To come a peg or two lower, 178. 
266a.To come off with a scratch, 243. 

267. To connive at, 93« 

268. To cut the cloth according to the man, 91. 

269. To dance after one*s pipe, 252. 

270. To-day blooming, to-morrow drooping, 198. 

271. To-day my turn, to-morrow yours, 197. 

272. To discover one's tricks (pranks), 201. 

273. To dispute about trifles, 289. [uie, 236. 

274. To do a thing with love and pleasure reduces the trouble to a slight meas- 
274a.To do a useless thing, 233. 

275. To exorbitate ; overdo a thing, 287. 

276. To fall out of the frying pan into the fire, 21, 275. 

277. To feather one's nest, 267. 

278. To get into the wrong box, 303. 

279. To give one a sound thrashing, 108. 

280. To give one's self high airs, 270. 

280a.To go on foot is a cheap and healthy exerdse, X9. 

281. To have sweet meat and sour sauce, 27. 

282. To have the bird in the hand, 62. 

288. To have underhand dealings with one, iii> 245. 

284. To humbug one, in. 

285. To laugh in one's sleeve, 272. 

286. To live and let live, 232. 

287. To live seven years with a person, 117. 

288. To live upon the common, 18. 
288a.To make a fool of one's self, 277. 

289. To make a mountain of a molehill, 24. 
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290. To make a virtue of necessity, 23- 

291. To make hay while the sun shines, 196. 

292. To make sport of one, xxg* 
298. To marry a fortune, 103. 

294. To measure other men's com by one^s own bushel, 5. 

295. To meet with a refusal, 115- 

290. Too much fiuniliarity breeds contempt, 96. 

297. Too much of one thing is good for nothing, 356. 

298. To overcharge, 242. 
298a.To pierce to the ^uick, 94. 

299. To play the dog in the manger, 269. 

300. To plough with another man's ox, 244. 

801. To point to the house and meaning the tenant, 13, 14* 

802. To promise gold mines, 184. 
802a«To put one in great fear, 215. 

803. To put the cart before the horse, 85. 

304. To put to the sword, 286. 
804a.To reckon without one's host, 86. 

305. To remain ready at any moment, 11. 

306. To smell a rat, 235. 

307. To split one's sides with laughing, 274. 

308. To strain at a gnat and swallow a camel, 249. 
809. To strain the strings too high, 87. 

310. To strike the iron while it is hot, 41. 

311. To tell one the plain and bitter truth, 109. 

312. To throw a sprat to catch a salmon, 92. 

313. To thwart one's designs, xx2. 

314. To treasure up a thing, 271. 
316. To whitewash one's self, 276. 

316. Treat me with great nicety, 305. 

317. Under the rose, 293. 

318. Virtue is above all things, 285. 

319. VoxpopuK vox Dei, 302. 

320. What has happened cannot be altered, X79. 

821. What is not learned in youth, will not be learned in old age, 306* 

822. What? keep a dog and do the barking myself? 344- 
828. What the heart thinketh, the mouth speaketh, 336. 

824. When knaves fall out, honest men will recover their money, 318. 

325. When poverty comes in at the door, love leaps out of the window, 255. 

326. When the cats are away, the mice will play, 3x4* 

327. When the worst comes to the woi-st, 312. 

328. When you are in Rome, you must do as the Romans do, 316. 

329. Where there is much, still more will come, 349* 

830. Who lays a snare for others, &lls therein himself, 320. 

831. Whom the slipper fits, let him put it on, 33 x. 

332. With patience as his daily fare, man finds a shelter everywhere, 174. 
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S3S* Ton bring up a biid to pick out your eyes, 126. 
S34« Ton cannot read a man's heart upon his face, x66. 
885. Yon mnst cut your coat according to your doth, 338. 



ADDENDA. 



9(ug' urn $(uge, 3at^n ttm B^^n* 

Darfiber lagt man fi(^ fcine groiten ^are 

t9a(|ffen* 
X>tt (^tn tritgt 
C^tn iBort giebt bad anbere* 
CEd i^ bafur flfforgt, baf He S^nme ni^t 

m ben (^tmmel toa^fem 
<Sd t>agt toie ^(|ftaer*d ,,(>anbf4u]^" auf 

mt^ei ,,ga«|i"* 

(eute retiift unb moreen ami, 
^eute !gufl unb ntorgen (arm, 
fBa^itnit fleigt, bad morgen f^Qt 
Dad i^ ber alte ®ang ber SBelt 

^age mir/ mtt toem Du umge^ft, unb {(^ 

(age t)ix, l»er Dn M|l. 
Unter fleigigen |>anben to^c^rt feinUnfraut 
^d £)tt ni(tit toidfl, bad man Dtr t\)u\ 

bad fug* au(ti fetnem $(nbem )u« 
SBer Tt^f gut bet ber Gutter ^t% bem bte 

%9^ttt ni^i entget^t 
SBo man ftngt, ba Ia|f* T)i^ nitUx, bSfe 

![^enf(tien ^aben feine Steber. 
3toei Sliegen auf einen ®4)Iag tSbtem . 



Old age is no safeguard against folly. 
An eye &r an eye, and a tooth for a 

tooth. 
There is no nse crying over spilled milk. 

Appearances are deceitful. 

One word proYokea the other. 

Trees may grow ever so high, their t(^ 

will never reach into heaven. 
It fits like Shakespeare's '* Merchant of 

Venice" in Dickens' '*01d Cnxiosity 

Shop." 
Rich to-day and poor to-morrow. 
Happiness followed by woe and sorrow, 
To-morrow will figill, what rises to-day, 
Such is the world's unchangeable way. 

♦ *♦ 

Show me thy company, and I show thee 
thyself. 

A rolling stone gathers no moss. 

As ye would have men do unto thee, so 
do ye also unto them likevnse. 

The mother's favor gained, the daugh- 
ter's hand obtained. 

Among the singers tarry long, wicked 
people have no song. 

To kill two birds vnth one stone. 



Occupation is life's panacea, 8. 



RULES 

TO DETERMINE THE GENDER OF NOUNS. 



I. GENERAL RULE. 

Nouns designatiDg persons, male or female, with or without reference to their 
position, occupation and quality, require the article according to the sex they 
belong to, except: (bad) SBftb^ woman and wife; (bad) 5h'nb^ child, bay and girl; 
(bad) ®ema(^I (1) spouse or consort, for both husband and wife; (brr) !D?itnbeI (2) 
ward, minor, pupil, male and female ; (ber) fD^mf^)/ man, comprising both sexes ; 
(bie) lEDatfe^ orphan, male and female. 

(1) It is customaiy to say : (ber) ©entail, husband, and (bie) ^enta^Hn, wife. 

(2) It is also correct to say : (bie) and (bad) ^iinbel* 

In accordance with this rule, masculine naturally are : ^aitx, father; ^ann, 
man; (B&xtMx, gardener ; ^rofeffor; St'oni^, king ; ^x^t, physician ; ^pcti)thx, apoth- 
ecary; ^(^ulbner, debtor, etc. Feminine are: ^ntttx, mother; ^xau, woman; 
9immt, nurse; ^onnt,nun; StM^in, queen; i>thammt, midwife ; ffiafcjenn, teun- 
dress, etc. And neuter are those which either represent both sexes, as „bad ^inb/' 
or which, by virtue of the terminable syllables — cb en and ^etn [see C, 8], are 
characterized as neuter, for instance: (bad) Wld^^txi, girl; (bad) jtitablettt/ HtOe 
boy, etc. 

Be it furthermore understood that Latin words retained in the German lan- 
guage with the terminable syllables of — us (itui), — a {ia), — urn (ium), designat- 
ing the respective gender, generally have the corresponding article in German, 
as: ber Socttdr ber Sefuttidmitdr ber Mabtud; bie Sama, bie Slula, bie (Soncorbia; bad 
Sacttttltr bad mttotnm, bad ®vmnaftttm. (T)ai) Dogma is neuter also in Latin. 

Note. — It is of the highest importance to know that, with very few excep- 
tions, the suflSxes and the final letters of the words, in so far as both serve 
to indicate the gender [see A, 9, — B, 3, — C, 8 and 9], are conclusive in deter- 
mining the same, irrespective of the bearing of the prefixes or other marks of 
distinction on the respective words. Example: (ber) 8eruf, calling, but (bie) 53e- 
rufttttgr appeal; (ber) C^itimanb, objection, but (bie) (StntDenbttttg^ objedion; (ber) 
8ebarf, need, but (bad) 33eburfiii|, need; (bie) ©erlobung, affiance, (bad) S5erliib- 
nif, affiance, etc., etc. 



IL SPECIFIC RULES. 

(A) MASCULINE ARE-WITH FEW EXCEPTIONS :- 

(1) The names of most of the larger domestic and wild animals, birds and 
fish, as: $unb, dog; (gfeL ass; $trf4 stav; SBolf, wolf; 2i)»e, liwi; %\>Ux, eagle; 
Sofan, pheasant; ^ai fifc<^), shark, etc. Exceptions: (bie) Stat^t, eat; (bad) 9^erb, 
horse; (bie) $vane, hyena; (bie) ®emfe, chanrns; (bie) gorefle, trout, etc., which 
exceptions, bad Vf^rb excluded, are accounted for in B, 3 ; 

(216) 
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(2) The names of moantains, except (bte) ^iptn, Alps, pi. ; (bte) 5tar)>at^en/ 
pl.y etc.; 

(3) The names of minerals, and of metals the following: (bcr) <^ici% sled; 
(bet) 9li(ffl, nickd; (ber) ®Ummer, mica; 

(4) The names of the varioos kinds of grain, (bie) ^tx^t, harUy, excepted, 
[8eeB,3]; 

(5) The names of the days, months and seasons ; 

(6) The designation of atmospheric phenomena, as: SBtnb^.irtruf; SBH^/ ligM- 
ning; Donner, thunder; fStt%tn, rain^ etc. Exceptions: (bod) SBfiUr, weather; (bad) 
(BtmtttX, thunderstorm; (bad) ^ttttxUn^ttn, lightning wUh<mt thunder; 

(7) Noons with the following initials : — 

(«) 8fl— r except (bad) glcifcj, jlesh; (bad) glof, rqfif; (bfe) glur, fidd, 

plain (%\)xx, floiyr^ is mascnline); (bte) %\vi{\^, flood; 
(h) ®I— , except (bad) ®liicf, luck; (bfe) ®lut^, glowing fire; 

(c) ®r— r i^I— » i^— » except (bad) 5lraMt/ herb; ihofobitt, crocodile (also 

used mascnline) ; 

(d) ^^— , except (bad) 3)fetb, Aor«e/ (bad) 3)funb, ixmiwi; (bad) ^a^tx, 

plaster; 

(e) ^hr— , ®4— , except (ble) ©(Jacjiel, 6oa:; (bad) ©(Jaf, «A€€p/ (bte) 

©d^aufel, shovel; (bte) ^(|am, (bie) ^(ianbe, shame; (bad) 
@(|ieit, %; (bte) ^4if(|t, toyer; (bad) ©cjiff, «Atp; (bad) 
@4tlf, reed; 

(/) ®*— » except (bad) ©pfel, ptoy ; 

(p) €t— r except (bte) ©tabt, <<nm; (bad) ^\Vid, piece; 

[With r^rd to all other nouns from a to ^, which are excep- 
tions to this rule, see B, 3 and 5.] 

(8) Nouns with the prefixes «itf-, «ltd— , 8e— , 8el— , CKn— , (C^ltt— )» 
Chf— , ttm— , ©er— , ©or—, Sit—. Exceptions, besides those that come under 
B, 3 and 5, are: (bie) %\x\^x^i, control; ^tudftd^t, prospect; ttmftc^t/ circumspec- 
tion ; 93 r (t(|f t/ precaution ; 

(9) Most of the nouns ending in —en, — f {pf and m|lf), — ig, — i*» — tllg, 
—I, — Kll0, — m, — ij, —if and — § (nj and jj). Exceptions : (bad) 93u*, ftooA;/ 
(bad) S^ikJ, c?o<A; (bad) gacfi, «M/; (bad) 0let((f, empire; (bad) 9^e$, nef, etc.; 

[Verbs used as nouns, of which see C, 1, do not belong to this class.] 

(10) The greater part of mono^Uabic nouns derived from verbs, as: (ber) 
(3anQ, walk, from ge^ett^ to walk; (ber) <Bit^, seat, firom f i|en, to sit, etc. Like- 
wise: (ber) Ctttfc^lug, resolvcy from etttf((iHe§en, to resolve [see 8 above] ; 

(11) Masculine are finally a large number of English nouns beginning vdth 
«p— or St — , or carrying — cfc— , or ending in — ck, or in — er, — ian, — or, — tor, 
— ary, and — ory, especially when the nouns with such terminations represent 
persons. .This includes also the German terminal syllable — tt, designating a 
person according to position or occupation. [See ** General Rules.''] 

[The English — ism is in German — idfllttd» vrith reference to which see 
"General Rules" on "Latin words retained in the German language."] 

Note. — In compound nouns the last word determines the gender, as: (bte) 
(^aud t a u b e ^ tame pigeon — (bad) S^aubeit ^ a u d , pigeon house ; (bad ) Sa |^ p f e r b , 
sampler Aorsc— -(bte) y^txU la\t, horse load; (ber) Del b a u m , olive <ree— (bad) ^aum« 
H, olive oU, etc 
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In connection with this rule we deem it neeessary to call attention to the 
fact that of fourteen (apparently all) compound nouns (the last — t. e. the second — 
word of each being — mut(t^), Ax are of the masculine, and eight of the feminine 
gender. These nouns are : (tit) Slrmut poverty; (tit) t>tmut, humility; (tie) ®ro§«' 
taut, generosity; (tit) ianqmut, forbearance; (tit) (^anftmut, mildness; (tit) ^6ftotx* 
mut d^ectwn; (tit) SSBc^mut wofnlness, and (tit) ?lnmut, gracefulness;— (ttx) 
Sretmut, frankness; (ttx) ®ltitifmut, equanimity; (ttx) $0(t^mut, haughtiness; (ttx) 
Stitinmut, faint-heartedness; (ttx) Unmut, dejecHony and (ber) Uebermut presump- 
iuousness. This difference of gender in spite of the same terminal word is to be 
ascribed to the iftct that this termination of — taut has only in the last six 
(masculine) words the meaning of (ber) ^ut(i^), courage or spirit^ while in the 
immediately i>recediDg six instances it is tantamount to the English * ' mood, ' ' (bte) 
(Sttmmuttg, (bte) ©rfmnung, and m%xtaut and Demut the ending is not — mut 
at all, but— ttt, viz.: firm— tttr T>tta [in the sense of the Greek ** demos," 
common people^ dependent on the higher classes] — ill. 



(B) FEMINHfE ARE— WITH FEW EXCEPTIONS:— 

(1) All nouns as described in A ; those designating position or occupation 
require the ending — in = English -r—ess, which is retained in yrtnjeffttt^ princess; 

(2) The names of most of the large rivers in Germany, England and France, 
except (ber) fHi^tia, (ttx) ^aia, (ttx) ^tdax, (ttx) ffi\foat\ 

(3) All nouns ending in — e, except (ber) ^nab(, boy; (ttx) S3otc, messenger; 
(ttx) and (bad) (&xU, heir and inheritance; (ttx) ®ttanU, thought; (ttx) ®laubc, 
thought; (bad) (^rlitbb(/ votr, and three or four more ; 

(4) The names of vegetables and fruit, except (ber) ©pargel, asparagus ; (ber) 
3lpfcl, apple; (ttx) 5lo|>l, cabbage [see A, 9] ; (bad) 5naut herb [see C, 4] ; 

(5) The nouns ending in — a^i and — llf|t, except (ber) (&((a((t, pit or shaft 
(of a mine) ; 

(6) Nouns ending in — nnft^ whence (tit) St ntttllft» reason, as exception to A, 8 ; 

(7) AU nouns ending in — ei, — eref, — (lett, —ill [see B, 1], —felt, — fiSftft, 
— tlinm, —Hug, and — ur (the latter in words of foreign origin). But ^t^^t^nvx, 
richesy and 3rn|ttlltr error, are masculine, and J^etfltaftr aeoZ, signet, is neuter, for 
properly and originally it means Vftfc^'laft, i-e. a $af t, O. G. for haft or handle, 
here used in closing a letter with some sticking matter, eay pitchy hence ^(tf(&, 
L3kt.piXy and the O. G. ptt\^itxta for sealing. 

These terminations or suffixes correspond to the English terminations — age, 
— ance (cy), — ationy — cy, — dom, — ence (cy), — ess, — ety, — ice (short), — Uy, 
— ment [see C, 10), — ness, — ship, ^^tude^ — ture and — y, forming with any pre- 
ceding consonant an accentuated syllable, each of which endings indicates the 
feminine gender of the noun in German, though the nature of the language 
admits in many a translated word the use of a diflferent gender. 

The termination — y (v. «.) is rendered in German — it, when the same word 
is used without translation, as: dynasty, jDpnaflie; epilepsy^ (SptUpfifr with the 
exception, however, of tyranny, which is in German S^vrannd. Thus also the 
terminations — ety and — itv are rendered in German titU and itatf as : society, 
©ocietttt; humanity, ©umanttit. 

The short — ice is in German — {) : justice, 3ufH| ; — ance is — tiu: tarrogance, 
Ktrogatl); —ence is — enj: exceUence, i&cctleilj; —tion is — tloil or ^ioil (0 long) : 
Mtftacrip^ion, ©ubfcriptionor— jinn; nation, ^aiim or —lion; combination, ([eta* 
binatioit or— jiim; and— (<)wrc is — (t)ttr: nature, ^atut; mixture, Wxtnt, etc 
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(C) NEUTER ARE-WHH FEW EXCEPTIONS i- 

(1) All verbs in the infinitiye mood, used as noons, as : (bad) (Sffeit» eating; 
(ha^) 'VtnhUt thinking^ etc Consequently the English verbal substantive in — ifig 
is exactly equivalent to the (German verbal substantive in — en, and thus indi- 
cates the neuter gender, with the exception of the understanding, (ber) IBerfianb 

(see A, 8], which, however, is nothing but another (stronger) form for (bad) S5cr- 
anblttfr *'• ^* fundamentally the same as, though in its application more concrete 
than (bad) ^tx^t\}tn; 

(2) The names of metals, [but see exceptions in A, 3] ; 

(3) The names of the young ones in the animal kingdom, as : (bad) Samm, 
lamb; (bad) ffiint^, heifer; (bad) futtcn, colt; (bad) ilalb, calf; (bad) ^inb, child, etc. ; 

(4) The slender productions of the soil covering large areas, as : (bad) ®rad^ 
grass; (bad) Sttaut, herb; (bad) Stoxn, grain, etc. ; 

(5) The names of countries, dties, and villages, the two terms Sanb, country, 
and t)orf, village, included. Even the compound name [see note at close of A] 
of a city ending in — (labt is neuter, though ^tabt, city, is of the feminine gen- 
der. Thus we say : bad f(^one ^alber^iillit, bad frfir itron^alltr etc. But feminine 
are : (hit) ©(bttcij, Helvetia; (bif ) ^mm, Crimea, and those ending in —el [see B, 7] 
as: (biO ^iirfei, Turkey; (bie) ^aaa^^ei, Wallachia, etc. ; 

(6) The following kinds of terms when used substantively : — 

(a) Adjectives, as: (bad) ^tf)x unb WnUx*^ 

(b) Pronouns, as: (bad) !Wcm unb Dctn; 

(c) Prepositions, as : (bad) giir unb SBibcjf/ pro and con; 
{d) Conjunctions, as: (bad) SBcnn unb 2lb«j 

(c) Interjections, as: (bad) 2l4i unb 2Bc^; 

(7) The terms for quantities, measures and weight, unless they be subject to 
the various rules derived from the terminal syllables of words, as : (bad) X)u^enb, 
dozen, etc.; (bad) Quart; (bad) 9^unb/ pound; but (bcr) ^tntritx, hundredweight; 
(bt()^taton$ 

(8) All nouns ending in — i^eit and — Xtm, being thus diminutives, as the 
English nouns are ending in — let, --ling and — kin, as : leaflet, Slattf^eit; gosling, 
©andletn; mannikin, ^anni^tn; 

(9) Nouns ending in — ^fttl and — fel, as : (bad) Sabfal, restorative; (bad) SRat^- 
fel, riddle, etc., and those with the suffix — ntf, with the exception of (bit) (Jr- 
loubnif, permission ; (tit) Mmmcmil, anxiety ; 

(10) English nouns ending in — ment, when (like the French with the French 
pronunciation) they are used in Grerman, as : (bad) Slrgummtr (bad) Simtament, 
(bad) Slmufcment (French), (bad) 9{rdlfiiteilt (French), etc.; 

(11) The great majority of nouns with the prefix ®e — , numbering about seven 
hundred, closes this list of nouns of the neuter gender. 

[It will prove advantageous to the student to look for the application of these 
rules in the Vocabulary, p, 148, and to read the note at the dose thereof, p. IBS'], 



PUBLICATIONS OF I. KOHLER, 

No. 911 ARCH STREET, PHILADELPHIA, 

mititf^ mmtmt SBcrfe. 

fBlii 58 gM§e« 3irtiMMn(» 

von ben befteit JtunfHertt 2>eutr4(attb*#. 

9Jr. 1. 3tt 1 33flnb gfbunbcn, fetnc Sdntoanb, ®Dlb- unb ®*»or|bni(f |4 00 

9Jr. 2. 3n 2 Sanbcn, fdnc ficlnttanb, ®olb- unb ©(^ttargbnirf 5 00 

9?r. 3. 5n2mn\>tn,\)a\hTlaxoct9,tinM 5 50 

3n jioolf SBdnbett, Ileitt iOetat^. 

yix. L 3n 12 S3anbcn, tn ficintoanb mii OJoIbHtfl unb ®*tt)anbrucf |8 00 

9?r. 3. 3n 6 S3anbcn, ?tt)b., Mdtn u. ©citcn in ®olb- u. <©(J»arjbrucf, fern... 7 00 
^u 4. 3n 12 93anbctt, ^alb !Warocco, cjftra 15 00 

3n«a(t: 

Ir Cb. ®el*l4lf. mil ^HitftraHonfn. 

2r©b. Dk fflflutff, 'Si*jui>ifL— lie SRiiutjer, ^r^ufrf&ifl.— '0tf 8erf4)iB3run8 be# gie#« In Oenua. 

3r ©b. ^abJtf unt l^irbf— ti^rt (SartoB.— Tff 3J^fnf*fnfTint). 

4r©b. ©aH^nftrln. fin tramati[*ei i3ttm. 1ra:bi(l: 35iiilm(ldn*# Jager; ble l^icwlomini. 2t%tiMi 

5r©b. aWartfl Eruari,— Ik ^uiiflfrau teen OrtMK*,— I)k flrdnH»ott TOeffina. 

6r 9b. SDiJi^eUn XeQ.— i:'fe ^uttipit^ tcr jIunFtc—^pb^rnic In 9ul{«.— <Bcenen aui ben y^Snigicrinneit. 
^flcbeit. fi]3 IrdufdtieL 

7r 8b. XuTflrttDf, S^riinfffin boh ffifetna.— T«r ^araflt— Utr 9leffe aU Onfel.—y^fibra.— 9ta(|)Ia§ : 
I. TOar&f<J^ !L tie OTaUtJtfcr ; Jit. lie ^inttr bfi ^auN ; IV. I)emetritt«. 

8r 8b. &ci±i<iiit it* ^tfiiQ^ ttt ^ftrinii^tcn ?:teberlaitbc Bvtt bcr fpanif^en Stegierung. 

9r 8t. ®(T^idvrr tf* trdj^MtabH^eit Jtrirgef. 
lOr 8b. ?)roFiitFdsc 8* riff en trfle unfc irotirt f criefet* 
llr 8b. Stitint (Eifcrtfrfii strmrFitiren itit5fll(»* 
12r 8b. 6(^rlftfn vtriiiif[|»ten :[^nt?alt«. 

4^ Of the Oerman Edition in 12 toIs. each Tolnme will be delivered separately at 75 eta., 
of which all Educational Institutions should take special notice. 



Stldn Cctan. «[ttf feiuent X^ni^apitt mii 3ffitflrttionen. 

'<B^'6n in 2dn»onb gcbunbcti $0 75 

S5on 3o|tnited ©djerr.— TOt |oWrd*ftt 3ttu|ha«DnfTt. 
3n !8dtt»anb grtunben $1 50 
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SCHILLER'S COMPLETE WORKS 

IN ENGLISH. 
The only COMPLETE Edition ever published/ 

Selected from the best translations by S. T. Ck>LEBiDGE, E. L. Bulweb, Melish, 
A. J. W. MoBBisoK) T. Mabtik, J. Chubchill, Chas. J. HSMPEL and others. 

Edited by Dr. CHAS. J. HEMPEL. 

In two Yolmnes, Imperial Octayo. Large, clear and legible type. 

WITH 66 FULL-PAGE ILLUSTRATIONS 

FROM THE BEST GERMAN ARTISTa 

STYLE OF BINDING AND PBICES^EDITION ON GOOD WHITE PAPER. 

No. 1. In 1 vol., cloth, extra, gilt back and gold centre... $4 00 

No. 2. In 2 vols., " " " " " 5 00 

No. 3. In 1 vol., half morocco 5 00 

FINE EDITION ON TONED PAPER. 

No. 5. In 2 vols., cloth, extra, gilt back and gold centre^ $6 50 

No. 7. In 2 vols., half morocco, plain 7 00 

No. 8. In 2 vols., half mor., super extra, gilt back, gold centre, marble edges 8 50 



SCHILLER'S POEMS. 



PnbUshed both in German and English (the two languages on opposite pages). 

Small 8¥0. 750 pp. Illnstrated. 

No. 1. Bound in cloth |2 00 

No. 2. On tinted paper, bound in fine cloth 2 50 

Bound in fine cloth, gilt edge.. 2 75 

In half morocco, extra, red edge 3 00 

In full Turkey Morocco, supei&e, extra. 5 00 

nr EUGLISH ONLY. OH TOTTED PAPEE. ILLUSTEATED. 

No. 1. Bound in cloth $0 75 

No. 2. Bound in fine cloth, gilt edge 1 50 

In half morocco, extra..... 1 75 

In ftill Turkey morocco, superfine 3 00 

SCHILLER AND HIS TIMES. 

By Johannes Scherr. 
Translated from the German by ELISASETH HoOLELLAN. 

Nearly 500 passes. Witb Illastrations. 

On fine toned paper, bound in cloth, extra, black and gold, and gold centre $1 50 

" ** " " ** " gilt edge 2 00 

Half morocco, extra 3 00 

In Schiller's Works we find mirrored a pure and unstained life and a noble mind attuned 
to all that ia good and great, but only a careful picture of his life and character can teach us 
folly to appreciate him as an author. And such a picture we lind in Dr. Schbrr*s book, whkb 
far excels all others of the kind. 
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JUST PUBUSHEDt 

ENGLISH . GERMAN 

MODEL LETM Mil Al BOOK-KEEPER. 



IN TMB VARIOUS SOCIAL AND BUSINESS RELATIONS AND USBPUL ADVISER 
AT HOME AND IN SCHOOLS. 

WITH AN APPENDIX, 

Containing: Poems for Special Occasions; Postal Matters; Etiquette on Invitations; 

Money and Interest Tables; Abbreviations and Contractions 

and Technical Law Terms. 

By Dr. JACOB MAYER. 

12mo. S«eond Edition. 

Grerman and English on opposite pages (502 pp.)) bound in cloth $1 50 

German part, 258 pages, bound in cloth. » 75 

English part, 258 pages, bonnd in cloth 75 

fulhtr0rf4it4itlt4} 0ff(^tIbfrt oon Soliattiied ^djerr. 

VHt cinem prac^tooQett Xitrlbllbe ber ^i&txmaxAa" , dner Sorrrbe )»on $rof. d*8. <l&er^og,40 Qoabilbertt 
unb circa 250 %trt»^ViVifttat\9nvx )»oii ben befien jtun^fern 2)eutf4)Ianb*«. 

Or06«R09al«Octali. 528 eriteit. 

^dn in SetntDanb aebunben, ^((toargbrucf unb ^olbHtrl $3 50 

(SjTtra fein geb. in Se mtoanb, rot(, fSimtn unb (Setten Dod Dergolbet, @(^toar)bru(f 

mit ©olbWnitt 5 00 

^alb ?Karocco, mit OolbWnltt 6 00 



^tva ^twitx^ 



^xn Silb iiud ber SBirfli^irdt 9$on «[ii0ttffe Sender. 

ISino. 

3n UmWlag bto^irt 25 dW. 

©cjiftt in fidttteanb gcbunbcn 50 dtt. 

(2M) 



New and complete Englisli-Germaii and German-English Pocket Dictionary, 
with the Pronunciation of both languages, enriched with the Technical 
Terms of the Arts and Sciences £[>r the use of Bosineas Men and Schools. 
874 pages. 13th Edition. Bound $1 00 

American Dictionary of the English and Oerman Languages, containing all 
the words in general use ; designating the Tarious ports of speech in both 
languages, with the Orthography, Accentuation, Division and Plan of 
Pronunciation according to Webster. With two sketches <^ Grammar, 
English and German. Newly enlaiged. 12mo. 830 pages. Bound in 
Half Morocco $1 50 

(Sititif <Sbv. 4t* 

Dictionary of the English and German Languages. 
In Half Morocco, complete in 2 vols |12 00 

Author of several Historical Works. A collection of upwards of 30,000 names 
of German, Swiss, Dutch, French and other Immigrants in Pennsylvama, 
from 1727 to 1776, with a statement of the names of ships, whence they 
sailed and the date of their arrival at Philadelphia, chronologically arranged. 
Together with the necessary historical and other notes ; also, an Appendix 
containing lists of more than 1000 German and French names in New York 
prior to 1712 $5 00 

C^6Iitti0eit. ^oflflanbid in 14 Sanben, toobott 2 Sbe* @4m{fb-3Afob'd ®tW^ttn. 
mt toiclcn aflui^ationftt »on 5prof. 2. ffii^Uu 3fbct S3anb »on 300-400 ©etten 
\taxf, fcf^on gebunbrn. 

9^r. 1. 3n Sfintoanb flebunbcn, 14 S3anbc 19 00 

^x. 2. 3n „ n 7 „ 8 00 

9lr. 1. 3tt ,, „ @ 33anb 75 

9Jr. 2. 3n ,, „ 2 ^HxCtit i\x\(kmxatn 125 

Sein SeBen, oon i^tn felbfi befi^rieben* ^n Su(^ f&r 3un0 unb alt. mi DOu^'lu 
®(^()tt in !Wu«lin flcbunbcn, xaii ®olb- unb ©(J»arjbrucf 75 <(t«. 

uad^ bet natfitlid^en Wttihoht^ 

mt leftnkercr K&tfiUlt Mf Im IHitHr«]lMterrU|t 
Son CHa ^tVitXt 3)roff {for ber be utfc^en ®Dra(|f( am Sauveur College of Languaget. 

(dx^t ©tuff.) 
®(l^i>n in Srintoanb gebunben 40 Cti. 
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